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Varieties of language and register 


1.1 


Introduction 


It has been several centuries since non-native speakers around the 
world first began systematically learning the Chinese language. 

In imperial China, the Jesuit order published Chinese language 
textbooks for use by their missionaries. Chinese has been widely 
taught in universities and colleges in the West for many decades now, 
and the demand for Chinese language instruction has been increasing 
steadily, to the point where it is now taught in many secondary and 
even primary schools in Europe and North America. If grammar 

is considered in the narrower sense of rules for the expression of 
differences in case, number, person, tense, and voice, then Chinese 
is said by some to have little or very sumplistic grammar. As a result, 
learning Chinese often has been believed to be a tedious exercise 

in rote memorization of words and expressions. However, as a 
human language, Chinese definitely has a well-ordered structure and 
organization, and therefore has a grammar. 

From the learner—user’s point of view, Chinese grammar also 
needs systematic treatment, so that learning can become a more 
logical and orderly process. Once basic grammar has been mastered 
in a number of conventional contexts, one must proceed to develop 
command of a more extensive vocabulary in a variety of different 
situations and contexts in order to truly master it. It is the intention 
of Using Chinese to address these and a variety of other issues, with 
a view towards making the learning of Chinese a more sensible and 
pleasant experience. In this book, the target language is modern 
standard Chinese, WARIL xiàndài Hànyü, also called Mandarin, 
the standard spoken form: IMi pütonghuà; the standardized 
(generally known as the simplified) character form, Kf: jiintizi, 
is used for the written script; and the Romanization adopted is 
the HEEN pinyin system, or more officially: the Scheme for the 
Chinese Phonetic Alphabet, which has been officially used in 
China since 1958 and has now become the most widely used 
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Romanization system in textbooks and dictionaries around the 
world. On January 1, 2001, “The Law of the People’s Republic 
of China on the Standard Spoken and Written Language” went 
into effect. In this law the above-mentioned spoken, written, and 
Romanization forms are proclaimed as the standard. 

The Chinese language, PX Zhongwén, has a written history that 
can be traced back to about the middle of the second millennium BCE. 
It is one of two branches of the Sino-Tibetan family of languages and 
is used by the Han Chinese, PUR Hanzi, who make up 91.59% of 
China’s 1.3 bilion people, and by many Chinese who live elsewhere 
on every inhabited continent and on major islands around the world, 
estimated at around 30 million. The other 8.41% of the population 
in China speak one of many minority nationality languages, such 
as Mongolian, Tibetan, Uyghur, Dai, Naxi, Korean. The Chinese 
language in its many dialect forms is the native tongue of more people 
than any other language in the world, English being the second most 
widely spoken native tongue. Chinese is also one of the six official 
languages of the United Nations, the others being English, Arabic, 
French, Russian, and Spanish. Mandarin, 338 i5 pütonghuà, the 
standard language of China, 1s the native dialect of about 71% of its 
population, and is also spoken by educated speakers of other dialects. 
Mandarin is also the official language in Taiwan, and is one of the 
official languages in Singapore. In its broadest sense the Chinese 
language refers to all of the Chinese "dialects;" so called because 
although they all read and write the same characters for the same 
meaning, their pronunciation of the same characters may differ as greatly 
as the Romance languages of Europe differ in their pronunciation of the 
same Latin root words, or their pronunciation of the Arabic numerals. 
The Chinese language, in both its written and spoken aspects, has been 
evolving for several millennia, but most historical linguistics scholars 
would say that the “modern Chinese" (Mandarin) era began around the 
time of the early Qing Dynasty (1644—1911). 

There are a number of Chinese terms for the Chinese language: 
“PUE Hànyá" meaning “Han language" and “HPX Zhongwén;" 

a more general term meaning “Chinese language" and “ [shi 
Zhongguó hua” meaning “Chinese speech.” There are also different 
terms used for what we call “Mandarin”: “JEJ if; béifanghuà" 
meaning “northern speech"; “WE pütonghuà" meaning “common 
speech" in mainland China; “TÉ: Huáyü" meaning “Chinese 
language,” mostly used by overseas Chinese in Southeast Asia, and “H 
i guóyü" meaning “national language" used mostly in Taiwan. 


n 
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The Chinese language and its distribution 


1.2.1 


Modern Chinese 


When we speak of the “modern Chinese language,” BACC 
xiàndài Hànyü, or Mandarin iM i pütonghuà, we refer to the 


1.2.2 


1.2.3 


1.2 The Chinese language and its distribution 


language that is based on the northern dialect, taking Beying 
pronunciation as its standard and taking well-known vernacular 
writings as the standard for its grammar. The origin of the term 
that we translate as “Mandarin” Chinese appears to be the older 
term "FH ifi guanhua” which literally means “official speech.” The 
English word “mandarin” is traceable to a Sanskrit term “mantrin,” 
meaning “minister.” The distinction between “Chinese language” 
and “Mandarin” is not just an academic one, for you may hear a 
Cantonese speaker say “Neóh sik gong Jungmahn, ngh-sik gong 
gwok-yüeh," meaning “I speak Chinese, but not Mandarin.” This 
makes sense when we consider that Mandarin is one of several 
dialects, all of which are “Chinese” While most urban Chinese 
today will be able to speak, or at least understand, Mandarin, it is 
spoken as the native tongue of Chinese in the area north of the 
Changjiang (Yangtze) River, and west of Hunan and Guangdong 
provinces. 

Apart from Mandarin, other important dialect groups include: Wú 
(including Shanghainese), spoken in Jiangsu Province and Zhejiang 
Province; Min (Fukienese), spoken in Fujian Province, Taiwan, and 
Southeast Asia; Yué (Cantonese), spoken in Guangdong, Guangxi, 
Hong Kong, North America, and elsewhere by the Chinese diaspora; 
and Kejia (Hakka), spoken mostly in Guangdong and Jiangxi 
provinces. Following the growth of more universal education and 
mass media over the past century, Mandarin is now spoken by most 
educated Chinese in most cities throughout China. 


Regional differences in spoken Chinese - the dialects 


Most people living in northern, northeastern, and southwestern 
China, amounting to about three-quarters of all Chinese, are native 
speakers of a Mandarin sub-dialect: Beying Mandarin, Shandong 
Mandarin, Sichuan Mandarin, etc. As mentioned above, the 
remaining quarter of the Chinese-speaking population is composed 
of about seven other major dialects, which mostly are mutually 
unintelligible. Their differences in pronunciation might be compared 
to the differences between French, Italian, Spanish, and Portuguese 
among the Romance languages. 


Regional differences — within Mandarin 


Regional differences in pronunciation of Mandarin within China are 
as great or greater than the varieties of English as spoken in England, 
Scotland, Ireland, Australia, the United States, and Canada. The 
difference between a Mandarin sub-dialect and a dialect is that sub- 
dialect speakers can mostly understand each other' speech, while the 
different dialects are often mutually unintelligible. 
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1.2.4 


Major Chinese dialect distribution: 


Representative place 
Pop. | where dialect is Region where 

Dialect (%) | spoken dialect is spoken 

Yo 71 | JEX Béijing N of the Changjiang 

pütonghuà River KYL & SW 
China 

F Wú 9 VE Shànghăi Lit, I, BUM 
Shanghai, Suzhou, 
Hangzhou 

WI Xiang 5 | Y, Changsha WRAY Hanan 

D Yue 5 |) ^| Guangzhou J Ju, JUR 

(Cantonese) Guangxi, Guangdong 

D Min 4 | North: #4] Fázhou | WE, AS, 8 

(Fukienese) South: J|] Xiàmén Pa Fájiàn, Taiwan, 
Hainan 

RR Kejia | 4 | HEEL Méixian Mostly in 

(Hakka) Guangdong, 
Jiangxi, and Hakka 
communities in SE 
China 

ii Gan 2 |A Nanchang ILU Jiangxi 


The spoken language 


Spoken Chinese is an analytic, or isolating, language meaning that 
the vast majority of all morphemes, or syllables, are meaningful units 
of speech, which may in turn be combined with other meaningful 
syllables to form new words. There are only around 400 syllables in 
Modern Standard Chinese. Below are a few examples to illustrate the 
difference in the “feel” of a language whose words are mostly made 
up of meaningful syllables. 


English 


Chinese 


crane 


Ji HL qi-zhóng-ji (raise-heavy-machine) 


department store 


public-managed) 


HAT] bii-huó-gong-st (100-goods- 


elevator 


HUBS dian-ti (electric-stairs) 


encyclopedia 


total-book) 


AREP b3i-ke-quán-shü (100-category- 


1.2 The Chinese language and its distribution 


English Chinese 

escalator YEP gtin-ti (rolling-stairs) 

library | 1348 tú-shū-guăn (chart-book-building) 
microscope WME xiin-wei-jing (reveal-tiny-lens) 
ophthalmology HEURE yan-ké (eye department) 

pedometer tb as ji-bü-qi (count-step-tool) 

radio Ir ce HL shou-yin-ji (receive-sound-machine) 
surgery ALR wai-ké (external-department) 
university KÆ dà-xué (major-learning) 

telescope HHC he wang-yuin-jing (gaze-far-lens) 
zebra HES bàn-má (striped-horse) 


All varieties (i.e. dialects or sub-dialects) of the Chinese language are 
tonal. Each Mandarin syllable has four tones, although not all toned 
syllables are meaningful syllables in modern Chinese. 


The four tones 


There is also a “neutral” tone, which could be considered as a fifth tone. 


First tone (high-level): 


ma, “tW, mother" 


Second tone (high-rising): má, "RE. hemp” 

Third tone (dip-low-rising): mà, “4, horse" 

Fourth tone (falling): mà, “=, scold” 

Neutral tone (“toneless”): ma, l3, verbalized question 
mark 


These tonal distinctions are “built into" each spoken syllable, with 
or without reference to the Chinese character that would be used to 
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1.2.5 


write each different syllable. For example, the difference between “Æ 
3E măi cài" and “SÆ mài cài" is significant: the former means “buy 
groceries,” while the latter means “sell groceries.” “#445 4 Mama mà 
ma” means “Mom scolds the horse,’ while “45 = WW Mă mà Mama” 
means “The horse scolds Mom.’ Actually the meaning of the sample 
sentence “Mama ma ma,’ depending upon the context of the utterance, 
may be more general or more specific, and either singular or plural: 

“(The) Mom(s) scold(s) (the) horse(s).” 

In the context of speaking about things that happened yesterday, 
the utterance “Mama ma ma” would mean: 

“(The) Mom(s) scolded (the) horse(s).” 

Verbs are not conjugated in Chinese. If it is not clear whether 
we are talking about something in the past, present, or future, we 
may add a time expression before the verb or at the beginning of 
the utterance: for example, “WWR 3 4 Mama zuótian mà mi,” 
or “EKG 55 Zuótian mima mà mi" where WEEK: zuótian, 
yesterday" shows it is a past action. Thus there is no need for 
verbalized declension to show past, present, and future tense of verbs 
in Chinese, since “yesterday” (or “today” or “tomorrow” or “last 
year”), which must always be expressed or implied before the verb, 
removes the need for the addition of tense markers in verbs. 

Nor is there any need to verbalize distinctions between singular 
and plural forms of nouns. If it is necessary to refer specifically to 
more than one of a noun, it may be preceded by a specific number, 
or by “some,” or “a few,’ or “many.” Once you have uttered a 
number or a pluralizer like “several” then it is perfectly clear that the 
noun which follows has been pluralized, so there is no need to mark 
it any further: Ë shi, book or books; AS yibén shi, one book; 
PAE liángbén shi, “two book"; 18 Z FË hénduo shi, “many 
Pooks JLK jibén shu, “a few book,” etc., is every bit as clear as 

“one book, two books, many books or a few books.” 

One way to turn an indicative sentence into an interrogative 
sentence is simply to add the interrogative particle (verbalized 
question marker) “I4 ma” at the end of the sentence. Thus, to ask 
the question “Does/Do Mom(s) scold(s) (the) horse(s)?” we may 
simply say: 52151553 15115? Mama ma má ma?” 


The written language and writing system 


When writing their language, Chinese speakers use a non-alphabetical 
script called “characters, ^. zi.” PAE Zhonghua zih3i, Sea of 
Chinese Characters (1994), contains 85,568 characters’ entries, 3,500 
of which are used the most frequently. In China, urban people are 
considered literate if they have mastered 2,000 of the most frequently 
used characters. In the countryside, the number is 1,500. However, a 
well-educated person should know 5,000 to 7,000 characters. 

Most Chinese characters can be identified as belonging to one of 
the following categories: 
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1. Pictograms such as: 
A mü, tree 
il! shan, mountain 
zk shui, water 
A rén, person 
| ri, sun 
H yué, moon 
yy mà, horse 
2. Ideograms such as: 
e shang, above 
F xià, below 
d tü, protruding 
ID ao, concave 
= ér, two 
= san, three 
3. Meaningful compounds such as: 
D cóng, follow (person following a person) 
H dàn, dawn (sun above the horizon) 
A lín, woods (two trees) 
Re sen, forest (three trees) 
HH jing, bright (three suns), also means “crystal” 
fX zhóng, crowd (three people) 
4. Ideophonetic compounds such as: 
vk mu, bathe: has something to do with "water? ,” and 
sounds something like “À mü, wood" = “md,” “bathe” 
ER dong, pillar: has something to do with “wood, 7X,’ and 
sounds something like *Z& dong, east” = “dong,” “pillar” 
Hi qíng, fair: has something to do with “sun, Hl 7 and 
sounds something like “Fy ging, blue/green” = “ging,” 
“fair” (weather) 
T8 qīng, clear: has something to do with “water,7 2’ and 
sounds something like “Fy ong, blue/green” = “ging,” 
“clear” or “pure” 
ta qing, request: has something to do with “words, Y ;" and 
sounds something like “7% qing, blue/green” = “qing?” 
“ask,” or “invite” 
About 94% of all characters used today are either meaningful 
compounds or ideophonetic compounds, the latter being the 
great majority. The remaining characters are either pictographs or 
ideographs. Therefore we may say that most Chinese characters are 
neither completely phonetic nor completely ideographic, but rather, 
they contain a “semantic hint” and a “phonetic hint.” 
1.3 Overview of register in Chinese 


When linguists speak of “register” in a language, they refer to a 
subset of a language used for a particular purpose or in a particular 
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social setting. The famous linguistics scholar M. A. K. Halliday 
(1964) identified three broadly defined variables that help us 
understand different types of register in a language: field (the subject 
matter); tenor (the participants and their relationships); and mode 
(the channel of communication — spoken, written, chatroom, etc.). 
Martin Joos (1962) describes five styles: frozen (printed, unchanging 
phrases, such as canonical quotations); formal (one-way participation, 
no interruption, ritualistic); consultative (two-way participation, 
interruptions common); casual (in-group friends, ellipsis and slang 
common, interruptions common); and intimate (non-public, private 
vocabulary). Quirk et al. (1985) distinguish five different registers 

of formality in English, although they use the term “attitude” 

rather than register: very formal, formal, neutral, informal, and 

very informal. Such distinctions would seem to be quite helpful to 
understand how register works in Chinese. 

Native speakers of North American English usually are not so 
conscious of the need to switch speech registers when talking with 
people of different social distance, different professions, different age 
groups, different degrees of closeness, or in different social contexts. 
Perhaps the implicit assumptions of equality and individuality among 
modern English speakers are not conducive to a focus on relationships, 
which is precisely what is required to trigger a switch in speech register. 


1.3.1 Illustrations of register 


You (normal) Ir ni 
You (polite) E nin 


My father (normal) 
My father (normal, less formal) 
Your father (more formal) 


RXR wò fügin 
` AAAA v ` 

REE wò baba 

18: 42K nin fügin 


JE RIS wd müqin 


RWW wò mama 


My mother (normal) 
My mother (normal, less formal) 


Your mother (more formal) RER nin müqin 
To visit a friend (normal) AHA kan péngyou 


To visit the teacher (more formal) 


FE UT EIN baifang Doch? 


To eat at a restaurant (informal) 
To eat at a restaurant (more formal) 


IG DT chi guanzi 
FEIRA JL D zai fanguanr chifan 


To go by taxi (informal) 
To go by taxi (normal) 


FT ANZ: didi qù 
AW FH AEDS zuó chüzüche qü 


To order drinks (informal) 
To order beverages (more formal) 


XU] yao héde 
KVR} dän yinliio 


What would you like to drink? (informal) 
What would you like to drink? (more formal) 


ULT? He diinr shénme? 
dá JULA ORE? Nin he diinr 
shénme yinliao? 


to children) 
to adults) 
to older people) 


How old are you? 
How old are you? 
How old are you? 
How old are you? 


pn se ti ee dë, 


polite, to older people) 


Ir 
Ir 
e 
D 


i 


1.3 Overview of register in Chinese 


JUZ T? Ni jisui le? 

ZKI? Ni dudda le? 
ZZRZI? Nin dudda suishu le? 
in}, WA K^EZU? Qingwen, nin 


duodà niánji? 


How old are you? (extremely polite) Wi]. “ore? Qingwén, nin guigéng? 

How are you? (informal) BAFER? Zénmeyang a? 

How are you? (normal) Hf? Hao ma? 

How are you? (normal) (RIF! Ni hao! 

How are you? (more polite) YEU! Nin hio! 

My wife (to familiar people) FHS AF wò néikóuzi 

My wife (to familiar people) REZ wò lio'ài 

My wife (to familiar people) 3E f: JL wò lšobànr (also means “my 
husband”) 

My wife (to familiar people) KF AWS háizi tà ma 

My wife (common in PRC) KZA wò àiren 

My wife (normal) RÆTT wo qzi 

My wife (normal now) JE AA wó tàitai 

My husband (to familiar people) RIOT wò néikouzi 

My husband (to familiar people) KER wò lio’ di 

My husband (to familiar people) FREE JL wò láobànr (also means “My 
wife”) 

My husband (to familiar people) FF li €s háizi tà ba 

My husband (common in PRC) HEA. wó àiren 

My husband (normal) RER wò zhàngfu 

My husband (normal now) JE wó xiansheng 

Your wife (normal) IA ni Gira 

Your wife (a bit formal) TA KA nin tàitai 


Your wife (formal) 


fk 
PS 


KA nin füren 


Your husband (normal) 
Your husband (a bit formal) 
Your husband (formal) 


In 
UR 
AA 
UR 
AA 


SE. ni zhàngfu 
SK nin zhàngfu 
IÆ nin xiansheng 


Teacher Liu (polite, to a teacher) 
Master Liu (polite, to skilled worker) 
Section Chief Liu (formal) 

Liu (older than speaker, familiar) 

Liu (younger than speaker, familiar) 
Mr. Liu (normal, formal) 


Xl 
x 
xl 
= 
AN 


Xi 


Ji Liú Koshi 

Jf. Liú shifu 

FHK Liú kézhing 

XI] láo Liú (old Liu) 

XI] xiáo Liú (young Liu) 
"^E Liú xiansheng 


Come in! (impolite, command) 
Come in! (informal) 
Please come in! (formal) 


m 
a 


p 


X! Jinlái 
KIE. Jinlai ba. 
dt. Qing jin. 


Vocabulary and usage 


2.1 


Parts of speech 
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Before they became aware of non-Chinese concepts of “parts 
of speech” in the late nineteenth century, Chinese distinguished 
primarily between “notional” words, SE jH] shici, literally “substantive 
words,” and “function” words, JI Ti] xūcí, literally “empty words.” 
The first Western-style grammar was that of Ma Jiànzhong 4 #258 
(1844-1900), the 1898 44 [C XÑ Mächt wéntong, Basic Principles for 
Writing. This very influential work introduced Chinese terminology 
for parts of speech based on Latin, and cited classical Chinese 
passages extensively to document short statements about syntax. The 
book was revolutionary and remains a primary work. Over the last 
century Chinese grammatical concepts such as nouns, Z] mingci, 
literally “name words”; verbs, Sie] dongci, literally “motion words”; 
adjectives, JÉ Zt ii] xingrongci, literally “description words"; adverbs, 
fll in] fücí, literally “assisting words”; prepositions, T iii] jiéci, literally 
“interface words”; conjunctions, XE ii] liáncí, literally “connecting 
words,” etc., have become standard grammatical terms. 

The most commonly used Chinese terms for what we consider to 
be parts of speech are: 


Ain] míngcí noun: 44 má, horse 

TUB d] zhuanyóu mingci proper noun: HE4 Ma 
Yuting 

zhi] dòngcí verb: 55 mà, to scold, to curse 

fs] dàicí pronoun: D ta, she 

si xíngróngcí adjective: D méi. beautiful 

fall i] fücí adverb: íR hén, very 

fie RZ) iri] néngyuan dongci modal verb: FJ LÀ kéyi, can; 
may 

Shia jiècí preposition: ZE ti, for 

rd liàngcí measure word: ^l gë, as in Àj 


^P A, two people 


Zo shücí 
ES liáncí 
Dit zhücí 

UF T] nishengcí 
ES zhüyü 
Vata wëiyü 
T binyt 
XNE büyü 
WAR A] chénshuju 
AE [n] yíwènjù 
dir fig qishiju 

RIN A] găntànjù 


2.2 Word formation 


numeral: — san, 3 
connecting word/conjunction: 
All hé, and 

particle: T le, perfective 
aspect particle 

onomatopoeia: Ij 
wengweng, buzzing sound 
subject: 444" Æ Mama ma 
ma (Mama = subject) 
predicate: WW H (ma 

ma = predicate) 

object: WW Hj (ma = 
object of verb =} mà) 
complement: 9f p 
(OD de kuài- complement) 
declarative sentence, statement: 
1157555 15 Mama mà mă, 
Mom scolds the horse. 
interrogative sentence: IB *5 
LU? Mama mà má ma?, Is 
Mom scolding the horse? 
imperative sentence: AUS. DI 
Bié mà ma!, Don’t scold the 
horse! 

exclamatory sentence: dE] üt! 
Wode ma!, Oh my goodness! 


2.2 


Word formation 


2.2.1 


Chinese words are formed in a great variety of ways. There are 
simple words, which are monosyllabic and written with a single 
Chinese character such as “person, A rén,” or polysyllabic and 


written with more than one character such as “command, 


AA 
fit > 


mingling”; and there are compound words such as “a switch, FX 


kaiguan,” literally “open—close” or “happy, 
ÒR kaixin’ gud,’ literally “[split-] 


“open-heart,” or “pistachio nut, 
open-heart-fruit.” 


Compounding 


IÒ kaixin,” literally, 


Listed below are some of the most characteristic ways of forming 


compound words: 
Co-ordinate compounds 


Attribute-head subordinate 


w] 


_Ë băowèi, protect, literally 


“protect—defend” 


I 


ae 


KT diàndéng, electric light, 


literally “electric lamp" 
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2.2.2 


2.2.3 
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Head-referent subordinate 


WH chili, require strenuous effort, 


literally “eat-up strength” 


Head-modifier subordinate 
fall’ 
Referent-head subordinate 


H 


1115] dádio, topple, literally "strike 


DS ziháo, pride oneself in, 


literally “self-proud” 


Ki 


“ 


Head-measure subordinate 


| cheliang, 


vehicles” 


Prefix-plus-root 


vehicle, car; literally 


vehicle + measure word used for 


UK Lio Zhang, Old Zhang 


(addressing or referring to a familiar 
person whose surname is Zhang) 


Root-plus-suffix 


Reduplicated compounds 


Bf zhudzi, table; literally “table” 
+ diminutive suffix 


7E 7E. chéche, little car or buggy 


TET) 


Z 


(children’s talk) 


Abbreviated compounds 


i ZL eaojiào, higher education 


(from AFAA gaodéng jiàoyu) 


Prefixes 


Prefixes like & lio, old and |` xiio, young, are often used before 
names of close friends and associates, such as 4 Lio Zhang, 
(Old) Zhang and /ħ E Xiio Wang, (Young) Wang, or before nouns, 
as in ili láoshi, teacher or £ Z lioxiàng, fellow villager. Some 
compound verbs may consist of a verbal prefix plus an action, such 


as FJ JF dákai, to open; 1714 


dăsăo, to sweep; 1113 dibàn, to apply 


makeup; }JWT dating, to make enquiry, and PIP dasuan, to plan. 
The English suffix “-able” is expressed by using the verbal prefix HJ 
kë, may, as with DIE kéxi, regretable; HJ 3: kéxi, rejoiceable; n] lË 
kébei, lamentable; rJ J kélián, pitiable; HJ 2 kéwü, detestable; "J AE 
kénéng, possible; and FJ kéxiào, laughable. 


Suffixes 


'The most common suffixes are: 


JL er ZEIL. JJJL. HEJL, WL, SIL, EJL, IL, As 
JL, IL, etc. 

Ť zi d] ATR A ays, Lb 
T ff, etc. 

šK tou EE 5L, ES, PA: isk, HUSK, FE, hk 
K, Ak, etc. 

# zhé we, UB. ae, WA Kë SAE SE, 
etc 

AX jia VER, WA, BA, MER, FLA, BAAR, 


2.2.4 


2.2 Word formation 


id yuan An, WRR, TR, git, KER, lew in, 
etc. 
E shi BEC WE, ih. Hob, iL, IFE, etc. 


41] men 341] , Jr , ATT , IT D HH Aii] , BG El] » etc. 
qt xing $R BPE H KATE H BOA PE H GRE H cht » etc. 
» etc. 


Verbal aspect particles such as “ f le, perfective aspect,” “#4 
zhe, progressive aspect” and “it guó, experiential aspect” may also 
be regarded as suffixes, but will be treated in this book as aspect 
particles. 


New words 


Words imported from non-Chinese languages are created using one 
of four primary strategies: 

Creating a new Chinese character using a semantic component 
related to the meaning of the new word, plus a phonetic component 
whose pronunciation is similar to that of the word being translated. 
Examples would be the word for the chemical element “erbium” — 
EH čr, which has to do with “metal.” and sounds like the “er” of 
“erbium”; another example is “magnesium” — £ méi, which has to 
do with “metal,” and sounds like the “ma” of “magnesium.” 
Transliterating the sound of the polysyllabic foreign word into a 
series of Chinese characters used for their phonetic value only. 

One example from the early twentieth century would be the first 
term used for the Western concept of “democracy” — HW yu jy PY 
démókélaxi, whose components “virtue-plan-overcome-tug-west” 
representing no Chinese concept, are recognized as a transliteration of 
a foreign concept. Another early twentieth-century example would 
be the transliteration of “inspiration” — A ERLE ZE yanshipilichün, 
literally: “mist-scholar-approve-hamlet-pure.’ Both of the above 
examples later were “domesticated” using the next translation 
technique below. 

Translating the meaning of the foreign word into a meaningful 
Chinese compound of two or more characters. Examples would 

be the term now used for “democracy,” DT: minzht, whose 
components mean "people-sovereign;" and “inspiration,” AR 
línggán, whose components mean “spirit-feeling.” 

Combining translation with transliteration. An example is the 
Chinese word for “ice cream" — UK} bingjiling or YKK 
binggqilin, in which “bing” means “ice,” and “jiling” (“surge” + 
"encroach") or “qilin” (“Qi River” + “drench”) represent the 
sound of “cream” in English. Other examples would be: “beer” — 
URS píiü, in which “pi” represents the sound of “beer,” and “jit” 
means “alcoholic drink"; and “internet” — Dr yintéwang, in 


13 


2 Vocabulary and usage 


which “yīntè” represents the sound of “inter” and “wang” means 
ce A8 


net 


2.3 Homonyms 


In English, a homonym is a word which has the same spelling and 
pronunciation as another word but a different meaning. À few 
examples are: “ball: a sphere; a dance”; “band: something wrapped 
around the arm; musical group”; “box: a crate; engage in fisticuffs”; 
“bank: a financial institution; the edge of a river,’ etc. In Chinese, 
then, we might say that a homonym is one character which has only 
one pronunciation, but more than one meaning. 

Because there are relatively fewer syllables in Chinese, even with 
their tonal distinctions, we would expect to see more different 
meanings attached to a typical Chinese word than we might expect 
to a typical English word. A good example would be “ji fang” 
whose most basic meaning is “to let go of something, to release 
something.” To “put” or to “place” is a logical extension of “release,” 
as in: hb dr s 7 E: bá shü fangzai zhudzishang, Put the book 
on the table. Seen in this light, other extensions become quite 
reasonable, as shown in the following illustrations, each requiring 
different English words to express the same meaning: 

IX fang 

set free, release 

HAE BYE 

Fójiào tichang fàngsheng. 

Buddhism advocates freeing captive animals. 


put, place 

WIE AC AR BEBE UE. 

Ta ba yifu fangzai xiyiji li. 

She put the clothes in the washer. 


let off, give out 
TA ACHE NY d a. 

Jit fajiàoshí hui fàngchü qipao. 

When wine is fermented it gives off bubbles of gas. 


put out to pasture 

UP. WT 

fang niu; fang yang 

put cows out to pasture; put sheep out to pasture 


expand; make longer/larger 

XX AK f Be S BES üJ e I? 

Zhétiáo küzi néngbuneng géi wó fàngcháng yícün? 
Can you lengthen these pants by an inch for me? 
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2.3 Homonyms 


blossom, bloom 

EHESEK 

Baihua gifang. 

“Let a hundred flowers blossom” (Let different views be aired) 


lend money, make loans 

Oe RAT HERI AL — 

Fangkuan shi yínháng shéngli de fangshi zhiy1. 
Loans are one of the ways a bank earns a profit. 


add something to something else 
Afi HE TBC AA 
Ni he kaféi fangbufang tang? 

Do you add sugar to your coffee? 


Another good illustration of the same point would be “& 
mao,” which originally means “body hair,” which is short and 


fine, as opposed to “R fà, hair on the head,” which grows longer. 


In light of the principle of metaphorical extension, it becomes 


easy to understand the connection between “tiny hair,’ “down,” 


° re » er 


“wool,” "feather," “mildew,” “small,” “careless,” “unfinished,” 
and even “alarmed” (hair standing on end), as illustrated in the 
following utterances, each requiring different English words to 
translate: 


Æ mao 

hair, wool, down, feather 

ARIE AS ERI ELA E . 

Yibande yángrén shenshang zhángde mao bi Zhongguorén 
duo. 

Westerners generally have more body hair than Chinese. 


mildew, mold 
XTMOAKES! 

Zhë ganlao yijing zhangmao le! 
This cheese is already moldy! 


little, small 

(HA 8 KA, rr 
Ta cai bushi dàrén, shige máoháizi! 
He’s no adult. He’s just a little kid! 


semifinished (product) 
FERRE ERIN S) bP IE 

Máotié jiüshi shengtié de lingwai yige shuofa. 
“Rough iron" is another way of saying “pig iron.” 


gross (profit or income) 

EKA PA AR At A de n 

Máoshourü dangran bi jingshourü duo la. 

Gross income is greater than net income, of course. 
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careless, crude, rash 

Me! Wai SUL, 3062 ENS f! 

Wei! Zuóshi yao xiáoxin dianr, bié name máocao le! 

Hey! Be more careful with your work, don’t be so careless! 


alarmed, scared 

th GI TRAE To 

Ta yikanjian changzhang jiu famáo le. 

She became frightened (got goose flesh) at the sight of the factory 
manager. 


dime (1/10th of a yuan) 

EAM? MEH! 

Liangmaowt éryi? Zhen piányi! 

Only twenty-five cents? That’s really cheap! 


'This phenomenon of extended metaphorical usage should be 
quite familiar to English speakers when we think of words like “run,” 
whose core meaning is “to move at a speed faster than a walk, never 
having both or all the feet on the ground at the same time.” Put 
“run” in different contexts, and it will require entirely different words 
to translate it into Chinese. For example, “the Yankees lead by one 
run: YEJEFSERBA 765—424)  Yángjt bàngqiüdui lingxian yifen;" “to 
run a business: Z€ (= jingying qíyé;" “to run out of money: ER 
HGT qian yongguang le,” “to run up a huge bill: JF Sc HJ AR 
K kaizhide léiji hén dà” and “a run of bad luck: ~KER Js ^i 
yiliánchuànde huàiyünqi." All the previous examples require different 
translations in Chinese and none of them involve “tJ pio,’ which is 
the core meaning of “run” in Chinese. Following is a small sample 
of common Chinese words with several different meanings, requiring 
different English words in translation: 


JE zóu to flee, to walk, to leave, to run 

E shàng above, over, on, upper; previous; to ascend, to mount; 
to present to ones superiors; to go (to class or to 
work) 

F xi below, under, lower; next; to descend, to dismount to 


send down (to one’s subordinates); to finish (a class or 
a working day) 

1 bai white; clear, pure, plain; colloquial; free of charge; 
vainly; wrongly written; surname 


2.4 


Homophones 
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English homophones are words which have the same sound but 
different meanings and different spelling, such as “air (atmosphere)” 
and “heir (one who inherits wealth)”; or "ro" “too,” and “two.” 
Chinese homophones, [i] ër "e tongyinzi, by analogy, are syllables 


which have the same pronunciation, but are written with different 


2.4 Homophones 


Chinese characters and have different meanings. With a total 
inventory of just over 400 syllables (without considering tones) to 
pronounce the 2,000 or so characters needed to be basically literate 
in Chinese, it is statistically impossible to avoid a huge number of 
homophones, far more than we could ever expect to find through the 
vagaries of spelling words in English. In fact, any attempt to list the 
putonghua homophones would amount to a pronunciation dictionary 
of pütonghui, so rather than list all the homophones, we shall simply 
take a few syllables, and list all the characters represented by each. 


an 


“2 an still, quiet 

RE an hut, nunnery 

Z àn ammonia 

f an saddle 

iji an learn by heart, be well versed in 
T£ an eucalyptus 

fi an quail 


Jia 
= Jia home, house, family 
JH jia add 
f£ jià good, beautiful 
YE jià press, squeeze; clip 
%4 jià good, fine; praise 
7X jia used in “KRR jiasha;" a Buddhist monk’s outerwear 
Jii jià used in transliterated words, like "H Hii xuéjia;" cigar 
Wil jia cangue 
IW jià a Galileo unit; used in transliterated words like "BI yájia;" 
yoga 
DU jià woman's headdress in ancient China 
Jii jià scab, crust 
Hl jià used in “WIEK jiafu;" a sitting posture of a Buddhist 
illl ia used in transliterating names, such as “FEW JE 
Shijiamóuní;" Sakyamuni 
DE jia wet through 
jia tender shoot of a reed 
D jia gallium 


yl 

— yi one 

= vi one 

ÉS yr medicine; medical profession; doctor 

X yi clothing 

4K yi approach; depend on; comply with; according to 
{F yi surname; he or she 
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ME yi a character used for its sound in "HIE yiya,” babble, prattle 
H yr iridium 

D yi alas 

ži yi a character used to show exclamation in classical Chinese 
28 yr ripples 

JE yi bow with hands clasped together 

BE yi a character used in a place name “Yi xian,’ Yi County 


TE zuó do, make 

{KL zuó do, make, be 

A^ zuó sit, ride 

|^ zuó seat; a measure word for mountains, tall buildings 
W zuó a character used in “MEI saizuó;" thiazole 
YE zuó shame 

TE zuó fortune 

DE zuó sacrifical meat in the ancient times 

WE zuó a character used in classical Chinese, “PFE chóuzuó; a 
return toast made by a guest 

KE zuó the stairs on the east side of the hall of a Chinese building 
TF zuó oak 

PA zuó certain (classic meaning); mortise 


While it may be unrealistic to present a list of all the homophones 
in the language, we should say a few words about the prevalence and 
importance of the playful use of homophones by Chinese speakers. 
This happens in the form of punning, both verbal and graphic. 


Examples of verbal punning would be: 

"HE KC táo zhi yaoyao” is an idiom meaning “to flee,” but the 
first character is a punning allusion to the first line of a famous folk 
ballad in the Classic of Songs, FF% Shijing, IZ XK meaning 
“peach tree, young and fresh.” The cleverness of this pun is in 
its simultaneously calling forth 1mages of classical dignity and an 
undignified departure. 

Dominos Pizza, which currently dominates around 60% of the 
market in Taiwan, is famous for its use of puns in Chinese marketing. 
First, its registered Chinese corporate name is “JASE ^f Dáméile" 
which means "Achieving Beautiful Joy" while sounding like 
“Domino Three of the puns associated with Dominos are: 

daméile, 

tT r i 

dale méi? 

Translation: Answering the phone: "Dominos, you called?” 


REER, RIRRIR 


è bàba è, wò è wò è 


2882-5252 


2.5 Homographs 


ér-ba-ba-ér wü-ér-wü-ér (Domino’s phone number) 
Hungry Papa hungry; I'm hungry I'm hungry 


kuàilésóng 
Ode to Joy 
kuàirésóng 
Delivered fast and hot 


2.5 


Homographs 


Chinese homographs, € Ë+ 


c TE ` 
^f dudyinzi, are characters that have more 


than one pronunciation, depending upon different meanings or their 
use in different character compounds. Here are some examples: 


Dal a 
e 

Gi bài 
bei 

Hl bié 
bié 

F bü 
bo 

E can 
cen 
shén 

Bš cang 
zang 

céng 
zeng 

ES cha 
chà 
chai 
cl 

E chang 
chang 


BJ K, POKE, De 
En y BE Db, BIR 


Tp, Sa, Ax, AH, Gi Wd 

Be, Air 

IA, ANSE, WEI, BL, PE, 2590, FER, AS 
Sil, Ka 

JJH 

E F, ÆR h 

3] p, aE F 

£, BY, SBAM, SI, SHES 


BE, BERK 
HS WS, AS 


IP, Week, (ue Zit, Gw UOS Tu DER 
BUK, ZL AG, KI 


we, KY, RY 
vn. Mh. vH 


2E, ABE, 253, Acti, 263 
EI, BARE, EINE 


Ee, 2H, We, AA 
BRE 
Jat, low 


PJ, A, 5, Sin Bon, ia ma 
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limi 
Wou 


m 


HPH, HHE, SV, 


HA, Wee, HH 
PKI, Hin, 


IA wi 


PRN, JE, TERR, 


BK, HH Wm, 


EK, EN 


D, Lg Er ai 


SEE, Tg] 


dr 
FHK 


Im. HIK, A 


, Eph, E, EH, 


2 
Kä. ME 
H 


im) [ml Hl 


(Ol, ER, EAE, ETE, ETH deo, 


Tis, em 


cu D Ap 
(Bm 


ER. HS RoR, RP, SIT JEU, 


ER, FL RAP 
(^J 5L, Dn 


Ab dc Mbt, Whe, AEAEE, Dir WE EIS kb 


JR, Et. Aber, A 


AE. Eat SE, 


HAE 
Zeit 


ZA, HE FH , Tg, 
RUM BS 


HE, KÆ 


(RTE, Fe, AER, fet, (et, Te, Heu, fo 


BL, Tab, (RIA, 
fens, ftia, "IS 


Ade, Vide, FALE 
fk 


GT, 875, DIV. GUS, GE, BZ, Xr, 61) 


i, A, Piel 
GU, A, EA 


ARN, JEE 


ER, SH BA, B 


48, Bik, BUN, ne fi 


HS 


—11351& 


Hë, HI, 


HER, FT, STET 


a, TT, Hl 
SE , lm. (Gil 


Dn, 


DI. DIR 
Hf 


` iE 
, KF, 


Am, X 


, RIFE, BRA 


EIN, AND 


As, KA 
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AT 


f 


HI 


huó 


2.5 Homographs 


gn mn, f, F, ME, Dd, (H 
SABE, TARE, DEAE, UE 
üm 


WHE, pp, oR, dibus 
D EE, Wap, (WI UAC, JUR, GR AJ, 


== PI pes, 
Mee, EI BS, BY, BE, ERU, HE 


DH, TW, DH, 28, aT, aL, el, 
ATE, DR, 4) 8j, PAC, Mik, ¿Yu 
DT, EH, OME, ah, ae, SIP, ZY, 


D, DA, BE, DK, MAY, ES, RAY 
Att, AM. GAY, MEIN, E, W3, BOP 


Biot, Bat 


(rm PR. AT, ET 
HT 

TH, TH, TUS, FE, FA, AF, Ë+ 
SET, EF 


Ez, o Gin E, Eyr, EK, EE 
Epp 


47-4, 4TZX, FIM, TT, 4T MV, Sir ak 
47, 344, 4718 

11fz, (TAE, TE, "rh rr ITA, 4T RR, 
ITE, ATH, 1135, 1TH, TT, "E TR, 
TTA, "rh, ae TTER, Sr FETT, RIT, 
ir Hir ë 


WEA, WEIL, rz VERS, Kn ur. EL 
DES WEA, E tops, WEEE, CH: rat Hf 
fk, FE. PEA, Kë Em. K, II 
Ia KS ri KD EPR, ZC W Rf 


Allis, AIS. MI. AiG, HIR. DI. Af, RIT 
2E, HIE RUE, AVR, Wall 

CRI 
TRI, WERT, FAVA, XH, Wa ll 
TUE 

ANTE, E 
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huò TUS UE, RECO EA GUB 
1 hái M 
huán IBA, BF, Mi, YS Tr, SL, I, Gm e 
Xr, iw 
H já Hin RE, HG HS feo, (Hin Be, Tx 
f, Bu. Re HA (emp ETE 
jià RH, HS EI WR, WHE 
ÑU jiān Ae fal, Dell, ol, Wi, mb 
jiàn IR Tay Dr, II "nl [RI 


pui jiàng EDS, [uo 
qiáng SEHE, ui EAE, IRIE, 91 Um dA, IRIX, 
ZE REUS It UR, JEK 


qiáng RH, sin] pm. g À P SUIDA 
EM jiao E 
jiào AF, MA, BA, AON, AOI, AA, AAT, Sr 
=, BUR, DUK, BC, Si 
fo jio HE, FAY 
jué fa t&, MZ 
Tj jiang Tre, TEE, Jk 
jàng KE, ERI 
É jiào BEV, HOW, BEN, ae, BEBE, 12 YE 
xiào BOL, BERL, BET, Bets, Behe, BES 
e jié AJ, BR, Ski Wd, im, Ek Bik, £5 
Wk, Ze, GE ZED, HERSE 
jiē AK 
jie Däi 
JS jin Ki, RAE 
jin RJ, KE, a E 
Ek jn Apa, EME, SERIE 
jin as, SRD, Mb, Aes, MUSS UAE, use 
£ kn Al, GH, Gi, Hk, EN, BE, 
BT, BK, AG, BASES, Eë Je, 
f O 
kan BE, AY, BR, AY, BET 
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a 


JK 


ES 


el 


H 


14 


2.5 Homographs 


FRM, FRI, e fb, 
WR, WRK 


DIET: 
F Y, L f, AT 


SREE, RAE, ABH, OR ae, RH! 


# 
a 
aH 


I, Si, (26, TNE, TAG, 2 


CR 


BE, RRR 
EUM, ER, TRR 


E 337, 
nz AM, 
Fi FR, SCR 


HUM, E. UL, an 


aT, £ 


itin], 5g 7], P HE, EE, 


MEAS, MERE, XERE, 


= 
>< 


> x 
Š 
L >< 

SS 
E x 
a 
x 


WHEE A WH EEE 2 
iH, YEYE, But 
N N Y M BAN 
BA, Be, BAW 
Bcc ea 


=, 


Wks, DI WH, v), 
We, Wid, Ws, WS, 


XR, SE 


[E 2B 


HI 


BY), em, RI, MY, 
HEN, Dn. HHEL HHJr, 


UJ 


Zk, (NICK We HE 


HAL, jé. PCH, de. 2H HH, DET H 
BOG, BOR, BOC, BCR, MRI, PAR, Wë 
BGR, HOH, Bob, HOP. HC, ies, BOK 


TH, Hib, DS HH, 


AX, T 
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M 


xE 


xiang 


xié 
xué 


xing 
xing 


yao 
yào 


ying 


Hr, ATÆ 

Ze in, GH, SS, SAE 

ETF, ME 

cht RA, 4338, AU, 449, AIRS, A 
Ta 

ER, BIE, RA 

(Whe, HD 

WE 

pki, Pky, Pea 

HEI Pik, Hu 

"ZS ls GG WIE 

IER, mu. EE, nt 

AXA, AME, HH, A, Aik, RC, 7A, A 
A, EN 

All, AT, Attra, D 

MEA 

AB PK, FAN, FACE, FALE, 4H25, JH25, FASS, JH 
XJ, FA, FAK, FAA, FAL, FAK, M|, +8 
X, FA, JHAU, AAR, FAK, 1H H. 

JBL, FSH, FAI, ie FA, 0 AAA, > 
AB, AFH, HAAR, ECH 

LE HH 

DU. MR, Lago N Ze. HI BB, we, (mU 
JS Wee, tA, it WA, US. AR, h 
A, fof, du, bK, UR rufis, (IN Wa 
8. iif, Üd, Ab LP 

XJ, Mes, WS XE, E NR, XNE 
XT, NAB, X. HOLM, HX 
SBR, a. BI, Da JES Dia 

BES, BERR 

BEA, HÉ, Hij, ZU. ee , Sim, XR. 
Bene, Be, Eq Bey H eu SEL EMN, E 
fe, HR, BF, BAIR, BAN, qu ws 

XS dez, vx 


YE, I fü 


DM, WAR, Mr, 


2.6 New and recent words 


ying JWAE, MN, NAR, Wa DAT, San, Wi, 
Ge X, NUS, WI WI, Si FRY, 
SW BODY, Wa, WW 


ER zai RE, ER, lesk, BEA, E 
zai WR, THA, ER, FAK 
Jn che Jis 
zhé HA, HE, Ire HH, rn, WH, FH, Pr 
jr, Hj 
shé Tr T HR, rÀ 
1$ zheng TL 
zhéng Hen, TX 
rH zhong rpg, br FAS, FATAL, rh r, h, P, 
Hag, dk, Hte, A, rn bat ou, 
AE, PÆ, be md Pa, PI, hu, 
rpg, p, hE, HH, Pe 
zhòng rag, PA, H, rf ae, Hik hs, A 


f zhóng Tid, Bb, TIE, PP EH, hp nb ERR 
zhóng BE, PEAR, PT, PO, ën RP, Ch 


Ñ: zuo MEJE, EXE, li 
zuó ed 
zuò HEAR, HERR, MERE, IER. MER, EME, ERR, 


fee. HEA. ES, Med, WH, WL, VAE, HE 
FH. ice fee, Tett, Text 
Spe ir 


2.6 


New and recent words 


With the changes in society and technologies, some words 
(vocabulary) fall into disuse and many more new words are added. In 
addition, some existing words take on new meanings. In recent years, 
many new Chinese words have appeared. The following is a selection 
from the reservoir of new words that accumulated in the 1990s and 
shortly beyond. 


A àiliáo healing with love 

ER àilü love and protect 
green space 

Az fü àizhijiáo love corner, match- 
making corner 

Ba aizibing AIDS 
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IRIE 


FER oe 


TN 
HAH 


Ji < 


Wr ze | 


Í 


WI! E 


um 
sb wh te 


NZ CAS NV. 


anlési 


báisé xiaoféi 


báizàoyin 
bàngmáng gongst 


baoxian cài 


beiheiguo 
bijmi guali 


bingqü 


cáijīng xiáoshuo 


césuó guánggio 


cháogü 
cháoyóuyü 


chifàn nóngyé 


chījiù 


chíkăzú 


chijiáo xinwén 


euthanasia, mercy- 


killing 


funeral expenses 
(funerals are referred 
to as “white event”); 
also, spend money 
according to income 
white noise, a sound 
that promotes sleep 
home service 
company 

safe vegetables, 
vegetables not 
sprayed with 
insecticides 

to be a scapegoat 
bikini calendar, 
calendar with 
pictures of bikini- 
clad women 
geographic areas 
with serious 
problems 


novels whose main 
theme is finances and 
economy 
advertisments inside 
and outside public 
bathrooms 

speculate in stocks 
to fire, to dismiss; 
to be fired, to be 
dismissed 

traditional 
agricultural activities 
which only produce 
grains 

one whose profession 
1s buying and selling 
used goods 

those who possess 
credit cards 
"barefoot" news, 
news that comes 
from real life 


FEAL M 
rB 


7IT 


We WH 
PEHA 


FÉS 


ui 


chíxü nongyé 
chongdian 


congmingká 


cüxiao xiiojie 


didi 


dàguozhài 


dágong wénxüe 


dà érduo 


dagéda 


dajiao nanren 


dakuan 


dakuan shangpin 


dawanr 


dawan qiyé 


danshén yongpin 


di 


dishi kuaican 


diyé 
ditié guánggào 


2.6 New and recent words 


sustainable 
agriculture 

charge batteries; 
recharge oneself by 
going back to school 
“clever electronic” 
card, debit card 
young women who 
promote sales 


to take a taxi 

debts incurred from 
guaranteed lifelong 
work and the equal 
distribution system 
literature on the 
subject of short-term 
laborers 

satellite dish 

cellular phone; also 
called “FHL shóujr" 
which is a more 
popular term now 
men who can take 
risks 

a very wealthy 
person 

expensive goods 
which only the very 
rich can afford 

big shot, celebrity, 
expert 

solid and reputable 
enterprises 

items suitable for 
singles to use; small 
packages of frozen 
foods, small utensils, 
small furniture, etc. 
taxi, short for "DUT: 
dishi, taxi” 

fast food originally 
designed for taxi 
drivers 

taxi driver 
advertisements on 
subway trains and at 
subway stations 
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Hi W A TR 


HUE ER 
HOA 


HL s 


KSE 
IN 


ETRE 


ATAT] 


diwü chănyè 


diyr chúfáng 


diyizhé 


dianhongniang 


dianhua bainian 


dianhua lianai 
dianhua lüshī 


dianhua shangchang 


dianhua yíngxiao 
dianhua tuixiao 

dianhua yinhang 
diannao chaguan 


diannaomang 
diannaozu 

dianshi daguo 
dianshi shangchang 


dianyou 


dianzi qianbao 


diánzi gongst 


the fifth industry: 
psychology and 
career development 
consulting services 
first kitchen: the 
processing plant 

for partial or fully 
prepared foods 

a married person 
who has a lover 
computer, television 
and telephone 
matchmakers 
wishing someone 
Happy New Year 
by telephone 
(traditionally done 
only in person) 
"love" by telephone 
"telephone lawyers;" 
a service provided 
by some telephone 
companies 
"telephone markets," 
shopping services via 
telephone 
telemarketing 
telemarketing 
telebanking 

tea houses with 
computers, offering 
shopping and 
consulting services 
computer illiterate 
people who own 
and use personal 
computers at home 
television satellite 
receiver 
info-mercial 

e-mail, short for 

Hi ME dianzi 
yóujiàn 

"electronic wallet": 
credit card 

services which give 
people ideas, provide 
information, design 


2.6 New and recent words 


advertisements, 
marketing, etc. 
ATA diánzirén consultants who plan 
for industries 
ATRA diănzi tóuzī investing in valuable 
ideas in industries 
EAE dianying chazuo places where people 


can drink tea and 
watch movies at the 


same time 
E dianyingrén people who work in 
the movie industry 
TERA dingké fūfù DINK couple: 
double income no 
kids 
ARA duoyü huiyi superfluous meetings 
EN érláowài Chinese employees 


who are hired by 
foreign companies 
in China and receive 
higher salaries and 
better benefits 


Z-Z eryl jiating families consisting of 
two parents and one 
child 

—HR érzhi second job which 


people take on in order 
to earn more money 


Jj (EK fangbiancai instant dishes in 
pouches which can 
be cooked very 


quickly 
JIEM fanebianmiàn instant noodles 
I5 fánglíng age of a house 
i EMI fángshengshü artificial trees for 
decoration 
XXE XUI feitian jihuà flying plan: a plan 


that involves inviting 
overseas Chinese 
scholars to China to 
develop projects 


IJ fer gongching lüyóu factory tourism, 
touring factories 
as part of tourist 
industry 


29 


2 Vocabulary and usage 


30 


BES at 


Hà fr 
ZEN Ja 
Bt WR R ih 
ELE AEF 
E 
"KO 
DUE HA E: 
E XR 


güpiào qíngxü 


guíjià 


guizü shangdiàn 


guizü shangpin 


guóyóu siyíng 


guózi 


haisa 


Hànyü mingxing 


hanzhiliang 


héimian 


heiwulei 


stock emotions, 
stress created by the 
changes in stocks 
extremely high 
prices 

nobility shops: shops 
with very expensive 
goods 

merchandise of 
excellent quality and 
high price 

industries owned 

by the state but 
managed by the 
private sector 
state-owned capital 


funeral services 
which spread the 
dead person’s ashes 
into the ocean 
non-Chinese who 
become famous 
because they speak 
very good Chinese 
“knowledge 
content,” referring 
to how learned a 
person is 

the dark and ugly 
side of society 

a processed health 
food made of five 
kinds of “black” 
ingredients: ZR A. 
heidóu, black soy 
beans; IK héimi, 
black rice; 22 
JR héizhima, black 
sesame seeds; AA 
+ heisongzi, black 
pine seeds; and 7 
JH heijialán, 
black currants. 
Note: “heiwtléi” 
used to refer to 
landlords, rich 


2.6 New and recent words 


farmers, counter- 
revolutionaries, 
rightists, and 
criminals, during the 
Cultural Revolution. 
x hóngsè xiaofëi expenses using public 
funds. For example: 
dining, dancing, gift- 


By 
) 
Di 
Iw 
gun 


giving. 
PBL haji a pager, a beeper 
d S ACA hóunifoxíng réncái high-tech specialists 


who come and go 
wherever projects 
need their skills 


MK huanbao environmental 
protection 
IRA Fr huanbao mingpian environmental 


business cards; 
business cards with 
colored earth, ocean, 
seaweed, butterflies, 
etc. printed on them 
to call attention 
to environmental 
protection 

583 Tl wif hutongryou special tours for 
tourists who ride 
in pedicabs and 
are driven through 
designated traditional 
alleys in Beying 


M huánfa environment and 
development 
Mar R huanjing yinyue “background music": 


music broadcast in 
factories, shops, 
restaurants, etc. 


PX huangjindang prime time on 
television 
RRA huangjin jiàoyü valuable training for 


entrepreneurs and 
education for the 
staff 

Akt huihuà greying or blurring 
of distinctions, as 
between good and 
bad, moral and 


immoral, in society 
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S 


yé Ih 


KH 


DR 
bu 
Pm 


KJE tH A 


= 
X 
IH 
al 
pan 


POSTE 


fea RR 


AS AE 


hünxuéche 


huózhào 


jilihaor 


jyi 

jiyuán 
jiáchàng 
jiating chüzü 


jiàri jíshi 


jiángjià gongsi 


jiàodi 


jiésongzu 


jiénao 


jinbénwei 


“mixed blood cars”: 
cars made with 
parts from different 
countries 

most popular and 
most welcome ways 
of doing things 


auspicious numbers, 
such as 8888 which 
sounds like “fa 

fa fa fa” which 
means “having great 
prosperity” 

machine translation 
technical assistance 
lip-sync (singing) 

a service which earns 
money by providing 
a family or family- 
like atmosphere to 
lonely elders who 
have no family of 
their own 

markets held during 
holidays for shoppers’ 
convenience 
companies who 
bargain on behalf of 
their clients 

sedan car type of 
taxi, as opposed 

to “HÉJ miandi” 
which is a van type 
of taxi 

parents who deliver 
and pick up children 
from schools in cities 
“borrowing brains”: 
hiring, with very 
high pay, highly 
intelligent people 
from other regions 
the concept that 
money is the most 
important thing of 


all 


WAN 


E 
bat 
N: 


WAT 


ETC Hi 


-E doli 


P 


ru 


Hit i 
ICH. 


Ra EE 


xu 


FH 


SE 


"ST EI 


jindianzi 
jin'érduo 
jingicàn 


jingmáng 


jingshen kuàican 


jingshen liángdiàn 


jiüjingi 


jüwübà 


kala ok bing 


kayé 


kanjia shichang 


kan wénhua 


kangjüzhüzhái 


kéqi 
kénlao 


kongcháo jiéduan 


2.6 New and recent words 


especially good ideas 
sharp ears 

affordable, good 
meals 

people who have no 
knowledge of market 
economy 

spiritual fast-food: 
short reading 
“spiritual food 
store”: bookstores in 
rural areas 

economy based on 
marketing liquor 
superlative things, 
the best 


sore throat from 
singing too many 
karaoke songs 

those who have the 
authority to stop 
someone from doing 
anything whenever 
they want to 
markets where the 
buyers can bargain 
the common 
phenomenon of the 
Chinese chatting 
and talking about 
anything and 
everthing when they 
get together 
affordable housing in 
Beijing for low and 
mid-income earners 
technology industry 
young people who 
should have been 
independent but 

still depend on their 
parents 

empty-nest period 
in one’s life when 
all children have left 


home 
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N 
ZA 


Vapi 


EJERE 


28 chay 


HATRI 


ERTH 
EK 


kongge 


kongjié 


kongsao 


kóngbái hünyin 


kónglóng zhéng 


kongzhong liwu 


kü 

kuanniang 
kuanza 
künnán gongst 


lantian jihua 


laoban shichang 
laoda 


lio'ou 


male cabin personnel 
on airplanes 
stewardess, short 

for Arpa 
kongzhong xiiojie" 
stewardesses who 
range from 30 to 35 
years of age, and are 
married and have 
children 

a marriage on paper 
only. The purpose is 
for a foreigner to get 
permanent resident 
status. 

dinosaur-like 
organizations 

where there are too 
many employees 

and efficiency is 
substandard 
"cyber-space gifts": 
greetings or good 
wishes given to 
people with songs 
over radio or 
television 

“cool” 
(transliteration) 
super-rich women 
very rich people 
consulting companies 
who help enterprises 
to solve problems in 
such things as capital, 
management, policy, 
and development 


blue sky plan: 
environmental plans 
to keep the sky blue 
employment market, 
job market 
mid-sized and large- 
sized state enterprises 
a person from 
Europe 


2.6 New and recent words 


Eh láowài one who does 
not understand a 
particular profession; 
used to refer to a 
foreigner since the 
19705. 
TL TH lipin shichang markets specializing 
in selling gift items 
BB ARV. lirén zhíyë “beauty” profession: 
models, promotion 
ladies, etc. 
liyi guánggào newspaper 
advertisements 
announcing 
weddings, birthdays, 
etc. 
liyi xiaoféi expenses for social 
and protocol 
activities 
BEN s hanjiafang affordable housing 
BEHI liánshāng ethical business 
practice, ethical 
business person 
WIFE liáng'àn sandi three places on two 
shores: mainland 
China, Hong Kong, 
and Taiwan 
V Fe Vut liáng'àn sidi four places on two 
shores: mainland 
China, Hong Kong, 
Macau, and Taiwan 
WR lidnglé “two joys” or “two 
colas,” referring to 
Coca Cola BY H HJ 
JR kékéukélé and 
Pepsi Cola FI 3E n[ R 
baishikélé 
PR AR ii ES liángtiáotui déngzi two-legged chairs: 
unstable careers, 
jobs, and wages 
PY TZ RE liángzhi jiatíng two-system family: 
either husband or 
wife is from mainland 
China and the other 
one from Taiwan 
E liécái head-hunting, also 
known as Jt 3k 
liétóu 


EV 
E 
X 
7l 

Ë 


>= 
dk 
y: JE 
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z 
E) 
e 
rT 


SxS Z ri] 


2x t^ Ha ipi 


BR 


a Bj 


RH 


liáshóu nánshi 


liáshóu nüshi 


liáshóu zing 


lüdi gongsi 


lusé diànnío 


lusé guke 


lusé guanli 


lüsé ken 


Jüsë qiche 


lüsé shípin 


lüyóu xuéxí 


máidan 


husbands who stay 
home and take care 
of everything when 
their wives go abroad 
wives who stay 
home and take care 
of everything when 
their husbands go 
abroad 

children whose 
parents went abroad 
and are taken care of 
by relatives 

"green companies": 
companies who 
create green space in 
urban environments 
environmentally 
sound computers, 
energy saving and 
easily recycleable 
customers with 
strong environmental 
consciousness 

green management: 
management that 
takes environmental 
protection into 
consideration 
science and 
technology 

which promote 
environmental 
protection and 
sustainable ecological 
balance 

"green cars": 
environmentally 
sound, low-emission 
Cars 

"green food": 
unpolluted food, 
organic food 
tourism that involves 
some learning 


asking for the check 
(at a restaurant) 


“| 

AS 
E 
EH 


yet 
H 


kE PR THI 


HEK 


BiU SEE 


DET 


Hx 


RAK 
Fe 


RE 


mái quánguó 


mài quánguó 


méishí 


míní shicháng 


miàndi 


míngxing guanggao 


mingxingshan 


moni jingcha 


muchéng 


naokuang 


naomin 


nongdakuan 
nonggu 


nongshi mishü 


2.6 New and recent words 


management policies 
and directions that 
promote buying 
selling and 
distributing to the 
whole country, not 
just locally 

good food, delicious 
food 

mini-markets: 
markets with stalls 
by the streets and in 
residential lanes 
inexpensive, yellow 
mini-van type of taxis 
commercials or 
advertisements with 
famous movie stars, 
singers, dancers, 

and sports figures 
promoting goods 
T-shirts with pictures 
of movie stars, 
singers, etc. on them 
virtual police: police 
statues placed at 
intersections 

mother cities: cities 
around which 
satellite cities and 
development zones 


have developed 


brain mine: resource 
base for talents and 
intelligence 

people whose 

work depends on 
using their brains 
(intelligence). This 
type of work is 
called "Da dh năoyè.” 
extremely rich 
farmers 

buy and sell stocks, 
play with stocks 
technical people 
hired by farmers to 
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38 


HAA 
WIAA H 


iA 


Tk SCAG 


VA Br lil] 
V BR Z r] 


m 
RH 


> 


WARES 


S 


pàomoó jingji 
pàomó hétong 


paomo tüshü 


paomo wénhua 


paomo xinwén 
paotui gongsi 


péichín 


péngyé 


pínfá 


pinlao 


potié péngjin 


improve the products 
by employing new 
technology 


bubble economy 
bubble contract: 

a contract which 
promises to supply 
more than one can 
produce in order to 
control the market 
bubble books: books 
which do not have 
substantial content 
or value but are 
published in great 
quantities 

bubble culture: a 
false, pretentious 
culture, such as the 
mass creation of 
low-quality cultural 
goods 

false news 

service companies 
who will do chores 
of any kind for 
clients 
accompanying 
childbirth: husband 
stands by his wife 
when she is giving 
birth 

flatterer, brown- 
nose, apple polisher, 
bootlicker 

poor legal 
knowledge, lacking 
legal concepts 

poor old-aged 
people, particularly 
those without a 
spouse, old-age 
pension, or ability to 
work 

break the “3 irons” 
and hold “gold”; 


3 irons: iron office 


TRE 


püjiü 


pülüféi 


qiyiyi shangdiàn 
qiánmáng 


qiáokéli shi 


qingguí jiaotong 
qiyërén 


qinechun hétong 


qingka 


qinggan cüxiao 


rédian 
rédián huati 


réncáicháo 


2.6 New and recent words 


chair, iron wage, 
iron rice bowl; gold: 
gold rice bowl, 
particularly more 
work for more 

pay and a rich and 
comfortable life 
nine years of 
compulsory public 
education 

money, “fee,” given 
to someone who will 
help to get things 
done 


7-11 stores 

people who are 
blinded by, and 
blindly worship, 
money 

the pampering way 
of bringing up 
children 

light rail transit 
enterprise members 
who have a solemn 
and proud air 
“youth contract”: 
contracts between 
enterprises and their 
employees, where 
they agree that the 
employees only 
work for them when 
they are young 
black coffee, with no 
cream or sugar 
promotions which 
appeal to buyers’ 
emotions for sales 


“hot spots”: popular 
spots or places 

hot conversation 
topics 

“brain tide”: qualified 
people relocating for 
better jobs 
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n 


RB 


EEIE 


réncái yëshi 
rushang 


ruan guanggao 


ruan ziyuan 


ruan guanli 


sanbi 


sandóng lüshi 


santi gōngsī 


semángjing 


shanghai 


shangguáng 


shangshü 
shangyóu 


shanghuaban 


night job market 
Confucian merchant: 
a scholarly merchant 
soft advertisement: 
for example, through 
the props or words 
in movies 

soft resource: 
science, technology, 
information, etc. 
“soft management”: 
a management 
method where 
people are left alone 
to be proactive and 
creative 


three kinds of 
currency: Renminbi, 
Hong Kong dollar, 
and Taiwan dollar 
lawyers who know 
law, foreign language, 
and economics 
"three 4 U 
company": a service 
company who will 
do almost anything 
for the client for a 
fee 

corrective lenses for 
color blindness 
commodity market 
which is as vast and 
changeable as an 
ocean 

commercial 
advertising or 
commercials 

books on economics 
or commerce 

friends who do 
business together 
"spotty work": some 
state government 
workers only go to 
their own workplace 
when they are not 


KE 
i 9 hu Br 


#b2FZL4B 


ASTI 
US 


AVE RRM 


pu Be 


shaofan 
shéwai césuó 


shéwai hongniang 


shéngtai dàodé 


shéngtai lüyóu 
shimao 


shiyin 


shóuji 


shouyt shichang 


shouxian 


shümín 
shuàngxiüri 
shuangying 


shuihuo 


shuini sénlin 


sihéyuanr 


2.6 New and recent words 


working on the side 
elsewhere 

juvenile delinquent 
good, clean 
washrooms for 
people from overseas 
matchmakers who 
try to find foreign 
partners for Chinese 
ecological ethics: 
regulations and 
norms which keep 
harmony between 
humans and the 
natural ecological 
environment 
eco-tourism 

WTO, World Trade 
Organization, short 
for THEE 9325 210 2A 
shijié màoyi zuzhi 
World Bank, short 
for IF DEU TT shìjiè 
yinhang 

cellular phone; 

the older term is 
“dageda” 

“sien language 
market,” where only 
hand signs are used 
for trade 

life insurance, 

short for AAP PRES 
rénshóu baoxian 
people who truly 
love books 

both Saturday and 
Sunday off work 
win-win situation or 
strategy 

low quality, fake 
goods, as opposed 
to 474% hánghuo, 
genuine goods 
concrete jungle: tall 
buildings in cities 
conservative and 
closed way of 
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YET UR 


PY /Jv JE 


BAR UF UR 


PEU AI 


EME HUE 


po HE 
pj rh 
e EG 
ELK 


f& BERI 
AE 


Fr 


EIE 


JA 


siwáng hünyin 


sixiáolóng 


tiàobán hünyin 


tóunio gongsi 


wáwa jiàoshóu 
wangba 
wangchong 
wangmin 
wéiqün zhangfu 


weiji guánli 


wénhui càn 


wenti jiatíng 


wüdiànpü xiaoshóu 


wuhaizu 


thinking, like the 
traditional enclosed 
courtyard homes 

a marriage in which 
husband and wife 
still maintain the 
relationship although 
the marriage has 
broken down and 
they have no more 
feelings towards each 
other 

Four Little Dragons: 
Singapore, South 
Korea, Taiwan, and 
Hong Kong 


a marriage without 
love, based purely on 
achieving a certain 
goal 

“talent company” 
which gathers 
engineering and 
technical talents and 
provides them to 
organizations 


“baby professors”: 
very young professors 
internet cafe 
nethead, webaholic 
internet surfers 
husbands who take 
care of household 
work 

crisis management 
foods which have 
historical, folk, 

or other kinds of 
cultural meaning 
dysfunctional family, 
where husband and 
wife do not get 
along or are divorced 
sales without shops: 
direct sales 

childless people 


A BH A 


Si 
4 
IF 


FAS AR 


wüli3o 


wüyanxiào 


xiyáng shichang 


xiahai 


xinliao 
xinxi fanzi 


xinxi würin 


xingxiang tuixiao 


yangdagong 


yiguó liángzhi 


ying guánggào 


youbing 


zăijiā 


zăiwài 


zhènrè 


zhibénjia 


2.6 New and recent words 


dancing as a way 

of healing, dance 
therapy 
non-smoking schools 


sunset market: 
markets catering to 
older people 

to quit one’s official 
job and go into 
private business 
psychological healing, 
psychotherapy 

one who sells 
information 
disturbance caused 
by inaccurate or 
mistaken information 
marketing of a 
corporate, product, 
or personal image 


foreigners who work 
and earn wages in 
China 

one country, two 
systems, such as China 
and Hong Kong, or 
China and Macau 
hard advertisements: 
commercials shown 
on television 

sick, wacky, 
abnormal 


people who demand 
high prices and try 
to make money 
without mercy 
cheating foreigners 
out of their money, or 
getting more money 
out of foreigners 
short temporary 
social trend or 
fashion 

intellectual capitalist: 
one who has keen 
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business skills and 
a creative mind, a 
term coined from 
FARA zibénjià, 
capitalist 
zhili huíliá Chinese science 
and technology 
intellectuals who 
studied, stayed 
abroad, and then 
returned to work in 
China 
PAL zhongdidngong people who are paid 
by the hour, doing 
odd jobs such as 
shopping, laundry, 
window cleaning, 
taking care of a sick 
person 
ARIA zhücháo yinfëng “building a nest to 
attract the phoenix”: 
a term meaning 
creating a favorable 
environment in order 
to attract Investments 
TET zhuichaozt those who follow the 
trends 
iB 7EJ zhuichezá those who love to 
own or enjoy the 
use of cars 
BDI zhuikuanzt people who chase 
after money 
DOE zhůngùkè potential customers 
HET zizhü yínháng automatic banking, 
ATM, automatic 
teller machine 
Wy Fe zizhuzhao camera booth 
where one puts in 
coins, and photos 
are automatically 
dispensed 


we 
+ 
TE] 
== 


2.7 Computer and internet-related words 


2.7.1 Terms for things 


address book HALL dizhíbü 
attachment IE füjàn 
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2.7.2 


Big 5 


blog/blogger 
chatroom 
domain 
e-mail 


file 
forum 


GB 


Google 

hacker 
hardware 

home page 

host (computer) 
internet 


internet cafe 
keyword 
message 
netizen/nettizen 
online 

password 
platform 

site 

software 

user name 

virus 
webaholic/nethead 
webpage 
website 
Wikipedia 
Yahoo 


Terms for actions 


back, return 
browse 

chat 

check one’s mail 
check one’s mailbox 
click on a link 
decode 
download 

go online 

log in 

log out 


2.7 Computer and Internet-related words 


the traditional (or complex) Chinese 
standard fonts 

HÆ bóke 

WA i liáotianshi 

RA yuming 

H "OR dianzi youjian/ DD diànyóu/ t 
DEER yimërër 

MPF wénjiàn 

1635 lüntán 

abbreviation for D br guóbiao, the simplified 
Chinese standard fonts 

aK güge 

ATE heike 

DE yingjiàn 

EDL zhúyë 

EBL zhüji 

AKA hulianwang, the older name is Die 
Wd yintéwáng 

du wangba 

BET guanjianzi/ KE] guanjincí 
JA. xidoxi 

wangmin 

& zàixiàn 

mima 

pingtai 

| zhandian 

F ruanjian 

= yənghü/JH J! yónghü ming 
bingda 

wangchong 

wangye 

basi wángzhàn 

HEIL PI Æ} weijibiike 

EE yihü 


— 


k GE EI) 


H 


ER AY GE ai 
ES wa 


Je 
N 


3] EDI =H S NE 
E yr Bit "Tr SE im OD 


Sol fánhuí 

UU lúlšn 

WIK liáotian 

ET HBF chá yóujiàn 
AT HAR cha youxiang 
Rack dišnjt 

ARNG jičmă 

P 


aX xiàzăi 

EW shangwang 
3K dënglü 

H1 déngchü 
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register YEW zhücë 
search {LA sousuó 
send e-mail ATE fa youjian 
surf/go online EW shangwang 
upload EX shangzai 


2.7.8 Text messaging, blogging, and online chatting abbreviations 


IAE weeping eyes 

3Q Junglish pun: pronounced “san Q” thank you 

3x bilingual pun: “san x" sounds like “thanks” 

"42" yes (sounds like “shi” 

"88" "baba," similar to “bye bye,’ goodbye 

“94” “HÚ si? short for Wiz jiù shi, that is 

“520” I love you (sounds like “wó ai ni”) 

“5555” short for “wü wü wü wu, the sound of sobbing 

bt AAS biàntài, abnormal 

fb J& WC fübài, corruption, dining out on public funds 

ft 4) "Rf fénté, short for “faint” 

GG short for "EE E gége;" “elder brother,’ boy 

JJ short for “WHW jigjie,” older sister 

konglong RHE kónglóng, dinosaur, ugly girl 

MM short for "WEIT, mëimei “younger sister,’ a girl 

mm X) méiméi, beautiful eyebrows, a girl 

{Ba Fen VL óuxifàn = RÆK wò xihuan, I like (+ an object) 

PF short for "DR péifu;" admire 

PLMM acronym for "SC Kk pidoliang méimei,” beautiful 
girl 

PMP short for “44 5 et paimapi,” to bootlick, to brown- 
nose 

qingwa WWE qingwa, frog, ugly boy 

BEE shididi = (JI shigua, short for “533 EETT 36 28 
shintbide didi, Snoopy’s younger brother,” meaning 
“stupid” 

TMD acronym for "JL DD tamade,” expletive “his 
mother’s” 


2.8 Quotable quotes from the classics 


One of the most favored ways to display wisdom and/or erudition 
when using Chinese to discuss matters is to be able to quote a 
well-known line from one of the great classics, such as The Analects 
of Confucius, The Writings of Mencius, The Middle Way, The Great 
Learning, The Writings of Zhuangzi, The Classic of the Way and Its 
Virtue, The Writings of Master Han Fei, and the like, which will 
suggest a perspective that not only makes sense, but also imposes a 
proper moral or ethical interpretation on the matter at hand. Por 
example, after discussing at length the pros and cons of undertaking 
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2.8 Quotable quotes from the classics 


a project that clearly cannot be completed in the foreseeable future, 
but should be started regardless of the challenge, one might quote a 
line from the Daoist classic, The Classic of the Way and Its Virtue: “A 
thousand-league journey begins with a first step, FEŻ 4716 F 
F qianlizhixing shiyú züxià" There are countless others, but we may 


cite a few of the best-known quotations here: 


From The Analects of Confucius, HE Lúnyŭ: 

Ab AZ ANDA, BAMA. 

búhuàn rénzhī btyjizhi, huàn büzhirén yë 

I am not bothered by others not understanding me; I am 
bothered that I do not understand others. 

ra MN, SRM ACRE Eo 

fu ér büjiao yi, pin ér wüyuàn nan 

It is easier to resist being arrogant when wealthy than to 
avoid being resentful when poor. 

APA a TEIT 

jünzi yu nayuyan, ér mínyüxíng 

The superior person should be slow in speech and earnest 
in conduct. 

TOUS XS. ¿J> AMET A 

jünzi yüyüyi, xiaorén yùyúlì 

The mind of the superior person is conversant with 
righteousness; the mind of the petty person is conversant 
with gain. 

HGE, HSM, HADE, BESMA. 

qíshen zhéng, búlìng érxíng; qíshen búzhèng, suiling bücóng 

An upright person will be obeyed without issuing orders; 
a deviant person will not be followed even after issuing 
orders. 

SMT, VARIS, PEA TMZ 

sanrénxíng, biyóu woshi yan, zé qi shànzhé ér cóngzhi 

Among any three people, one will be worthy of being my 
teacher. I can choose the best to follow. 

iM AT, SAAR. 

wengu érzhixin, kéyi wéishiyi 

One who learns something new from reviewing something 
old may be a teacher of others. 

AN EZ. TURBDE 

xué ér shixizhi, báyi yuéhü? 

Isn't it pleasant to learn with constant application? 

TOW n rk, PRRP? 

yóupéng ziyuánfang lái, báyi lé hu? 

Isn't it delightful to have friends coming from far away? 

KARE, CEDR, 55441. 


zhizhé búhuó, rénzhé büyou, yongzhé bom 
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The wise are free from perplexity, the kind free from anxiety, 
and the bold free from fear. 

AL ME A WE LU LF o 

zhizhizhé burt haozhizhé, haozhizhé burt lézhizhé 

They who know the truth are not as great as those who love 
it, and they who love it are not as great 
as those who delight in it. 


From The Great Learning, ^f Daxué 


AY TEI A 0 

jünzi wüsuó búyòngqíjí 

The superior person puts everything into every endeavor. 

Dyes Ma RB o 

wu gé érhou zhizhi 

Knowledge is achieved only after things have been 
investigated. 

WAER, HAWG. 

wu yóubénmoó; shi yóuzhongshi 

Things have fundamentals and incidentals. Matters have 
beginnings and endings. 

xinbuzaiyan, shi ér bájiàn, ting ér büwén, shi ér buzhigiwéi 

When the mind is not focused, we look without seeing, 
listen without hearing, and eat without tasting. 

MRL, SEA, MHA, AAE, 

yu zhigiguozhé, xian qíqíjiā, yù qiqijiazhé, xian xiügíshen 

Whoever would rule a nation should first put their house 
in order; whoever would put their house in order should 
first perfect self-cultivation. 

Dirt, BLUMER AA. 

zi tianzi yizhiyt shürén, yishi jiēyí xiüshen wéibén 

From the emperor down to the common people, all must 

consider self-cultivation to be the fundamental issue. 


II 


From The Middle Way, "Jf Zhongyong 

Wo, AI. WM, AZK. 

chéngzhé, tianzhidaoyé. chéngzhizhé, rénzhidàoyé 

Sincerity is the Way of Heaven. Making oneself sincere is 
the Way of humanity. 

Wi. WAR AWAY. 

chéngzhé, wuzhi zhongshi. buchéng wiwu 

Sincerity is the beginning and end of all things. Without 
sincerity there is nothing. 

Wi EAS. mt HKE. 


chéngzhé zichéngyé, ér dao zidaoyé 


2.8 Quotable quotes from the classics 


Sincerity is perfected in people as the Way is followed in 
Nature. 

BAS A. AC AMA, ATT DATE 

dao büyuán rén. rén zhi wéidào ér yuánrén, bükéyi wéidào 

The Way is not something separate from humankind. If you 
practice a Way that is apart from humankind, this cannot 
be the Way. 

HIE, K FZR., 

héyézhé, tianxià zhi dadaoyé 

Harmony is the most advanced Way in the world. 

RETAZ, REWA, RAWA, AURA. — 
ID. 

huò sheng ér zhizhi, huò xué ér zhīzhī, huò kun ér zhizhi, 
jiqi zhizhi, yi yë 

Some are born understanding; some understand by learning 
and some have to struggle to understand. Nevertheless, 
their understanding has the same value. 

AY Zia, Gu, 

jünzi zhi dao, fèi ér yin 

The Way of superior people is to go into seclusion when 
their talents are unused. 

AY Zid, ITAA HK. 

janzi zhi dao, piri xingyuan bizi'ér 

The Way of superior people can be compared to traveling: 
to go far, you must start from close by. 

ARKAE. PEREKRE 

rén mobuyinshiyé. xiánnéng zhīwèiyě 

Everyone eats and drinks, but few are they who really 
appreciate flavor. 

mE, DUWE, AWE, ACA TK 

rucizhé, búxiàn érzhang, búdòng érbiàn, wúwéi érchéng 

In this way, it manifests without show, it changes without 
moving, and achieves without effort. 


From The Classic of Filial Piety, #22 Xiadojing 
RF, 62281, APEE. 
fü xiao, dézhibényé, jiào zhi suóyóusheneyé. 
Filial piety is the root of all virtue, and the stem out of 
which grows all moral teaching. 
RA, AZ 2648, Hi Mth, ZiT. 
fa xiao, tianzhijingyé, dizhiyiyé, mínzhixíngyé. 
Filial piety is the constant way of Heaven, the righteous way 
of Earth, and the practical duty of the populace. 
DIER, SELLE, ABB, ACU 


chent? făfū, shouzhi fümü, bugan huishang, xiàozhishiyé. 
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Our bodies, even every hair and bit of skin, are received by 
us from our parents, and not daring to injure or wound 
them is the beginning of filial piety. 

FORE, ja EAGER, MEIH, (TL, 

shiqinzhé, jüshàng büjiao, wéixià büluàn, zàichóu büzheng. 

They who serve their parents well, when in a high position 

will be free from pride, in a low position will avoid 
insubordination, and among equals will not be quarrelsome. 


Jimi 


From The Ritual Records, YLi Liji 
KEZIT, REAL. 
dà dào zhi xíng yë, tian xià wéi gong 
The Greatest Truth proceeds this way: the world is for the 
public. 
ay Bh T D. 
kezhéng méngyt hu 
Tyrannical government is more fierce than a tiger. 
TE 
li shang wanglai 
Courtesy demands reciprocity. 
PERIL, BUR a MII, 
xué ránhóu zhibuzu, jiào ranhou zhikün 
Through studying we understand deficiency; through 
teaching we understand difficulty. 
"LEE, A RETR SIE 
yu büzhuó büchénggi, rén büxué buzhidao 
Unpolished jade is useless; uneducated people are ignorant. 
RU HILAL o. 
zhichi jinht yong 
Having a sense of shame is close to being courageous. 


From The Writings of Mencius, mr Méngzi 
TEZI, AISLE. 
dédào duozhü, shidào guazhu 
just causes find much support; unjust causes enjoy little 
support. 


ERE, URNZE, NEW, URAL, KEANE 
Ts. 

lao wulao, yiji renzhilao, you wuyou, yiji rénzhryoóu, tianxia 
kéyünyüzháng 

If we treat our own elders with respect and extend that 
treatment to the elders of other families, and treat our 
own young with great care and extend that treatment to 
the young of other families, we will have a peaceful world 
in our hands. 


2.8 Quotable quotes from the classics 


Äis, 

rén jiekéyi wéi Yáo Shün 

Anyone may become a Sage King. 

ER ES If zi he 

wang gu zuóyóu ér yanta 

The King looks left and right, then changes the subject. 

(Used to describe someone who changes the subject when 
he/she can’t answer a difficult or embarrassing question.) 

DETERS 

yi wüshíbü xiao báibü 

Those who retreat fifty feet scoff at those who retreat a 
hundred feet. 


From The Classic of the Way and Its Virtue 351826 Daodéjing 

KER, ALM... BREE ABE. 

dàdào fèi, you rényi....guójià hünluàn, you zhongchén 

When the Great Truth has been abandoned, benevolence 
and righteousness appear... When the country is in 
chaos, loyal ministers appear. 

AC ICA I JG e 

dao chang wüwéi ér wú büwéi 

The Way always does without ado, leaving nothing left 
undone. 

WAH, JRA. AMA, JRA. 

dao ké dao, féi chang dao. Ming ké ming, féi chang ming 

Truths may be told, but not eternal Truth. Names may be 
named, but not eternal names. 

JuzZ fu F RA. "mort, 

jiücéngzhitái qiyuléitu, qianlizhixing shíyúzúxià 

A nine-story tower starts with a pile of dirt; a thousand- 
league journey starts with a first step. 

AVES, WHER, KUSH, WEAR. 

rén fa di, di fa tian, tian fă dao, dao fa zirán 

Humanity is patterned after Earth; Earth is patterned after 
Heaven; Heaven is patterned after the Way. The Way 
simply is. 

AK. KERNI ARI tr, 

shàngshàn ruo shui. shui shan li wànwü ér büzheng 

The greatest good is like water. Water benefits all things and 
struggles against none. 


EAZA J, AJER 

shéngrénzhé yóuli, zishéngzhé qiáng 

He who overcomes others has power; he who overcomes 
himself has strength. 

RUA, Dë, 


zhirénzhé zhi, zizhizhé míng 
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One who understands others is wise; one who understands 

oneself is brilliant. 
From The Writings of Zhuangzi, FE Zhuangzi 

REKF OE, HARZ o 

ai módàyü xinsi, ér shensi cìzhī 

Nothing is sadder than the death of a heart, and the death of 
a body is the next saddest. 

ETZ k, A ae HA 

janzi zhijiao dànrüshui, xiaoréen zhyia0 ganruóli 

Superior peoples friendship is pure as water; petty peoples 
friendship is too sweet, like a liqueur. 

SA Wu 

xiàowu jiàn dàwü 

A lesser shaman meets a greater shaman (a novice meets a 
master). 


From The Writings of Master Han Fei, HEAES Hánfeizi 
PH ZH, SDUPEUX 
qianli zhi di, kui yú yixuë 
A thousand-league dike may collapse because of an ant hole 
(minor causes may lead to major disasters). 


2.9 Idioms 


The four-character idioms, HU F Kis siyánchéngyü, are expressions 
derived from classical writings. They are concise summaries of well- 
known anecdotes or parables from classical Chinese texts, crystallizing 
the main point or lesson of the stories. They are analogous to English 
expressions like “slow but steady wins the race,’ which finds its 
source in “The Tortoise and the Hare” from Aesop’s Fables. A typical 
Chinese idiom is a string of four characters that may constitute a 
complete sentence, such as “Z A IH l&omáshítá, the old horse 
knows the route,” or may simply constitute a comment on a 
previously stated topic, such as "JE EE jingdizhiwa, a frog at the 
bottom of the well" Educated Chinese, like learned English speakers, 
derive pleasure from using classical allusions to crystallize the essence 
of a current situation both in speech and in writing. The difference 
is that Chinese speakers have such a huge collection of classical 
works from which to draw their allusions when a comparable parallel 
is noticed in contemporary situations. Not only is it not deemed 
pretentious, it is widely admired and appreciated when one idiom, 
drawn from a rich reservoir of classical citations, is recollected and 
aptly applied to a contemporary scenario. 

The following are examples of idioms, along with their classical 
sources: 
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` KR I DE 
ASHE F fal 
H) ZK 
ECAR 


WERE 


£ tA it 


IMEE Ek 


HEE 


JE Zt 


FFEF 


ARSI 


baifabaizhong 


bàntü'érféi 


buchixiawén 


chu érfan’ér 


chünwángchihán 


Dong Shi xiàopín 


duiniütánqín 
duoyánhéyi 


hájihüwei 


huàshétianzá 


jíngdizhrwa 


kézhouqityian 


To hit the bull’s eye 
every time. 


To give up halfway 
through the task. 
Not ashamed to 
learn from one’s 
subordinates. 

You reap what you 
sow./ What goes 
around, comes 
around. 

Share a common lot; 
when one is lost, 
dependents will suffer. 


Ugly peoples 
affectations make 
them appear even 
uglier, referring to Xi 
Shi5 ugly neighbor 
Dong Shi, who tried 
to imitate Xi Shi’s 
cute frown. 

Cast pearls before 
swine. 

There is no use 
talking too much. 

To feign powerful airs 
by positioning oneself 
near one who wields 
real power. 

Ruin the project by 
adding something 
superfluous. 

A person with a very 
limited outlook, who 
has seen no more of 
the world outside 
than a frog who lives 
at the bottom of a 
well. 

To base one’s actions 
on irrelevant history, 
like the man who 
carved a notch on the 
side of the boat where 
his sword dropped in 
the river during 


2.9 Idioms 


Strategies of the Warring 
States, Hy ES E 
Zhànguócë) 
The Writings of Lie 
Yukou, H| f: Liézi) 
The Analects of 
Confucius, WWE 
Linyt) 


The Writings of 
Mencius, mt 
Méngzi) 


(The Zuo Commentary 
on the Spring and 
Autumn Annals, ZË H 
ZuOzhuan) 

(The Writings of 
Zhuangzi, HEF 
Zhuingzi) 


(HEF Zhuangzi) 


(The Writings of Mozi, 
AT Mozi) 


(HK ES AS Zhànguócë) 


(HK EE] AS Zhangudce) 


(H: f: Zhuangzi) 


(The Lü Historical 
Annals, Ei RR AK 
Lüshi Chünqiü) 
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Oat EXE F 


ARR 


i& FE [n] ^ 


un 


ti fa fk 


fii T ul BL 


FED RS, 


frere 
HH 
DE] 


TH 


BYE 


54 


lànyüchongshü 


liomáishítà 


léjfshengbei 


liángshàngjünzi 


Mao Sui zijiàn 


qíhünánxià 


qirényoutian 


qisthuishéng 


rüyüdéshui 


ruzikéjiao 


saiwéngshima 


shíyán'érféi 
shouzhudaitu 


tüláowügong 


wàngyángxingtàn 


the crossing, with the 
intention of searching 
under the notch once 
they reached the 
other side. 

One’s incompetence 
may go unnoticed in 
a large group. 

An old hand; a veteran 
who knows how to 
perform the task. 
Extremes generate 
opposite extremes. 

A euphemistic 
reference to a cat- 
burglar. 

Used apologetically 
when recommending 
oneself for a job or a 
task. 

To find it impossible 
to back down once 

a challenge has been 
taken up. 

To worry about 
misfortunes that will 
never happen. 

To snatch life from 
the jaws of death; to 
have a very close call. 
Happy as a fish in 
water. 


A young person who 

is capable of learning 

great things. 

A potential blessing in 
disguise. 


Habitually making 
idle promises. 
Foolishly wait for an 
unrepeatable windfall. 
Work to no avail; 

to work hard and 
achieve nothing. 
Feeling utterly 
helpless and 
powerless. 


Han Fei, JET 


Hánfeizi) 


SEET Hanféizi) 


Records of the Grand 
Historian, Hid Shiji) 
History of the Later 
Han Dynasty, mis 
Houhanshi) 


id Shiji) 


(History of the Jin 
Dynasty, {P Jin 
Shu) 


HJF Liézi) 


id Shiji) 


Annals of the Three 
Kingdoms, = [ERS 
Sanguózhi) 

Sid Shiji) 


The Writings of 
Huáinánzt, WE Pë 
Huáinánzi) 

JC Zuózhuàn) 


SEET Hanféizi) 


ET Zhuangzi) 


ET Zhuangzi) 


The Writings of Master 


MRH 


= 


—tE-F A 


EP 


WAKA / 
RSRK 


A 7585 


RAH L 


3] — ERU 


ERE 


AAA JE 


H AT zz BH 


xianfazhirén 


yan'érdàolíng 


yangudqishi 
yamiaozhuzhang 
bamiaozhuzhang 


yíbàitádi 


yiziqianjin 
yinxiaoshida 
tanxiaoshida 
youbéiwthuan 
yugongyishan 
zhaosanmusi 
zhishangtanbing 


zixiangmáodün 


zizhizhiming 


2.10 Four-character set phrases 


'The one who makes 
the first move has the 
advantage. 

To use “ostrich head" 
tactics. 

To bury one’s head in 
the sand. 

An overstatement. 


Engage in 
counterproductive 
measures to 
hasten or increase 
production. 

Suffer a crushing 
defeat; to be wiped 
out by the enemy. 
Worth its weight 
in gold (said of 
great calligraphy or 
poetry). 


Penny wise and 


pound foolish. 


Preparedness averts 
peril; be prepared and 
have no worries. 
Where there’s a will, 
there’s a way. 

To deceive by 
juggling the figures. 
Be an armchair 
quarterback. 

Make self- 
contradictory 
statements. 

To know one’s 

own strengths and 
weaknesses. 


~ 


‘Pid Shiji) 


(ERA Huáinánzi) 


Cz BI; Sanguózhi) 


(Gf. Méngzi) 


"Rid Shiji) 


~ 


"Rid Shiji) 


— 


Debt Lüshi 
Chüngqiü) 
7e*& Zuózhuàn) 


HJF Liézi) 


HJF Liézi) 


Vd Shiji) 


HJF Liézi) 


KLE Zhànguócë) 


2.10 


Four-character set phrases 


Four-character set phrases are structurally the same as idioms, since 
they also consist of four characters. Chinese usually put these two 
into the same category and call them "HU F HRZ siyán chéngyü, 
four-character idioms.” However, unlike the idioms, these are not 
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usually crystallizations of stories from classical writines and their usage 
is more common and their occurrence is more frequent in modern 


Chinese. 


LAE 


ji 


FUA 
GLARED 


Eat 
RIFE 


KEE 


ARTNR 
ARAP 


ARIE 


HENN 


àibüshishóu 


àicáirüming 
àimónéngzhü 
anbüdangche 
anfénshóuji 


anjülëyë 


anpínlédào 


anránwüyàng 
ànbüjiübàn 


anjianshangren 


ángshóukuóbü 


bamianlinglong 


baifacangcang 
báirizuóméng 
báishóuqijia 


báitóuxiélào 


báidübüyàn 


baifabaizhong 
baiganjiaoji 


báihuagífàng 


like something so 
much one would not 
let go of it 
money-grabbing, 
miserly 

willing but unable to 
help 

walking, go on foot 
well behaved and law 
abiding, mind ones 
own business 

live and work 

in peace and 
contentment 

live contentedly even 
though poor, and 
enjoying what one 
does 

safe and sound 

doing things 
according to rules 
stab people in the 
back 

march forward with 
head high, strut 
about 


pleasing everyone, an 
artful person 

with white/grey hair 
day-dreaming 

build up a fortune 
from scratch 
husband and wife 
live together through 
old age 

something one never 
gets tired of reading 
always on target 
moved by many 
different emotions 
let a hundred flowers 
blossom, let all 
talents be revealed 


AA ie 


Ti fk EDU 
A tik FI JE 
UH AES 


ap 
EE 


Eu 
Ze EU k 
PE SCR $ 


i 


KKHH 
ASK AVE 


OEE JA 
AL GIE 
kk "mb 


E 
Bir e 


GEEZ 
ASHE F i 


báisibüjié 
báiyibáishün 
baizhanbaishéng 
baizhébunao 


bantt’ érféi 
banxinbanyi 
banyésangéng 
bàotiàorüléi 
beipánlángjí 


bénláimiànmü 
bénmódàozhi 


bénshóubénjiio 
béntóubénnio 
bishouhuajiao 


bigongbijng 
biménzàoche 


bianchángmojí 
binbinyóuli 
bingtianxuédi 
bingrügaohuang 
bógütongjin 


bóxuéduocái 
buchixiawén 


2.10 Four-character set phrases 


absolutely cannot 
understand 

totally obedient 

ever victorious 
unyielding 

and persistent, 
unrelenting, never 
frustrated 

give up half way 

not quite convinced, 
half believing, half 
doubting 

in the middle of the 
night 

fly into a rage, stomp 
around with rage 
cups and dishes 

in disarray after a 
dinner or party 

ones true colors 
confuse cause and 
effect, put the cart 
before the horse 
clumsy 
block-headed, stupid 
to gesticulate (while 
talking) 

extremely respectful 
work on a project 
without knowing 
what everyone else 
1s doing on the same 
project 

beyond ones reach 
(of authority) 

very well mannered 
the whole landscape 
covered with ice and 
snow 

sick to the core, 
incurable 

well versed in 
knowledge old and 
new, very learned 
learned and talented 
feel at ease asking 
and learning from 
people below oneself 
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ANS] EH 


alt t 


ANI RS E. 
ASX TE HC 
AN ba S: 
A E 


ANS TH 


KRE 
FRYE BEAR 
AURA 


AN Ty EA 
ANCHE 


ANY IL 


AN FG MOR 
ANT ITZ 


AR P5 fh, 


RAK 
AR WAAR 


REA 


AR FS AR 
FAB 


KARIE 
KHR 


büdizizhao 


budongshéngsé 


buhaoyisi 
bühuan'érsàn 


bühuangbümáng 


büjigíshü 


büjüxiiojié 


bükanhuíshóu 
bükanshéxiáng 
bukéjittyao 


bükéshéngshü 
bükéshoushi 


bükésiyi 


büláo'érhuó 
bulidoliaozhi 


búlüshengsë 
bülünbüléi 
bümíngbübái 


büsanbüsi 


bushéngbuxiang 


büshéngméijü 


buténgbuyang 


büwénbúwën 


confess without 
being pressed, 
confess on ones own 
not showing any 
feelings, poker-faced, 
not batting an eyelid 
embarrassed, shy 
end in discord 
calmly, not in any 
hurry 

countless, 
uncountable 

not constrained 

by formalities, 
unconventional 
cannot bear to look 
back to the past 
unimaginable, 
inconceivable 
incurable, beyond 
remedy 

countless, numerous 
beyond help, 
unretractable 
unthinkable, 
incomprehensible 
reap without sowing 
settle something by 
leaving it unsettled 
not revealing one’s 
feelings, intentions, 
etc. 

neither fish nor fowl 
pointless, with no 
clear reason 

neither one nor the 
other; neither fish, 
flesh, nor fowl 
quiet, silent 

too numerous 

to mention, too 
numerous to count 
effortless, 
perfunctory 

turn a blind eye to, 
turn a deaf ear to, be 
indifferent to 


AH L F 


Kisa 
AN 


ANZA fu [rd] 


KFE 
KHIR X 


ANXIE 
AE EE 


4 5058 


BEAL 
BOE BER 
BERK 
ANAS 


dG HE K 
Ki Ki 


Zu k 
RRS 


E TJ 


Tot Y s 
ES 


WE A A 
BALE 


He ke MA 


2.10 Four-character set phrases 


büxiangshàngxià 


büxuéwüshü 
búyànqífán 


buy? erte 
y 


büyue'értóng 


büzéshóuduàn 
büzhibüjué 


büzhisuócuó 


büzüguàchi 


bürénhóuchén 


caimaoshuangquan 
cánwüréndào 
canglongwoht 
céncibuqi 
céngchübüqióng 


chachinánfei 
chángpiandilün 


chéshuimalong 
chénmoguayan 


chénhuódijié 


chéngxinrtyi 
chéngqianshangwan 


chéngqünjiédui 
chéngrénzhiméi 


chéngxü'érrü 


comparable, well 
matched, on a par 
ignorant, not learned 
taking great pains, 
very patient 

vanish into the 

thin air, disappear 
suddenly 

coincide, think alike, 
in concert 

by hook or by crook 
unaware, 
unconsciously 

at a loss, not 
knowing what to do 
not worth 
mentioning, not 
important 

follow in someone's 
footsteps 


beautiful/handsome 
and talented 
inhumane, brutal 
hidden talents 
uneven, not uniform 
emerging endlessly, 
one coming after 
another 

difficult to escape 
very lengthy, long- 
winded 

heavy traffic 

keeping quiet, 
habitually silent 

take advantage of 
others' misfortune to 
benefit oneself 

just as one wishes, to 
ones own liking 
thousands upon 
thousands 

in large groups 
helping others to 
achieve their goals 
take advantage of a 
chance 
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m FP F 


IRF RE 
ROT S 
TUB 
H ELE 


H X Hi 
tHE AE 


Ed 


Mh Z 2828 
At Ath if RE 


KERI 
WR 
A XS TEL 
DES A 


ALD ER 
DOZNA 


TTA AR 
EK 
KB AA 
Am "bh 
KREE 
KIE IM 


N 


KAFA 
AKEH ET 


KDE 


chimingzhongwai 
chishoukongquan 
chóuméikülián 
chóutàibiichu 


chükóuchéngzhàng 


chüréntóudi 


chüshengrüsi 


chüchümáolà 


chüzhitàirán 
chüchüpéngbi 


chuimaoqitici 


chuíxiánsanchi 


chünfengmánmiàn 


cíbüdáyi 


cüxindàyi 
cünbübülí 


cuóshóubüjí 
dibàobüpíng 
dacaixiaoyong 
dàchiyijing 
dafaléiting 
dagonggaochéng 
dàgongwüsi 
dàháilaozhen 


dajingxiaoguai 


famous in China and 
abroad 
empty-handed 
distressed looks 
acting like a buffoon 
articulate, be able 

to speak well 
extemporaneously 
stand a cut above 
others 

risk one’s life, go 
through thick and 
thin 

totally inexperienced 
in society 

take things calmly 
run against obstacles 
everywhere 
fault-finding, hair- 
splitting 

greedily hankering 
after something 
beaming with smiles 
and happiness 

words fail to express 
the real meaning 
careless, negligent 
follow someone 
closely 

caught unprepared 


lend a helping hand 
to right a wrong 
underuse of great 
talents and material 
astounded, greatly 
shocked 

fly into a rage, flare 
up 

a great task 

is successfully 
accomplished 
totally selfless 

look for a needle in 
a haystack 

fuss over something 
small, a storm in a 
teacup 


KA 
Kas M PK. 
KRE 
KEE 
KEHF 
KEKE 


Ak JD 
AAG ARIS 


REI 
EKAR 


BHH B 


Ik ioci 
SES 


ITE 


mmm 
ERER 


fH Aw 


SH 


He 
Së 
Dh Lg 


DIE 


damingdingding 
dagiwanchéng 
dàshisuówàng 
datongxidoyi 
dàxiánshenshóu 
dàyáodàbii 
daitóudainio 
dairuómüji 
danqiangpimá 
dàndàbaotian 
danxiaortshu 
danzhanxinjing 
dangzhrwükui 
daoxingnishi 
daotingtushud 
débuchangshi 
décünjinchi 
déguóqiéguó 


détiandáhóu 
déyiwàngxíng 


déyiyángyáng 
didàwübó 


diansandaosi 


dingtianlidi 


2.10 Four-character set phrases 


very well known, 
celebrated 

great talents mature 
late, Rome was not 
built in a day 
greatly disappointed 
nearly the same, 
differing only 1n details 
show off ones skill, 
distinguish oneself 
strut; walk with big, 
swinging steps 
idiotic, tactless 
dumb as a wooden 
chicken, dumbstruck, 
rendered speechless 
single-handed 
fearless, extremely 
brave 

timid as a mouse, 
cowardly 

tremble with fear 
worthy of great 
reputation, worthy of 
merit 

do things backward, 
retrogressive attempt 
hearsay, gossip 

more loss than gain, 
waste effort on 
pointless things 

give him an inch and 
he'll take a mile 
muddle through, get 
by 

particularly blessed 
beside oneself with 
Joy 

very pleased with 
oneself 

vast terrritory and 
rich resources 
upside-down, in 
utter confusion, 
incoherent 

towering (said of a 
person), heroic and 
great 
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REE LER 


BAT AS BE 


A Jü 
MKB 


diüsanlàsi 
dongbénxizóu 
donglaxiché 
dongshanzaiqi 
dongzhangxiwang 
dáyrwü'ér 


dürirünián 


duànzhangqüyi 
duìdárúliú 
duìniútánqín 


duizhéngxiayao 


duocáiduoyi 
duochóushàngán 
duddudyishan 
duoguánxiánshi 


enjiangchóubào 
érmuyixin 


értímiànming 
érwénmüdü 


fafénwangshi 


fahaoshiling 
fanlaifuqu 


missing this and that, 
losing this and that 
running to and fro 
busily, going in all 
directions 

do things in a 
disorderly way; 
ramble in speech 
stage a comeback 
look this way and 
that 

one of a kind, 
unique, unmatched 
a day seems as long 
as a year, time passes 
slowly 

take things out of 
context 

give quick and fluent 
answers 

cast pearls before 
swine 

prescribe specific 
cures for specific 
problems 

talented in many 
things, versatile 
overly sentimental 
the more the merrier 
stick one’s nose in 
other’s business, 
finger in many pies 


repay kindness with 
hatred 

find everything new 
and fresh 

give earnest advice 
what one witnesses 
directly, what one 
hears and sees 


work so hard as to 
forget to eat 

give orders 

toss and turn; say 
things repeatedly 


AU 
RMI 
GC 
283648 
STII 
Taubf 
np a 
EE 
PUES 
ARIRE 
Amit 
WT 
EAK 


D'SUMEE 


z 


BSL TEL 


SEET 
TEFAL 


AGE 
KEIRA A 
Baha FE 
Pa HEURE 


de OL 


PRT HE 
PARTE 


fantianfüdi 
fánfüwücháng 
féiqinwàngshí 
fendàoyángbiao 
fenménbiéléi 
féngyizushi 
féngmiyishi 
féngpinglangjing 
fengtiáoyüshün 
fengzhücánnián 
füchàngfüsuí 
fayanliaoshi 


futangdaohusd 


gáiguózixin 


gaitouhuanmian 


gaixiéguizhéng 
ganbàixiàfeng 
gaozhénwüyou 
gégéburu 
géqiángyóu'ér 
géxuesaoyáng 


gechíjijiàn 


géjinsuónéng 


géshigéyang 


2.10 Four-character set phrases 


earth-shaking; make 
a shambles of 
change one’s mind 
frequently, blow hot 
and cold 

forget to eat or sleep 
to go separate ways 
sort into different 
categories 

have plenty of food 
and clothes 

become fashionable 
for a time 

no wind or waves, 
all is calm 
everything goes 
smoothly 

old age, like a candle 
in the wind 
husband and wife are 
in sync 

do things in a 
perfunctory way 
undaunted by 
danger, through 
thick and thin 


mend one’s ways and 
start over, turn over 
a new leaf 

make superficial 
changes 

mend one’s ways 
willing to admit 
defeat or inferiority 
rest without worry, 
rest easy 
incompatible, misfit 
walls have ears 

a vain effort, useless 
attempt 

each holds on to 
his/her own opinion, 
uncompromising 
each according to 
his/her ability 

all kinds 
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KAIK 
TA prar 


B ARES [el 


Zi AX wh 


DIER 
5] xt 


TAA 
ne Ps 


IBASE 


Af ne Win 


Allies n] 28 
RICE FE kb 


8 VERE 


géyóusuócháng 


géyóusuóhào 


genshendigü 


gongchéngmíngjiüà 


gouxindóujiáo 


góujítiàoqiáng 


góuzhàngrénshi 
güjinzhongwài 
gulouguawén 
gurouxianglian 
güshóurüchái 
guáiwanmójiáo 
guiguisuisui 


guóhéchaiqiáo 


guómübüwiàng 


haidilaoyué 


hánhanhühü 
háobühánhu 
hàochilinzuó 


héikéqm 
hépínggóngchü 


helijiqun 


each has his/her/its 
own merits 

each has his/her own 
taste, each to his/her 
own liking 
deep-rooted, deep- 
seated, ingrained 

to have achieved 
success and 
recognition 

plot against each 
other, mutual rivalry 
take desperate 
measures if pushed 
to the limit 

a bully who relies on 
powerful backing 

at all times and in all 
countries 
ill-informed 

flesh and blood 

thin as a bag of 
bones 

beat about the bush, 
to be roundabout 
secretive, stealthy 
burn the bridge 
after crossing it, be 
ungrateful 

will not forget 

after reading, great 
retentive memory 


make a futile 
attempt, attempt 
something illusory 
ambiguous, evasive, 
muttering 
unambiguous, clear- 
cut 

gluttonous and lazy, 
good for nothing 
kind and gentle 

live at peace with, 
peaceful coexistence 
stand out, 
outstanding 


BCR) 
WERKE 
RAW 
D Bis 
PETE 
HÉ 
WH ALAS 
Ju SR Fe 


KEEN 
KKE 


BRAT 
Fi se Ul - 
VEA AME 


WLAN PER 
UJU ACHE 


b k 


DREAMS 
ZI UU 
Zn be 
BAUER 


Grp 


héngqishüba 
hongtángdàxiào 
hóuhuiyóuqi 
húlihūtū 
hüluntünzáo 
hüshuobadào 
husiluanxiang 
hütóushéwëi 
huàyánqiioyü 
huantianxidi 
huangrandawu 
huiinrátü 


huirénbüjuàn 
hünshuimoyü 


hüntóuhünnio 


huóshàngjiayóu 


jibüzéshí 
jīhánjiāopò 


jisháochéngduo 


jiwingbüjià 
jiachángbiànfàn 
jiayühüxiio 
jiágongjisi 


jidxinjidyi 


2.10 Four-character set phrases 


spread out in 
disorder 

all burst out into 
laughter 

will meet again 
muddle-headed 
swallow without 
chewing, accepting 
without thinking 
talk nonsense, stuff 
and nonsense 

let ones imagination 
run wild 

good beginning with 
a weak ending, peter 
out 

artful talk, lip service 
overjoyed, extremely 
delighted 

suddenly realize, a 
great revelation 
spend money like 
dirt, squander 
tireless in teaching 
to fish in troubled 
waters 
muddle-headed, 
become muddled 
add fuel to flames, 
stir things up 


beggars can't be 
choosers 

suffer from both 
hunger and cold 
many a little makes a 
mickle, many a little 
makes a lot 

let bygones be 
bygones 

ordinary meal, home 
cooking 

known to every 
household 

exploit public offices 
for private gains 
insincere, feigned 
sincerity 
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WIC EL 


dA HE 


TATE S Hl 


ERER 
AFH 


EKRANE 
E= 
E CE 
Të TERK 


Rig 


ii EIE 


ME EBR BU 
BEE PY ME 
Koy 


Hi BETTIS 
HAR 
tic dre 


= 


FUSE 


Lie dr 


jiìnsïbújiù 


jiànyìyðngwéi 


jiaotóujie'ér 


jiaotashidi 


jiàoküliántian 


jiàoxuéxiangzháng 


jiédahuanxi 
jie’ érliansan 
jiézáxiandeng 


jiéhuaxiànfó 


jinjinjijiao 


jinshangtianhua 


jinzaryanqian 


jintuiliangnan 
jingtiandóngdi 


jingpílijin 
jingjiíngyóutiáo 
jing'éryuánzhi 
jiüsiyisheng 
jiüshilünshi 
jüshiwénmíng 


juyifansan 


kaiménjiànshan 


doing nothing to 
save someone in 
grave danger 
gallantly rise to the 
occasion 

whisper into each 
others ears, talk 
confidentially 

feet solidly on the 
ground 

complain bitterly 
teaching and learning 
stimulate each other 
everyone concerned 
is greatly pleased 
one after another, 
successively 

fastest person gets 
there first 

make a gift of 
something given by 
others 

caculate everything, 
haggle over 
everything 

make what is good 
better, icing on the 
cake 

right under one’s 
nose 

in a dilemma 
earth-shaking, 
incredible 
completely exhausted 
in good order, tidy 
keep at a respectful 
distance 

a narrow escape, 
close shave 

deal with a matter 
on its own merits 
world famous 
make inference by 
analogy 


no beating about the 
bush 


LN 
Ht 
Hi 
LL 
aJ 
ES 
=l = 


ex 
X 
x 
CG 
= 
a 


KA AE 


AUS UT 
Tr EA 


D 


ex ex 


ZA En 


EEM 
FR RAE AE 


JA any F 
YAU 
HE Ss 


TS 


JAVOD 
H: >Ë 


W£ 


2.10 
kankan’értan 


kéxiáng'érzhi 
kongkongdóngdóng 


konggiánjuéhóu 
kongzhonglougé 
kóuruóxuánhé 
kóushixinfei 
kuàizhirénkóu 
kuángfengbàoyü 
lalilata 
laxiandaqiao 
lailaiwangwang 


lailongqumai 


láizhëbújü 


lángbérwéijian 
lángtünhüyàn 


laodangyizhuang 


laojianjuhua 


laoshéngchangtan 
léjfshengbei 


léiráyüxià 
léngruóbingshuang 
léngyánpángguan 
léngtóuléngnio 
liànhànbüshé 
liángquánqíméi 


Four-character set phrases 


talk at ease and 
fluently 

as can be imagined 
completely empty, 
no content 
unprecedented and 
unrepeatable 
castles in the air, 
daydreams 
eloquent, nimble of 
speech 

say one thing and 
mean another 
widely quoted, on 
everyones lips 
storms and 
hurricanes 


sloppy, slovenly 

pull strings and make 
contacts 

coming and going, 
to and fro 

sequence of actions, 
the complete process, 
the ins and outs 
refuse no one, refuse 
nothing 

in cahoots 

wolf down, gobble 
up 

the older the more 
energetic, old and 
vigorous 

old and cunning, old 
and crafty 

cliché expression 
extreme joy gives 
rise to sorrow 

tears fall like rain 
(manner) cold as ice 
look on with 
indifference 

rash, reckless 
reluctant to part 
satisfy both parties, 
have it both ways 
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2 Vocabulary and usage 


68 


AIEE 
ALG) 
De 
HERE 
ii Hr E JA 
"ëm VA 
TG 
IEEE 


GBA te 


db 
BA 


AAW) 
HEEL 


liángxiüqingfeng 


lingqibasui 
liüshénwüzhü 
luanqibazao 
ludliludsus 
máitóukügàn 
mánmiànchünfeng 
mánzài'érgui 
máoshóumáojiáo 
mantidosili 

Mao Sui zijian 
meéif Giséwu 
méizhongbüzá 
miànhóng'érchi 
miànhuángjishóu 


miànmuüyixin 
miàoshóuhuíchün 


míngbüxüchuán 
míngfügíshí 


míngzhigüfàn 


moómínggímiào 


mobuguanxin 


mubushiding 
mudéngkoudai 


penniless, having 
nothing but bare 
hands 

odds and ends, odd 
pieces 

out of sorts, at sixes 
and sevens 

messy, chaotic, 
topsy-turvy 

fussy, nagging 


work very hard, 
industrious 

face beaming with 
smiles 

come home with a 
full load 

careless, rough- 
handed 

slowly and 
unperturbed 
recommend oneself 
for something 
enraptured, delighted 
slight imperfection 
blushing 

thin and colorless 
(person), emaciated 
take on a new look 
wonderful skill in 
curing illnesses 
well-deserved 
reputation 

the name matches 
the reality, worthy of 
the name 

violate knowingly, 
do something wrong 
knowingly 
inexplicable, without 
reason or rhyme 
indifferent, totally 
unconcerned 
completely illiterate 
dumbfounded, 
stunned 


By A 
HE SIEG 


TIEXEREZ] 
PERKY 
FMA 
BAIA 


BBR 
HKR 


Wr 


TIKER 


2.10 Four-character set phrases 


nashouhaoxi 


nanqiangbéidiao 
nánshénánfen 


nanyanzhiyin 
náoxiüchéngnü 
néngzhéduoláo 
niànninbüwing 
nóngjiáchéngzhen 
nufachongguan 
numw érshi 
ouduansilian 
óuxinlixué 
óuyrwéizhi 
paiànjiàojué 
painanjief én 
pangrandawu 
pangguanzhéqing 
pángruówürén 
pitóusánfà 


péngfüdàxiào 


pijitaildi 


one’s specialty, what 
one is best at 

a mixed accent 
difficult to part from 
each other 
something difficult 
to disclose 
embarrassment 
turned into anger 
capable people do 
more work 

unable to forget, 
unforgettable 
something playful 
becomes serious, 
false becomes true 
so angry that one’s 
hair stands on end 
stare with angry 
eyes, to glare at 


relationships that 
cannot be entirely 
severed 

work one’s heart out, 
work one’s fingers to 
the bone 

do something once 
in a while 


praise the excellence 
of something 

settle disputes, clear 
up misunderstandings 
something 
formidable, colossus 
the by-stander always 
sees more clearly 

act as if no one is 
nearby, supercilious 
with hair disheveled 
split one’s sides with 
laughter, roar with 
laughter 

something good 
follows something 
very bad 
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2 Vocabulary and usage 


70 


EONA 


F tA 


E E 
RE PEK 


HIRI 


ZEHE 
oA UI 
regi 
ARH 


FEN 


pímáozhījiàn 
pingxinjingqi 
píngyijinrén 


pingshuixiangféng 


pixingdàiyué 


pojingchongyuan 


pókóudàmà 


putiantongging 


qipinbacou 


qishangbaxia 


qishóubajiáo 


qizuibashé 
gixingguaizhuang 
qízhuangyifü 


qíhünánxià 


qimazhaoma 


qisihuishéng 
qiyoucili 
qiadaohaochu 


qiàqiàxiangfin 


qianbianwanhua 


superficial views 
calm, dispassionate 
amicable and easy to 
get along with 
casual and brief 
encounter, meet by 
chance 

work or travel night 
and day 

reunion of a couple 
after separation or 
divorce 

shout abuse at 
someone 

the whole country/ 
world joins in 
celebration 


piece together from 
various sources 

in a mental flurry of 
indecision, at sixes 
and sevens 

everyone lending 

a hand; too many 
cooks may spoil the 
broth 

all talking at once, 
tongues wagging 
odd shape or 
appearance 

exotic or bizarre 
clothes 

no way of backing 
out of something 
already started 
keeping what one 
has while looking for 
something better 
bring the dying back 
to life 

sheer nonsense 

just right 

just the opposite, on 
the contrary 
unending changes, 
myriad changes 


BEIN 
HU EE J E 


FM 
TL Rd 
TORRES 


FERE 


IKRAR 
LANE 
mde Hy BY 


qianfangbayji 


qianlítiáotiáo 
qianpianyílü 
qianqíbiiguài 
qianxinwànkü 
qianzhénwànqué 
qiantóuwànxü 
qianyánwànyü 


qianzáinánféng 
qianchézhyian 


qiánchéngsijin 
qianchéngwanli 


qiángongjinqi 
qiánymhóuguó 


qinráshóuzüà 
qinzichuma 


qinghuángbüjie 
qingméizhümá 


qing éryijü 
qingpéndàyü 
qingtianpili 


qiongtimolu 
qiügaogishuáng 
qiuzhibudé 


quzhikéshü 


2.10 Four-character set phrases 


by one means or 
another, by hook or 
by crook 

from afar 

all alike, a set 
formula, following 
the same pattern 

all kinds of strange 
things 

spare no pains 

as sure as can be 

(of things) extremely 
complicated and 
difficult to unravel 
innumerable words, a 
host of words 

once in a blue moon 
past examples to take 
warnings from 

a bright future 

a great future, bright 
prospects 

all previous work 1s 
wasted, all labor lost 
cause and effect, 
antecedents and 
consequences 

as close as siblings 
come out in person, 
make a personal 
appearance 

a gap in succession 
the period of time 
when boy and girl 
grow up together 
easy to undertake 
torrential downpour 
a bolt from the blue, 
a terrible blow 

at the end of one's 
rope, at the end of 
ones tether 

dry, crisp air of 
autumn 

just what one has 
wanted 

can be counted on 
one hand, not many 
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2 Vocabulary and usage 


72 


BOE d 


ANERER 
A EJ HEAR 
ARÉ 
AJDE 
A HD 


AL AGE 
A Prim 
ASABE 
AZ 315 
BATE 


FETE LEAS 


(EGRE 


H 4 H2 


qüchángbüduin 


qu érdàizhi 


quanliyifu 
quanshénguanzhu 
quanxinquanyi 
qundaiguanxi 
qünlóngwüshóu 
ránméizhrjí 


réshishengfei 


réncafjíji 
réndingshéngtian 
rénjiandiyü 
rénjiantiantáng 
renlibuzu 
rénmiànshóuxin 


rénshanrénhai 
rensudgongzhi 


renyanchoumi 
renzhichanggqing 
rénqitünsheng 
rénwükérén 
rénláorényuàn 


renzhongdaoyuan 


rijiyueléi 


draw on others’ 
strong points 

to offset one’s 
weaknesses 

replace, take over, 
step into someone 
else’s shoes 

totally devote oneself 
to, do one’s utmost 
absorbed in, utterly 
concentrate on 
whole-hearted, 
complete devotion 
nepotism 

a group without a 
leader 


as urgent as eyebrows 
on fire 

be meddlesome 
many talented people, 
full of talented people 
human 
determination can 
overcome destiny 
hell on earth 

heaven on earth, 
paradise on earth 
insufficient 
manpower 

a person with a cruel 
heart 

huge crowds 

well known, known 
to everyone 

densely populated 
human nature 
endure without any 
protest 

beyond endurance, 
beyond tolerance 
work hard without 
complaint 

able to carry heavy 
responsibilities 
through thick and 
thin 

gradual accumulation 


HARK 


H HAR 
Hr Hom 


TOUR 
riui 


Alf Bt 
Oy WNE 


APE SR A 


SS y x 
Rag BE 
W 
vr 
bes? 


y 


I EGO 


ARATE 
AX 


ARA BI 


n: 
Mi 
Kai 


ZELK 


2.10 Four-character set phrases 


rjiütiancháng 
ririyéyeé 
rixinyuéyi 


rongguanghuanfa 
rufapaozhi 


rühuózhibio 


rujisike 
rüléiguàn'ér 
rüméngchüxing 


rushizhongfu 


rüshüjiazhen 
rusudzhouzhi 
ruyisuanpan 
rüyüdéshui 
ruyuanyichang 


rüzuózhenzhan 


ruchouweigan 
rümüsanfen 
ruqingruli 
ruòwúqíshì 
ruóyóusuóshi 
sanchangliangduan 


sanfanwüci 


for a long, long time; 
after a considerable 
period of time 

day and night 

new changes day 
after day 

glowing with health 
follow suit, model 
after 

as if hitting the 
jackpot, rejoice over 
a windfall 

thirst for, seek 
eagerly 

(your reputation) is 
resounding 

just like waking from 
a dream 

as if relieved of a 
heavy burden, heave 
a sigh of relief 
speak on a subject 
with great familiarity 
as is generally known 
wishful thinking 
like a fish in water, 
in one’s natural 
element 

a wish come true, 
fulfill a wish 

on pins and needles, 
feeling extremely 
uneasy 

still wet behind the 
ears 

(said of views, ideas) 
penetrating, sharp 
perfectly reasonable 
and logical 

as if nothing has 
happened 

look distracted 


unexpected disaster 
or misfortune 

time and again, over 
and over again 
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2 Vocabulary and usage 


74 


EST 
A HAR 


Zb MN Z PE 


pte EM 
SOAK 
Be Mh it 


IWER 


REFA 
RAIRE 


BUE 


RATE 


sāngēngbànyè 


sānshēngyðuxìng 
e 
sanxin'ëryi 


sanyánlingyü 
shayyingbai 


shanménghaishi 


shanmíngshuixiü 


shannánhádibéi 
shanshanlaichi 
shanzhénhaiwei 
shànyóushànbào 


shaojiandudguai 


shaonianlaochéng 
shéjiwéirén 


shéshenchüdi 


shénbaiminglié 


shengengbànyé 
shénrüqiánchü 


shensishálü 


shenxinwüyí 


in the dead of night, 
middle of the night, 
about midnight 
extremely lucky, a 
stroke of luck 
indecisive, whimsical, 
have two minds 

in a few words 
punish one to warn 
others 

pledge of eternal 
love 

beautiful scenery, 
beautiful mountains 
and rivers 

the four corners of 
the land 

arriving slowly and 
late 

delicacies from 
mountains and seas 
good is always 
rewarded 

one who has seen 
little finds more 
things strange, 
ignorant 

young but 
experienced 
sacrifice oneself for 
others 

place oneself in 
other’s position, put 
oneself in another's 
shoes 

lose all standing and 
reputation, be utterly 
discredited 

in the dead of night 
to treat a difficult 
matter in a simple 
and understandable 
way 

weigh and consider, 
ponder over 
thoroughly 
convinced 


[r 


CAF | 


43 WS JH 


ER 


b d E 
Pi ANT 


IDEA 
TED BEDE 


SICH BI 


$ 


BRA NET 
PRIR 


ERUNT 
TAREA 


Fen 


SF EATER 


HE} 


H 


mv 


2.10 Four-character set phrases 


shéntongguángdà 
shengsicánwáng 


shéngchiyjianyong 


shéngdongjixt 


shengguanfacái 


shenggibóbó 
shéngrényükuài 
shéngxíngyishí 


shibàngongbéi 
shr'érfüdé 


shídonglàyué 


shinajiuwén 
shiquanshiméi 
shicairiming 
shi'érbüjiàn 
shiwàitáoyuán 


shíwüqiánli 


shiyüyuànwéi 


shizhongbuyu 
shóujfyánkuài 


shóumángjiáoluàn 


shóuwüzüdio 


shóuzáwücuó 
shóukóurüpíng 


shóuquyizhi 


infinitely powerful, 
very capable 

a matter of life and 
death 

try to save money 
on food and other 
expenses 

feign attack on the 
east and strike on the 
west 

win promotion and 
get rich 

lively and full of vigor 
equal to the task 

in vogue, become 
current 

get twice the result 
with half the effort 
lost and found again 
winter months, the 
cold months of the 
year 

almost certain 
perfect, flawless 
worship money 
turn a blind eye to 
Shangri-la, Utopia, 
paradise on earth 
unprecedented, 
unparalleled in 
history 

things do not turn 
out the way one 
wishes 

unswerving, steady 
quick of eye and deft 
of hand, dexterous 
frantic, panic- 
stricken 

waving and jumping 
up and down with 
Joy, dance for joy 
perplexed, not 
knowing what to do 
tight-lipped, keeping 
a secret 

the best, number 
one, second to none 
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2 Vocabulary and usage 


76 


= 

Su 

? 
T 


JI 


Bum ti 


WEIR SERA 


ei 
PU Sy TR 


WHIA 
pm ad 


{hee mF 


BE SE Bil 1 


shouchongrudjing 


shünéngshengqiio 


shütütónggui 


shüshóuwücé 


shuangguanqixia 


shuiluóshíchü 


shuizhangchuangao 


shünshóuqianyáng 
shunshuituizhou 


shuoláihuàcháng 
shuoyibw’ ér 


shuozuójiüzuó 


sihuifürán 


síqichénchén 
sifenwülié 
siháiwéijia 


simiànbafang 
sitongbadá 


sishi'érfei 


suishisuidi 


overwhelmed by 
someones favor or 
flattery 

practice makes 
perfect 

different paths to the 
same goal, there is 
more than one way 
of doing things 

at a loss as to what 
to do, at one's wit's 
end 

using two different 
ways to deal with 
one matter 

truth will emerge 
eventually 

ships rise with the 
tide 

make off with 
something 

go with the current, 
go with the flow 
it’s a long story 

one means what one 
says 

suit the action to the 
word, act on one's 
word 

like dying embers 
that flare up, 
resurging 

without vitality, 
lifeless 

falling apart, torn 
apart by disunity 
able to regard 
anywhere as home 
all directions 

can lead to all 
directions 

appearing right 

but really wrong, 
specious 

any time and 
anywhere, whenever 
and wherever 


E 


aig 
z Ht 


IH 


KEE 


BZ KA 
WOME 
tel il 
Wi PAE 


AU HR 
REHA 


AU E 
Ade LES 


suíxinsuóyü 
Me 
suíyü'ér'an 


sulyuéwüqing 


taiping wüshi 


tairanchuzhi 
tàiránziruó 


tandéwüyàn 
tanguanwuli 
tanshéngpasi 
tanxidoshida 
tanhuayixian 


tantianshuddi 


tánxiàofengsheng 


tàntëbü an 


tànwéiguanzhi 


taotaobüjué 
táozhiyaoyao 
taojiahuanjia 
tixindiaodan 
tixidojief ei 


tanbengdilié 
tianchángdijiü 


tianfandifü 


tianhualuanzhui 


2.10 Four-character set phrases 


as one pleases, as one 
sees fit 

take what comes and 
be contented 

time and tide wait 
for no one 


there is no trouble, 
peace and tranquility 
take things calmly 
unperturbed, with 
great composure 
greedy, avaricious 
corrupt officials 
afraid of death, 
cowardly 

penny wise and 
pound foolish 

rare and brief 
appearance 

talk about everthing 
under the sun 
light-hearted and 
fascinating 

restless, fidgety, 
feeling uneasy 

what perfection!, 
nothing could be 
better 

spout words in a 
steady flow 

run away, take to 
one’s heels 

haggle, bargain 
have one’s heart in 
one’s mouth, sick 
with worry or fear 
one can neither cry 
nor laugh 
earthshaking changes 
everlasting and 
unchanging 

chaos, earthshaking 
changes 

an extravagant and 
colorful description, 
wonderful event or 
news 
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2 Vocabulary and usage 


78 


Sd 


KRIEL R 
F3 dE 


ates 


ee 
GE 


ARIE 
KRIMLA 


Ak NM 
ATEZ 
HSG 


PRIA ICAL 
RAD 


Wr AS i 


Uit AB 


TON 


RE 


EAFA 


ERAI 


E 
[R]J 


UE JJ 
REF 


SEPIUS AZ 


tianhündi'àn 
tianlánzhilé 


tiannándibéi 


üányánmiyü 
düanyrwüféng 
tianyuanzhibieé 


tianzairénhuo 


tianzuózhihé 


ERES 


tiémiànwüsi 
tiéshixinchang 
ting’ érbuwén 
tingqiziran 
üngtianyóuming 


tíngshen'érchü 
tóngbingxianglián 


tóngchuángyiméng 


tonggangongku 


tongeutytyin 


tóngliúhéwū 


tongxinxiéli 
tóngzhougóngji 


tóngyánhefà 


darkness all around, 
chaos and darkness 
family happiness 
separated by great 
distance, from 
different places 
honey-tongued 
flawless, faultless 
worlds apart, vastly 
different 

natural and man- 
made disasters 

a match made in 
heaven 

pit one against 
another, sow 
dissension 

(a person) of 
unbending principles 
heart of steel, hard- 
hearted, resolute 
listen without paying 
attention 

let matters take their 
natural course 

be resigned to fate 
step forward bravely 
fellow sufferers 
sympathize with one 
another 

strange bedfellows, 
partners with 
different agendas 
stick together 
through thick and 
thin 

end in common ruin 
wallow in mire 
together 

(work) united as one 
in the same boat, 
stick together 
through thick and 
thin 

(old man) with 
white hair and ruddy 
complexion 


maart 
VE 
en gi 
EE 
EE 
KO 
RUHK 


TEXEK 


Ei — 
HER HUE 
Ji CUR ÀN 


T 


FAE 


Im 


BURIE 


Jaye i 7K 


DET 
JS RK 


JJ aS 


2.10 Four-character set phrases 


tonggaiqianféi 
tòngkūliútì 
tòngmàyídùn 
tóuhünyánhua 
touzhongjiaoqing 
tüfeiméngjin 
tūrúqílái 


tüshengtüzhing 


tuánjiéyízhi 
turchénchüxin 


Cu rëm 


tüntüntütü 


tudlikthai 


tuotaihuàngü 


tuonídàishui 


waiqushishí 
warwainiüniü 
waiqiangzhonggan 


waiwéizhongyong 
wanbudéyi 


wàngühüfang 


wannianjuhui 


wànshirüyi 


thoroughly mend 
ones ways 

cry and shed bitter 
tears 

give a sound scolding 
feel dizzy 

top-heavy 

progress by leaps and 
bounds 

happens abruptly, 
arise suddenly 
locally born and 
brought up, locally 
grown 

in unity and 
solidarity 

put forth new ideas 
in place of old ones 
treat others as you 
would yourself, be 
considerate 

mutter, hem and 
haw, be evasive 

to get over hardship, 
to escape from 
difficulties of life 
create new 

things out of old, 
thoroughly remold 
oneself 

sloppy, slovenly, half- 
heartedly 


distort facts 

twisted, crooked 
strong in appearance 
but weak inside 
make things foreign 
serve China 

when there is no 
alternative, as a last 
resort 

leave a good name to 
posterity 

all hopes dashed to 
pieces 

have all ones wishes 
come true 
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2 Vocabulary and usage 


80 


JA x 


ARTA 
ZEIL 
FE Si AL 


EBA IL YS 


ams 


EK 


ENEE 


fEHLAR 


EEMOL 
RRHH 


RADE 


WAS EI 


EI A 


AN 


E 


wànshóuwüjiang 
wànwüyishi 


wànxiànggengxin 


wanzhongyixin 


wanziqianhong 
wangyangdahai 
wáingféixinji 
wàngziféibó 
wàngzizüundà 
wàng'enfüyi 
wàngchénmoójí 
wàngfengbüying 
wàngméizhiké 


wangyanyuchuan 


wangzichénglong 
weijichóngchóng 
weijisifü 
weifenglinlin 
weif éngsaodi 
weiwubuqu 
weibuzudao 


wéifeizuódii 
wéirénshibiáo 


to wish a long, long 
life to (someone) 
absolutely certain, no 
chance of a mistake 
with the beginning 
of a new year, 
everything is 
renewed 

united as one, with 
one heart and one 
mind 

a profusion of colors, 
a riot of colors 

vast sea, boundless 
ocean 

rack ones brains in 
vain, all the attempts 
are futile 

think lightly of 
oneself, feel inferior 
to others 

conceited, arrogant 
have no sense of 
gratitude 

fall far behind, 
unequal to 

pursuing a phantom, 
on a wrong track 
feed on fancies, 
castles in the air 
gaze anxiously 

till one’s eyes are 
overstrained 

long to see ones son 
succeed in life 
riddled with crises 
be threatened by 
growing crises all 
around 
awe-inspiring 

be completely 
discredited 

not be subdued by 
force 

insignificant, trivial 
commit evil deeds 
be a model for 
others 


DICH 
HIER 
HERAA 


AR PEZ 
RERE 


RAZ 
AAT 


part 2 
ITA Id 


ig Kn x 


ja] 2 [e] HE 


Ic T 
RAT RA 


Jai Toby 
SO 


TRR 


Ache FA 
AS 
TOA 83 
EICH 


wélsuóyüwéi 
wéilishità 


wéiwódüzuüun 


weibüxianzhi 
weilioxianshuai 
weiyüchóumiü 
wenguzhixin 
wénzhibinbin 
wénsuówéiwén 


wenchangwenduan 


wéenhanwennuan 


wénxinwükui 


wenxinyóukui 
woxingwost 


wübianwüji 
wübingshenyín 


wüdifàngshi 


wüdiziróng 
wüdóngyüzhong 
wüdüyóu'óu 


wüfiwütian 


2.10 Four-character set phrases 


do whatever one 
pleases 
profit-grabbing, seek 
only profit 

assume airs of 
self-importance, 
autocratic, bossy 
have foresight, be 
able to foretell 
prematurely senile, 
older than ones years 
save for a rainy day 
learn something new 
by reviewing the old 
with elegant manners 
unprecedented, 
unheard of 

make detailed 
enquiries, ask about 
this and that 

enquire with 
concern about 
someone’s well-being 
have a clear 
conscience, not 

feel guilty about 
something 

feel guilty about 
something 

stick to one's old 
ways 

boundless, vast 
moan and groan 
without being ill, 
make a fuss about 
nothing 

aimless and fruitless, 
shoot without 
aiming 

ashamed to show 
one’s face 

unmoved, aloof and 
indifferent 

not unique; by 
coincidence 

violate all laws, run 


wild 
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2 Vocabulary and usage 
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ERZI 


Joi ul ü 


Abr T 3: 


Auf AR fn 
JL AA 


ERE 


CER HIE 
Jc ve Bu fnr 


"hi 
SE 
Khe AH 
XI 


FERFA 
JA tat 
Jo KE 


wüjizhitán 


wüjikéshi 


wüjiyüshi 


wujiakégui 
wüjiàzhibáo 


wüjingdicái 
wüjüwüshü 


wukefétyi 
wükéshüji 
wükénàihé 
wukongburu 
wüliqünio 
wülükézóu 
wülünrühé 
wümíingxiiozü 
wümingyingxióng 
wünéngweéili 
wügíbüyóu 
wüqiüyürén 
wurénwenjin 
wushangdaya 
wushizitong 
wüshishengfei 
wüsuóbüwéi 


wüsuóbüzhi 


fabrication, 
fiddlesticks, nonsense 
at a loss as to what 
to do, at one’s wit's 
end 

to no effect, 
irrelevant, of no help 
homeless 

priceless treasure, 
invaluable asset 
listless, in low spirits 
free and easy, 
without any restraint 
blameless, beyond 
reproach 

a countless amount 
of something 

having no alternative 
seize every 
opportunity, have a 
finger in every pie 
refuse to listen to 
reason, unprovoked 
quarrel 

no way out, helpless 
no matter what, in 
any event 

a nobody 

unknown hero 
powerless, incapable 
no lack of strange 
things, lots of bizarre 
things 

independent, be 
one's own master 
nobody is interested, 
unclaimed 

not matter much, 
not affecting things 
as a whole 
self-taught 

much ado about 
nothing, make 
uncalled-for trouble 
stop at nothing, do 
all manner of evil 
know everything 


Jr 
TC TIE A. 
SC 
TERY Fe 
TEREI 


allip 


E 
EN 


TE ^E 


Tost Tis 


TREE 


LHE 


PAZERA} 


Ts es [J 


Er rem giis 
Tii VU ig 
TAEAT] 
RE 
ERKE 
TIG IQ 


WARE 


wüsuóbüzhi 
wüsuóshishi 
wüsuóshicóng 
wüweibüzhi 
wüxikéchéng 


wüyrwükào 


wuyiweishéng 


wüyingwüzong 


wüyouwülü 


wüyuánwügü 


wüzhongshengyóu 


wüzüqingzhóng 


wucaibinf én 


wüfülinmén 


wuguangshisé 
wühüsihái 
wühuabamén 
wütitóudi 
wuyanliuse 


whjibifin 


wuyileyu 


2.10 Four-character set phrases 


spare no pains, 
penetrate everywhere 
idle, have nothing to 
do 

not knowing what to 
do 

meticulous, in every 
possible way 

no loophole to 
exploit 

be alone in the 
world, friendless and 
helpless 

have no means of 
livelihood 

without a trace, 
disappeared without 
a trace 

no worrles 
whatsoever, carefree 
without rhyme or 
reason 

sheer fabrication, 
groundless, out of 
thin air 

insignificant, of little 
importance 

full of colors, very 
colorful 

the five blessings 
come to the house, 
the house is blessed 
resplendent with 
many colors 

every corner of the 
country 
kaleidoscopic, a 
variety of 

show someone 
profound admiration 
very colorful 

things always reverse 
themselves after 
reaching an extreme 
birds of a feather 
flock together 
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2 Vocabulary and usage 


84 


F 
F 


Ad 


ARI bl 
SOT HH 
UL E) 


wurénzidi 


würüqítá 


xishiningrén 


xixixiangguan 


xilihütü 
xixirángráng 


xíyiwéicháng 


xídi'érzuó 
xi'érgongting 


xishoubtgan 
xichtwwangwai 


Pen yok 
xinüailé 


xínüwücháng 
xiqiyangyang 
xixiàoyánkai 
xixinyànjiü 
xixingyusé 


xishuichangli 


xiàbüliiotái 


xiabuwéili 
xialuobuming 


xian’ éryyian 


mislead and cause 
harm to young 
people 

take a wrong path 
(in doing things) 


compromise so that 
everyone can have 
peace 

closely linked to 
each other 
muddle-headed 
bustling with activity, 
hustle and bustle 
become accustomed 
to 

sit on the floor 
listen with reverent 
attention, be all ears 
wash one’s hands of 
something 
overjoyed, happy 
beyond expectations 
delight, anger, joy 
and sorrow; full 
range of emotions 
capricious, subject to 
changing moods 
jubilant, 
overwhelmed with 
joy 

beaming with smiles 
fickle in one’s 
affections 

radiant with joy 

do something little 
by little in a constant 
way 

caught in a 
dilemma, be in 

an embarrassing 
situation with no 
way out 

not to be taken as a 
precedent 

not knowing the 
whereabouts of 
obvious, evident 


uJ) À 


M 


E JZ Hj 


Mr 


CRA 
A UG 
FAKE 


MT 


AE SAA 
HA a Fe 


> 


> 


HI 21 
AUN EAE 


>L 


HIKA ít 


jy 


HARM 
TRZY 


= 


xianfazhirén 
xianjiànzhimíng 
xianjuétiáojiàn 


xianqianhoujiu 
xianrüwéizhü 


xianzhixianjué 


xianyànduómü 


xiángíngyizhi 


xiángiliángmü 


xiangdéyizhàng 


xiangfüxiangchéng 


xiangjingrübin 


xiangtíbinglün 


xiángrüfeifei 


xiangyrwéiming 
xiaoyaofawai 
xiàoyáozizài 
xiaoxilíngtong 


xiaorangzhibié 


xidodaoxiaoxi 
xiioxinjinshén 
xidoxinylyi 


2.10 Four-character set phrases 


gain mastery by 
striking first 

able to predict, 
ability to discern 
what 1s coming 
prerequisite 

pay first, deliver later 
first impressions are 
most important; one 
who enters first is 
the master 

having foresight, a 
person of foresight 
brilliant colors, 
splendor blinding the 
eye 

carefree, leisurely and 
carefree mood 

a virtuous wife and 
loving mother 

bring out the best 
in each other, 
complement each 
other 

supplement and 
complement 

(of married couples) 
treat each other with 
respect 

mention in the same 
breath 

indulge in wishful 
thinking, have 
fantasies 

depend on each 
other for survival 
(of criminals) be at 
large 

be at peace with the 
world and oneself 
well informed 

a great difference, as 
that between heaven 
and earth 

grapevine news 
careful, cautious 
extremely careful 
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2 Vocabulary and usage 


86 


SEK 


DHE RTL 
MAR AAR 
DARC. 


WIK EY 
Ga 
DTR ALD 


- 


`~ 


DD: 


MJ fh 
DEAZ 


AL AE JR 
OWE 


DEAF 


us 
= 


4I 


xiiotídàzuó 


xiaolicangdao 


xiàoróngkájü 


xiàozhüyánkài 
xiéjuécanguan 
xiétianxiédi 


xin'anlídé 


xinbüzàiyan 
xinfányiluàn 


xinfükóufü 
xinfüzhihuàn 


xinfuzhyiao 
xinganqíngyuàn 
xinhuanufang 
xinhuáiguitài 
xinhuangyiluan 


xinhutyiléng 
xinjingdanzhan 
xinjingroutiao 
xinkóurüyi 
xinkuàngshényí 
xinliyóushü 


xinluànrámá 
xinmányizü 
xinpinggihé 


xinrüdaoge 


make much ado 
about nothing, make 
a mountain out of a 
molehill 

murderous intent 
behind one’s smiles 
beaming with smiles, 
with a charming 
smile 

beaming with smiles 
visitors not admitted 
thank goodness, 
thank heavens 

feel at ease, with 
mind at ease and 
conscience clear 
absent-minded 
confused and 
worried, with a 
heavy heart 

utterly convinced 
danger from within, 
serious hidden 
trouble 

bosom friends 

be most willing to 
wild with joy, elated 
have evil intentions 
nervous and 
flustered, all in a 
fluster 

disheartened 
tremble with fear 
jumpy, have the 
jitters 

speak from the heart, 
frank and forthright 
relaxed and happy 
know what’s what, 
know what’s going 
on 

very confused 
perfectly content 
calm, even-tempered 
and good-humored 
heart-rending, hurt 
to the quick 


De 
a WARE 
Ul ZE K 
SH £F JL 
DIER 
IL AIAN 


DD ECG 


YN EH 


¿[fL o 8] 
DAI 
CHE 
DETRE 


C 
dt 
LI 

e 

WE 


Eet: 


DREI 


2.10 Four-character set phrases 


xinrúeújing 
xinrühuófén 
xinrüsihur 
xinrüzhenzha 
xinrüzhishui 
xinshénbüníng 
xinxinxianglian 


xinxinxiangyin 


xinxidngkaikuo 
xinxüdinqué 
xinxuéláicháo 
xinyuanyima 
xīnyuèchéngfú 
xinzhàobüxuan 


xinzhíkóukuài 
xinzhongyóugui 


xinzhongyóushü 


xinxinkuku 
xinxiruókuáng 


xinxinxiàngróng 
xíngshizóuróu 


xinggaocailié 
xingzailéhuo 


xiongyóuchéngzhü 


xióngxinbóbó 


apathetic 

torn by anxiety 
hopelessly apathetic 
greatly distressed, 

as if pricked to the 
heart 

mind as tranquil as 
still waters 

out of sorts, the 
mind wanders 
closely attached to 
each other 
(normally said of 
lovers) share the 
same feelings, see eye 
to eye 
broad-minded, light- 
hearted 

have a guilty 
conscience 

seized by a whim, 
suddenly hit upon an 
idea 

restless, fickle 
completely 
convinced 

have a tacit 
understanding 
outspoken 

have a guilty 
conscience 

know the score, 
understand the 
situation 

take great pains, 
work laboriously 
wild with joy, beside 
oneself with joy 
thriving, prospering 
one who vegetates, 
utterly useless person 
elated, jubilant 

gloat over other 
people’s disasters 
have a preconceived 
idea or vision before 
one does something 
very ambitious 
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HR AE 2S AL 
HB Wy Sk 
HEA 


FIGS 


xiongxiongliéhuó 


xiüxiudada 
xüdüguangyin 


xüqíngjiáyi 


xuyougibiao 

xuzhangshéngshi 
xiüshóupángguan 
xuézhongsóngtàn 


yaquéwüsheng 
yákóuwüyán 


yanduobishi 


yanguizhéngzhuan 


yangudqishi 
yanxingyizhi 
yányinyixi 
yánrén'érmü 


yangaoshoudi 


yánhualiáoluàn 
yánjiànwéishí 
yángméitüqi 


yang érfanglao 


raging fire, raging 
flames 

bashful, shy, timid 
waste one’s time, idle 
away time 

a false display 

of affection, a 
hypocritical show of 
friendship 

appear better than it 
is 

make an empty show 
of strength, bluff 
stand by with 
indifference 

give timely assistance 


dead silent 
tongue-tied, dumb- 
founded 

one who talks too 
much is prone to 
error 

to return to the 
subject, return from 
the digression 
exaggerate, overstate 
deeds match the 
words, action in 
accord with words 
at one’s last gasp, on 
the verge of death 
hoodwink others, 
deceive the public 
fastidious but 
incompetent, have 
high ambition but 
lack ability 

dazzled 

seeing is believing 
feel proud and 
elated, a feeling 

of exaltation upon 
fulfillment 

raise children as old- 
age security 


B 
c 
E 
NE 
AL 
Hi 


BEF YA 


HY C) 
HY VAS 


BIKES 


-FEA 
EA) 


E 
up 


—WL XUI 
"Wm 


Em 


2.10 Four-character set phrases 


yáowénjuézi 


yáoyáobáibii 


yaoyaqiéchi 


yéxinbóbó 
yéludguigén 


yéchángméngduo 


yibénzhéngjing 
yibigouxiao 
yibizhili 
yichangyihé 


yichénburan 


yichóumózhán 
yidaoliángduàn 
yifanfengshün 
yígài'érlün 


yigan érjing 


yihübiáinuó 
yihtbaiying 


yyizhichang 


yíjànrügü 


yyianzhongging 


pedantic, paying too 
much attention to 
wording 

swagger, wobble, 
wobbly 

gnash the teeth in 
deep-seated hatred, 
clench the teeth 
extremely ambitious 
what comes from the 
soil will return to the 
soil 

a long night is 
fraught with dreams, 
a long delay brings 
trouble 

in all seriousness, in 
deadly earnest 

write off in one 
stroke, reject off- 
hand 

a helping hand 
chime in with, in 
perfect harmony 
spotless, not stained 
with even a speck of 
dust, pure 

at a loss, no way out, 
at ones wit's end 
make a clean break 
smooth sailing 
generalize, lump 
people or things 
under one heading 
lock, stock, and 
barrel; altogether, 
completely 

have hundreds at 
one's beck and call 
hundreds respond to 
a single call 

having one single 
skill, capable of one 
specific job 

hit it off right from 
the start 

love at first sight 
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— fii APE 


SW 


ELS 


—THT 


—E—R 
—H TA 


— FOYE 


matu" 
MEL 


—$5 48 


— A 


KAT 


yijianshuangdiao 


yijüliángdé 


yiláoyóngyi 


yiliiobiiliio 


yiluping’an 
yimaobuba 
yimíngjingrén 


yimóyíyàng 


yímüliiorán 


yipínrüxi 


yíqihechéng 


yiqiánbüzhí 


yiqiaobutong 


yiqing'érchü 


yishitongren 


yíshiwüchéng 


yisibügóu 


yisibáiliio 


kill two birds with 
one stone, achieve 
two things at one 
stroke 

gain two ends at 
once, kill two birds 
with one stone 
settle a matter once 
and for all 

all troubles end 
when the main 
trouble ends 

bon voyage, have a 
safe journey 

miserly, 
parsimonious, stingy 
achieve overnight 
success, set the world 
on fire 

identical, exactly the 
same 

be clear at a single 
glance 

penniless, utterly 
destitute, as poor as a 
church mouse 
complete something 
at a stretch 

utterly worthless, not 
worth a penny 
utterly ignorant of 
something, know 
nothing about 
perfectly clear, as 
clear as daylight 
treat all alike without 
discrimination, treat 
equally 

nothing 
accomplished, get 
nowhere 
conscientious and 
meticulous 

death pays all scores, 
death squares all 
accounts 


— BUR 


KEI 
"Mr 
—JAn Et 


BE 
tg 


AK RH 


yitahútú 
yitiandaowan 
yiwangdajin 
yiwukéqu 
yiwüsuócháng 
yiwüsuóyóu 


yiwüyishí 


yixiaozhizhi 
yixinyíyi 


yiyánnánjin 


ylyánwéiding 
yíyezhiqiü 


yíyiguxíng 


yiyín'ériin 


yryingjüquán 


yizhenjgiànxié 


yizhibànjié 


yyinrongeul 


2.10 Four-character set phrases 


in a complete mess, 
in a great mess 

all day long 

make a clean sweep 
good for nothing, 
worthless 

having no special 
skill 

not having a thing to 
one's name 

(narrate) 
systematically and in 
full detail 

laugh it off, dismiss 
with a smile 
wholeheartedly, 
heart and soul 

it's a long story, 
difficult to put in a 
nutshell 

it’s settled then! 

one falling leaf 
heralds the autumn, 
a small sign can 
indicate the whole 
trend, a straw shows 
which way the wind 
blows 

insist on having 
one’s own way, act 
willfully 

quaff in one gulp, 
drink up 

complete in every 
line, complete with 
everything 

hit the nail on the 
head 

half-baked 
knowledge, with 

a smattering of 
knowledge 

glorious home- 
coming after having 
won high honors 
and wealth 
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KRIET 


BARA 


BEA BE HÀ 
Dias BOE 


DU D: 
EAGLE A 


MRI 


LA E lI] 
DPS 
SOS SEE 


[I 
aj 
Ki 


Wem 


ALAM a 


yishizhuxing 


yiyibüshé 
yishényigui 
yidigongdu 
yifangwanyl 


yijidtirén 


yijáluànzhen 


yishenzuózé 
yishídangbii 


yibüróngcí 


yikóutóngsheng 


yiqütónggong 


yixiángtiankai 


yixiángbüdàio 
yirüfánzháng 


yinhuódéfü 


yinrén'éryi 


clothing, food, 
shelter, and 
transportation — the 
basic necessities of 
life 

reluctant to part 
(from someone or 
some place) 
extremely suspicious 
fight poison with 
poison 

provide for any 
contingencies 
judge others by 
oneself, measure 
another's corn by 
one's own bushel 
mix the false with 
the true, pass the 
fake for genuine 
set an example with 
one's own conduct 
pit ten against a 
hundred 

be duty-bound, act 
from a strong sense 
of duty 

with one voice, in 
unison 

same satisfactory 
results produced by 
different methods 
indulge in the 
wildest fantasy, 
wishful thinking, 
have a bee in ones 
bonnet 
unexpected, never 
thought of it 

as easy as falling off a 
log, as easy as ABC 
derive gain from 
misfortune, luck 
grows out of 
adversity 

vary with each 
individual 


OAN 


RK 


514 


AZ 


JLA 


TKK 


NH 
jc 
WT 
fi 
tis 


AA 


AF 


H 


SSES 
JUAN 


E 


pup 
AR 
rn 


GA 


SÉ 


fli 
AH 


AA 


Ak 


"HP 


AK 
Lp 


HS 


Jm 
EH 


frt 


Dm 


yinxiaoshida 


yinlangrushi 


yinrénzhimu 


yinshuislyuan 


yingyóujinyóu 
yingduirühü 
yóngchuíbüxiü 
yóushóuhàoxián 
youbéiwthuan 


youjiaowulei 


youkoujiébéi 


youlikéett 
yóumíngwüshí 


yóumügoóngdü 
yóuqiwüli 


youqiubiying 


yóushengyóusé 


youshishénfen 
youshiyouzhong 


2.10 Four-character set phrases 


penny wise, pound 
foolish; to save a 
little only to lose a 
lot 

open the door to an 
enemy, lead a wolf 
into the sheepfold 
attract attention, 
conspicuous 

when drinking 
water, think of its 
source — bear in 
mind where ones 
happiness comes 
from, feel grateful 
everything one could 
wish for is there 
reply readily and 
fluently 

be immortal, live 
forever in the hearts 
of 

idle, loaf about 
preparedness 
prevents calamity 

in education, there 
should be no class 
distinction 
universally 
acclaimed, 
universally praised 
there 1s profit to be 
reaped 

exist in name only, 
nominal 

obvious to all 
lifeless, feeble, 
lackluster 

grant whatever is 
asked, never refuse a 
request 

very vivid and 
dramatic 

beneath one’s dignity 
do something well 
from beginning to 
end, from beginning 
to end 
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2 Vocabulary and usage 
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DEI 


EES 
EAS IK 
BERIT K 
ERRE 


yóushuoyóuxiào 
youtouyouwél 


youzhaoyiri 
yumizhixiang 


yúmùhùnzhū 


yümëiwúzhi 
yuhouchinstn 


yühümóupí 
yürijüzeng 
yüshiwüzheng 


yüzhóngbütóng 


yuguotianging 


yüwülünci 
yüzhóngxincháng 
yüsübüdá 
yuanjiaduitóu 
yuanjialüzhái 


yuánfengbüdóng 
yuanlairuci 
yuanxingbilu 


yuánmüqiúyú 


yuánzóugaofei 


talking and laughing 
do something from 
beginning to end, 
have a beginning and 
an end 

one day, some day, 
if by chance 

land of fish and rice, 
bread basket 

pass off fish eyes 

for pearls, pass off 
something sham as 
genuine 

stupid and ignorant 
spring up like 
mushrooms 

ask a tiger for its 
hide — a useless 
petition or act 
increase daily 

stand aloof from 
worldly strife 
different from the 
others, showing 
originality 

sunshine after the 
rain, difficult period 
gives way to bright 
future 

rambling, incoherent, 
nonsensical 

in all earnestness 
haste makes waste 
opponent and foe 
one cannot avoid 
running into an 
enemy 

intact, left untouched 
so that’s how it is, I 
see 

show one’s true 
colors 

a fruitless approach, 
attempt the 
impossible 

flee to distant places 


LILK 


== er Aber 
HEA 


ww hE 
Ie US 
HERIR 


DrEI BAK 
EO 


sk Ju 
AKA BET 


zaluanwuzhang 


zaqizaba 
zàijiezàili 
zàigezàiwü 
zàisanzàisi 


zàisuónánmián 
zànbüjuékóu 


zàochüwángui 


zhazhashishi 
zhaitaigaozhu 
zhanzhanzixi 
zhanqianguhou 


zháncáochügen 


zhandingjiétié 
zhanzhanjingjing 


zhangdengjiécài 


zhangeuanlidai 


zhangkóujiéshé 


zhangsanlisi 


zhangyáwüzhuá 


2.10 Four-character set phrases 


without pattern or 
order, confused and 
disorderly 

a mix of bits of 
everything 

make persistent 
effort, with ever- 
renewed efforts 
singing and dancing 
again and again, time 
and again 
unavoidable 

full of praise, praise 
unceasingly 

leave home or go to 
work at the crack of 
dawn and return by 
starlight 

sturdy, in a down-to- 
earth manner 
debt-ridden, up to 
the ears in debt 
self-satisfied, self- 
complacent 

overly cautious and 
indecisive 

when cutting weeds, 
remove the roots — 
remove the source of 
trouble 

resolute and decisive, 
adamant 

tremble with fear, 
very cautious 
decorate with 
lanterns and festoons 
(for an auspicious 
event) 

mistake one thing or 
person for another 
aghast and tongue- 
tied, at a loss for 
words 

this or that person; 
Tom, Dick or Harry 
make threatening 
gestures 
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HARK 


li 
1 


AIKA 
SANA 


HEF) 


=e 


TPEERDSE 


FEES 
HHK A 
FANKI IL 
UA 
FFA 
SCR 


Af 


RARS 


TENE ed 


zhángshàngmíngzhu 


zhàngshiqirén 


zhàobübáoxi 


zhaoqgipéngbó 


zhaosanmusi 


zhenfengxiangdui 


zhenpíngshíjà 
zhenxiàngdàbái 
zhenzhizhuójiàn 
zhengfengchicü 
zhéngmingduoli 


zhengxiankónghóu 


zhéngrénjünzi 
zhengzhengrishàng 
zhíjelhiáodàng 


zhímibüwü 


zhíyánbühui 


zhibtshéngqu 


zhiguanfénfu 


zhisangmahuai 


a dearly beloved 
daughter, apple of 
one’s eye 

abuse one’s power 
and bully people 
live from hand 

to mouth, in a 
precarious state 

full of youthful 
vigor, fresh and 
vigorous 

play fast and loose, 
be fickle; hoodwink 
the gullible 
diametrically 
opposed to, give tit 
for tat 

indisputable evidence 
the truth has come 
out, the case is 
entirely cleared up 
real knowledge and 
deep insight 

vie for a man's or 
womans favor 
struggle for fame and 
wealth 

strive to be the first, 
in a mad rush to be 
first 

respectable 
gentleman 

ever flourishing 
straightforward 
refuse to come to 
ones senses 

speak without 
reservation, mince 
no words 

more than can be 
counted on the 
fingers, countless 
your wish is my 
command 

indirect, veiled 
accusation; make 
oblique accusations 


R-T ui Jl 
kia ti 


AX H ERES 


EE Cy JE 
$e 2S HK ff 


T 


Tee LIN 


mh 


AM Ad 


EERE 


2.10 Four-character set phrases 


zhishouhuajiao 
zhigaoqiyáng 


zhitongdaohé 


zhiruówángwén 
zhizhibüli 


zhongyánni'ér 


zhóngkóushuójin 


zhongmukuikui 
zhóngshuofenyün 
zhóngsuózhouzht 
zhóngzhichéngchéng 


zhou'érfüshi 


zhouzhuanbuling 


zhuanbaiwéishéng 


zhuánwanmójiáo 


zhuangmozuoyang 
zhuàngqiangzuóshi 
zhünzhünshànyóu 


zhuojinjiànzhóu 


zichuiziléi 


zigaof ényong 


gesticulate 

put on airs and 
swagger about, 
behave arrogantly 
having same interests 
or goals, in the same 
camp 

turn a deaf ear to, 
take no notice 

pay no attention to, 
ignore 

good advice grates 
on the ear, the truth 
hurts 

public clamor can 
confound right and 
wrong 

under the watchful 
eyes of the public 
Opinions are widely 
divided 

as everyone knows 
unity is strength 
move in cycles, go 
round and begin 
not enough to meet 
the needs, problem 
with cashflow 

turn defeat into 
victory 

beat about the bush, 
in a devious way, in 
a roundabout way 
behave in an affected 
way, assume airs 
make pretence of 
dignity, put on airs 
teach and guide 
untiringly 

cannot make ends 
meet, too many 
(financial) problems 
to deal with 

blow one’s own 
horn, brag and boast 
volunteer for 
(difficult or 
dangerous) tasks 
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Are AK 


Fy JE AS HE 


HABA 
JEE 


IRTIS 


TON 


RHA 


REA 


HALE AY 
Hie 


F d 


É Bk Bs 
FAA AS 


AAA Er 
Aa BE 


ALLA gE 


SS 


It 
— 
ut TIT Hé 


p 


zigaozidà 


zigübüxiá 


zijizizü 


ziligengsheng 


zimaizikua 


zimíngdéyi 


zimingbufan 


ziqiqirén 


zirán'érrán 


zishiqili 


zishizhizhong 
zisizili 
zitaokuchi 
zitóuluówáng 


ziwótáozul 
zixiangcansha 


zixiangmaodun 


ziyánziyü 
ziyiwéishi 


zyóujingzheng 


ziyóuzizài 
ziyuánqíshuo 


self-important, 
self-aggrandizing, 
conceited 

unable even to fend 
for oneself 
self-sufficient 
self-reliance, self 
reliant, rely on 
oneself 

indulge in self- 
glorification, praise 
one’s own goods 
sing one’s own 
praises, be puffed up 
with pride 

have an unduly high 
opinion of oneself, 
consider oneself 
above the crowd 
deceive oneself as 
well as others, self 
deceit 

very naturally, 
automatically 

live by one’s own 
labor, live on one’s 
own toil, paddle 
one’s own canoe 
from start to finish, 
from beginning to 
end 

selfish 

ask for trouble and 
get it 

walk into a trap, put 
one’s head in a noose 
self-intoxicated 
mutual annihilation, 
fratricide 
self-contradictory 
mutter to oneself 
consider oneself 

in the right, be 
opinionated 

free competition 
leisurely and carefree 
justify oneself 


ERTE 


WEEDE 


WJ CIR 


AA 


ERAR 
Zc BAUR 


ZEE 


d 


Liz 
D 

G 
= 
Ht 


zizuócongming 


zizuózhüzhang 


zizuózishóu 


zong éryánzhi 


zóutóuwülü 


zuishengméngsi 
zunshizhongdao 
zuoguyoupan 
zuólínyoushé 


zuósryouxiáng 


zuoyouféngyuan 


zuoyouweinan 


zuójànzifü 


zuóweizuófü 


zuózéixinxü 


zuóchishankong 


2.10 Four-character set phrases 


fancy oneself to be 
clever, try to be 
smart 

decide for oneself, 
have ones own way 
of doing things 
suffer the 
consequences of 
one’s own actions, as 
you make your own 
bed so you must lie 
on it 

in summary, in a few 
words, in short, in a 
nutshell 

have no way out, be 
in an impasse, be in 
a hopeless situation 
lead a happy-go- 
lucky life 

honor the teacher 
and respect his/her 
teachings 

glance left and right, 
feel uneasy 
next-door neighbors 
think over and over 
again, turn over in 
one’s mind 
everything going 
ones way, win 
advantage from both 
sides 

in a dilemma, 

in an awkward 
predicament 

caught in ones own 
trap, enmeshed in 
ones own web 

act like a tyrant, 
assume great airs of 
authority 

have a guilty 
conscience 

fritter away a great 
fortune 
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z 
<} 
= 
E 


zuólibü'àn 


zuóshiliángji 


zuoxiangqichéng 


be fidgety, be on 


tenterhooks, on pins 
and needles 


let a golden 


opportunity slip by 


reap what one has 


not sown 


ZuOWÜxüxi 


all seats are occupied, 


a full house 


2.11 


Proverbs and common sayings 
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Proverbs and common sayings, if yànyü or f& TÉ sáyü, are a very 
important part of Chinese language usage. They are crystallizations 
of historical experience and popular wisdom. They are used so often 
because so much meaning is compressed and expressed in a single 


phrase. 


* indicates English equivalents of sayings. 
( ) indicates similar meanings in English. 


B 


AFET 


Pa 


H AH 


baziyámen 
cháonánkai, yóuli 
wüqián mojinlái 


The court faces 
south, but do not 
enter if you have 
only reasons but 
no money. 


*Possession is 
nine-tenths of 
the law. 


*Rich men have 
no faults. 

*The reasons of 
the poor weigh 
not. 


ME 


FL XU 


Den 


baimao heimào, 
zhuadaolaosht jiüshi 
haomao 


It doesn’t matter 
if it is a white cat 
or a black cat; as 
long as it catches 
mice, it is a good 
cat. 

(Whatever the 
method, as long 
as it works.) 


2.11 


Proverbs and common sayings 


Er BS] An — 
Ji. AILA 
deer 


baiwén bom yíjiàn, 
băijiàn burt yígàn 


Hearing it a 
hundred times 
is not as good as 
seeing it once, 
and seeing it a 
hundred times 
is not as good as 
doing it once. 
*Seeing is 
believing. 


WAMOA, 
Aa tH 


bing cóngkóurü, 
huó cóngkóuchu 


Illness enters 
from the mouth 
and calamity 
comes out of the 
mouth. 


*A closed mouth 
catches no flies. 
*Let not your 


tongue cut your 
throat. 


AA RAS 381 
AE ILA A 


budangjia büzhi 


MM NOE 
chaimigui, büyáng'ér 


büzhi fümü'en 


If you don’t 
manage the 
household, you 
don’t know the 
cost of fuel and 
food, and if you 
do not have 
children, you do 
not know how 
much gratitude 
you owe to your 
parents. 


büjing yishi, 
buzhang yizhi 


Without 
experiencing 
things, you 
cannot grow 
wiser. 


*A stumble may 
prevent a fall. 


*Wisdom comes 
from experience. 
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AUTEN 
me HEUTE 
HR o 


büting liorényán, 
chiku! zàiyánqián 


If you do not 
listen to an old 
persons advice, 
you will suffer 
soon. 


(One should 
listen to an old 
persons advice 
because he/she is 
Wiser.) 


AA, 
BT 


burt: hüxué, yandé 
hüzi 


One cannot get 
the tigers cub 
without entering 
the tiger’s lair. 
*Nothing 
ventured, 
nothing gained. 
*Nothing 
venture, nothing 
win. 


chazhi háolí, shizhr 


qianli 


A miniscule 

off aim, a very 
long distance off 
target. 


*A miss is as 

good as a mile. 
*An inch, in a 
miss, is as good 


as an ell. 
fans, Th | chai ddnggidng, bü | Take from the east 
Vp xiqiáng wall to repair the 
west wall. 
*Rob Peter to 
pay Paul. 
KL RE | Changjiang houlang | The waves of the 
BUR, TH | tui qiánlàng, Changjiang River 
# LEID A. | shishang xinrén gin | push forth, and 
jiuren young people 


push out the old 
in this world. 


*One fire drives 
out another. 


2.11 Proverbs and common sayings 


ME Mh Va BI) 
KE 


chüchüyóulü dao 
Chang’an 


*One nail drives 
out another. 


Everywhere 
there are roads to 
Chang'an. 


*All roads lead to 
Rome. 


chushengzhidú 
baweiht 


A newborn calf 
does not fear the 
tiger. 

*As valiant as a 
calf. 


*[gnorance is 
bliss. 


cünzhongwühü 
gouwéiwang 


When there are 
no tigers in the 
village, the dog is 
the king. 

*In the kingdom 
of the blind, the 
one-eyed man is 
king. 

*When the cat’s 
away the mice 
will play. 


tT AGIT 
Io, "3 Am 
Tau 


darén biédalian, 


SS 


Do not hit a 
person on the 
face, do not 
curse a persons 
shortcomings. 


(Do not 

attack people 
where they are 
vunerable.) 


In 


SIE, 
MET 


c 
PA 
Uni 


< 


dàshi huàxiio, 
xidoshi huiliio 


Regard big 
troubles as small 
and small ones as 
nothing at all. 
(One should 
make mole- 

hills out of 
mountains.) 
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TREE 
Ë, KA: 
SORA 


daobümó 
yàoshengxiü, shui 
bülià yàofachóu 


A knife will 
rust if it is not 
sharpened and 
stagnant water 
will turn foul. 
*Standing pools 
gather filth. 
*The best fish 
smell when they 


are three days 
old. 


dàogaoyichi, 
mógaoyízhàng 


When virtue 
rises one foot, 
evil rises ten feet. 


*Where God has 
his church, the 
devil will have 
his chapel. 


SEA i 
L, "HF 


Aik 


dào 
shénmeshānshang, 
chang shénmegér 


Sing the songs 
of the mountain 
when you go 
there. 


*Do in Rome as 
the Romans do. 


*Go native. 


BUDE. 


dà wanjuanshi, xing 


wànlilü 


'To be learned, 
one should read 
ten thousand 
books and travel 
ten thousand 
miles. 

*He that goeth 
far hath many 
encounters. 


*He that travels 
far knows much. 


JLI AA IL 
Pi, FA 
Jus MES ^F 


érsun ziyóu'érsunfü, 


mówéi érsün 
zuómániü 


Children and 
grandchildren 
have their own 
fortune; don't 
work like horses 
and cows for 
them. 


2.11 Proverbs and common sayings 


(Let children 
take care of 
themselves.) 


HUE 
DEI 


érüngwéixü, 
yánjiànwéishí 


What one hears 
is empty but 
what one sees is 


real. 

*One eye- 
witness is better 
than ten ear- 
witnesses. 
*Seeing 1s 
believing. 


L. <= 
mm 
H 
Y 


fànhóu biibüzóu, 
huódao jiüshijiü 


Walk one 
hundred steps 
after supper, and 
you will live to 
be ninety-nine. 


*After supper 
walk a mile. 


gérén 

zisáo mé€nqianxue, 
xiüguán tarén 
washangshuang. 


Each sweeps the 
snow in front 

of his/her own 
door. Never 
mind the frost on 
someone else’s 
roof. 


*Attend to your 
own affairs. 
*Mind your own 
business. 


BRAD 
H, Bee 
Am 


goneshuo 
gongyóuli, póshuo 
poyouli 


Grandpa says 

he is right and 
grandma says she 
is right. 

(Truth is relative.) 


*He says, she 
says. 


góu zhuohàozi, 
duoguán xiánshi 


A dog catching 
mice: much 
meddling 

in another’s 
business. 
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*Attend to your 
own affairs. 


*Mind your own 
business. 


BAKA, 
BI ARA, 


guandà youxian, 
shüdà zhaofeng 


High officials are 
in danger and big 
trees attract the 
wind. 


*Great winds 
blow upon high 
hills. 


XD SY, 
H Ju 


guangyin sijiàn, 
riyuë rúsuo 


Time flies like 
an arrow, and 
days and months 
pass as fast as a 
shuttle. 


*Time flies. 
*Time does sail. 


*Tempus fugit. 


hairénzhixin 
bükéyóu, 


fángrénzhixinbükéwü 


One must not 
harbor bad 
intentions, but 
one must guard 
against the 
intentions of 
others. 


DN ATI 
3E, BW 
Be x 


haohan büdiqi, 
haogou büyáoji 


A good man 
does not beat 

his wife; a good 
dog does not bite 
chickens. 

(One must not 


take advantage of 
the weak.) 


wee, == 
AT 


huddaolaio, 
xuébüliio 


Live until old 
age, but there is 
always more to 
learn. 


*Live and learn. 


OAK: 
2] i À 


ji suóbüyü, wùshīyú 


ren 


What you do 
not want, do not 
inflict on others. 


2.11 Proverbs and common sayings 


(Do not force 
upon others what 
you do not want 
forced upon 
yourself.) 


ZH A ul 
IMA 


jiachóu büké 
waiyang 


The ugly side of 
a family should 
not be revealed 
to outsiders. 


*Do not air your 
dirty linen in 
public. 

*Don’t wash 
your dirty linen 
in public. 


jiahua burt 
yehuaxiang, jiahua 
daobi yéhuachang 


Flowers at 
home are not 
as fragrant as 
flowers in the 
wild, but they 
last longer than 
wild flowers. 


*Grass 1s greener 
on the other side 
of the fence. 


RAAAME | jiajia yóubén Every family has 

ANS nanniandejing a sutra that is 
hard to chant. 
*There is a 
skeleton in every 
closet. 

RAL, FE | jiayóulio, shigebáo Having an old 

TS person in the 
house is a real 
treasure. 

Wi AK, | jiangshan yigái, Rivers and 

AS VE MEAS bénxing nanyi mountains can be 


easily moved, but 
a person’s true 
nature cannot be 
changed. 


*Can the leopard 
change his spots? 
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*Nature draws 
more than ten 
oxen. 


*What is bred 

in the bone will 
not be out of the 
flesh. 


SA AWS | jinriySujit jinrizui, | Drink today 
Fit, HH | míngrichóulái while you have 
SEH A “4 | míngridang wine; deal with 
tomorrow s 
problems when 
they come. 
*Seize the 
moment. 
*Seize the time. 
*Carpe diem. 
WEAKER GE | jinshui lóutái The terrace 
1H. IBH |xiandéyue, closest to water 
AE HORSE |xingyáng huamü gets the moon 
záoféngchün first and spring 


Eu 


jinzhüzhé chi, 
jinmozhé hei 


comes earlier to 
flowers and trees 
facing the sun. 


*A bakers wife 
may bite of a 
bun, a brewer's 
wife may drink 
of a tun. 


*The parson 
always christens 
his own child 
first. 


Near the 
vermillion, one 
turns red; near 
the ink, one 
turns black. 


*He that lives 
with cripples 
learns to limp. 


2.11 Proverbs and common sayings 


*Keep good men 
company and 
you shall be of 


the number. 


*One must howl 
with the wolves. 


*One who lies 
down with dogs, 
must rise with 
fleas. 


*The finger that 
touches rouge 
will be red. 


*Who keeps 
company with 
the wolf will 
learn to howl. 


*You cannot 
touch pitch 
without being 
defiled, and 
anyone who 
associates with a 
proud man will 
come to be like 
him. 


WERE 
Mb, RAS 
TUER Z 


jiüféngzhrji 
qianbéishao, 
huabutouji bànjüuduo 


When with a 
bosom friend, a 
thousand cups of 
wine is too few; 
if they do not 
get along, half a 
sentence 1s too 
much. 

*Old friends 
and old wine are 
best. 

*Old wine and 
old friends are 
good provisions. 
*The company 
makes the feast. 
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Dnm 


kaimén qijianshi, 
chai mi you yan 
jiang cü cha 


Seven things 
one has to 
provide every 
day: firewood, 
rice, oil, salt, 
sauce, vinegar, 
and tea. 


Kóngzi yéyóu 
sanfenchà 


Even Confucius 
can be a little off. 
*A good 
marksman may 
miss. 

*Even Homer 
sometimes nods. 
*No man is wise 
all times. 

* [o err 1s 
human. 


ZERI, 


m 
SEES 


lao Wang màigua, 
zimai zikua 


Old Wang selling 
melons: he brags 
about his own 
goods. 


*Every salesman 
boasts of his own 
wares. 


EEA TE 
Ur, WRF RK 
KE 


laoht: buzaishan, 
hóuzi chéngdawang 


When the 

tiger is not in 

the mountain, 
the monkey 
proclaims himself 
king. 

*When the cat’s 
away, the mice 
will play. 


Retr OA] 
B RE mu 
eA TAT 


liángyào kükóu 
liyábing, zhongyán 
ni'ér liyüxíng 


Good medicine 
is bitter but 
beneficial for 
curing illness; 
sincere advice is 
hard on the ear 
but beneficial to 
conduct. 


2.11 Proverbs and common sayings 


*Bitter pills may 
have wholesome 
effects, good 
counsel never 
comes amiss. 


PA EAS, liánghü xiangdou, When two tigers 
JG H biyóu yishang fight, one is sure 
to get wounded. 
FE LL Húde qingshanzài, As long as there 
1E, As | bapa méicháishao is a mountain 
SÉIS with trees, there 
will always be 
firewood. 
*Where there is 
life there is hope. 
*While there is 
life there is hope. 
Je Jr, JA |lóngshenglóng, Dragon begets 
IEN. tel | fengshéngféng, dragon, phoenix 
ÆJLÆFH "oeh shéng’ér begets phoenix, 
huidadong and a mouse is 


luyao zhimali, rijit 
jiànrénxin 


born knowing 
how to dig holes. 


*It early pricks 
that will be a 
thorn. 


*Like begets like. 


When the 
journey is long, 
you learn how 
strong the horse 
1s; after a long 
time, you come 
to know a 
persons heart. 
*A friend is 
never known till 
needed. 

*A man knows 
his companion 
in a long journey 
and a little inn. 
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*Before you 
make a friend, 
eat a bushel of 
salt with him. 


*Try before you 
trust. 


*Try your friend 
before you have 
need of him. 


maqué suixiio, 
wuzang juquan 


A sparrow may 
be small, but 
it has all five 


viscera. 
*Even a fly hath 
its spleen. 


*There is life in 
a mussel, though 
it be little. 


KERI 
KERJ 


mi yichéng fan, mü 
yichéng zhou 


The rice is 
already cooked, 
the wood is 
already made 
into a boat. 


*[ts no use 
crying over spilt 
milk. 

*The die is cast. 


*What’s done 
cannot be 
undone. 


Kn, 
It! Fr XE D 


mingqiang yiduó, 
anjian nánfáng 


It 1s easier to 
avoid a spear in 
the open than an 
arrow from the 


back. 


*Better an open 
enemy than a 


false friend. 


*Better be stung 
by nettle than 
pricked by a rose. 


2.11 Proverbs and common sayings 


*With friends 
like that, who 


needs enemies? 


TET UF, mudan suihao, biyào | Peonies are 
WB ZEIL |lüyë füzhü beautiful, but 
Hi, their beauty is 


enhanced by 
green leaves. 


*No man is an 


island. 
tx Ja, Æ | ndoyindo, Get angry and 
—£;, K— | laoyilio, xiàoyíxiào, | you get older; 
£, 7b—'7b | shaoyishao laugh and you 


become younger. 


*Laugh and grow 


fat. 
Vere Beet nípúsa guóhé, zishén | A clay Buddha 
mM, AS nánbăo crossing a river: 
XEUR he may not even 


save himself. 


(One has enough 
trouble helping 
oneself, much 
less others.) 


TARE, níngwéi yüsui, Rather be a 
AT h büwéi waquan piece of broken 
jade than a 


whole clay tile. 


*Better a 
glorious death 
than a shameful 
life. 


*Better to die in 
glory than live in 


dishonor. 
FITA ningyu qiānrénhăo, | Better be friends 
g, ANE | bùyù yirénchóu with a thousand 
—A4 than an enemy of 
one. 


PW IB, pángguanzhé qing, The onlookers 
EIDE DAN dāngjúzhě mí see clearly but 
those involved 
are in the dark. 
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*Lookers-on 

see most of the 
game. 
*Standers-by 

see more than 
gamesters. 

*The darkest 
place is under the 
candlestick. 


HEF AE 
FREE 


pangzi bushi yikóu 
chide 


One mouthful 
does not a fat 
person make. 


*An oak is not 
felled at one 
stroke. 


*R ome was not 
built in a day. 
*The tree falls 


not at the first 
stroke. 


E EA MC U 
HH, ŽA 
ANB Feil 


pingshéng büzuó 
kuixinshi, bànyé 
bupa guiqiaomén 


Never do a 
conscienceless 
deed and you 
won't fear a 
ghost knocking 
at the door at 
midnight. 

*A good 
consclence is a 
continual feast. 
*A quiet 
conscience sleeps 
in thunder. 


*A clean hand 
wants no 
washing. 


RIFTA 
£, FJ 
BPE AA 


qiándàoshóu 


caisuanqian, roudaokou 


caisuanchi 


Money is only 
good when it is 
in your hand, 
and meat is good 
only when it is 
in your mouth. 


2.11 Proverbs and common sayings 


*Do not count 
your chickens 
until they are 
hatched. 

*First catch your 
hare. 


*Gut no fish till 
you get them. 


*Never cackle till 
your egg is laid. 


HI ÄM, 
Ji A GE 


qiánrén zhongshu, 
hóurén chéngliang 


Forerunners plant 
trees and people 
after them enjoy 
the shade. 


*One man makes 
a chair, another 
man sits on it. 


*One man sows 
and another 
reaps. 


qiángzhong géngyou 


qiangzhongshou, 


néngrén béihóu you 


néngrén 


Among the 
strong there 
are stronger, 
and behind 
the capable 
there are more 
capable people. 
*Diamond cut 
diamond. 


TAWA AN 
HOOK IT] 
p, JUD PIN 
ay Bt hh qas 
RE 


qiáoxífu zhübüchü 
méimidezhou, 
qidozuibager 


shuobüguó Tóngguan 


qu 


Even a skillful 
wife cannot cook 
without rice; 
even a myna bird 
cannot talk its 
way beyond the 
Tongguan Pass. 
(No one can 


create something 
out of nothing.) 


qingrén yánli cha 
Xishi 


Only her lover’s 
eye sees her as a 
beautiful Xi Shi. 
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*Beauty is in 
the eye of the 
beholder. 


*Beauty lies in a 
lover’s eyes. 


*Love is blind. 


KASU 
ko 


qiurén bura qiüji 


Asking others 
for help is not as 
good as asking 
oneself. 


*Better spare to 
have thine own 
than ask of other 
men. 


*Let every tub 
stand on its own 
bottom. 


rénbirén, qisirén 


One gets very 
angry when 
compared with 
others. 


*Comparison is 
odious. 


LESSE); 
TH. TK 
Hy Sf 


ren buké maoxiang, 
haishui büké 
dóuliáng 


A person cannot 
be judged by 
looks alone; the 
sea cannot be 
measured by 
bushels. 


*A little body 
doth often 
harbor a great 
soul. 


** Appearances are 
deceptive. 


*It is not the 
hood that makes 
the monk. 


*Men are not to 
be measured by 
inches. 


*Never judge 
from appearance. 


2.11 Proverbs and common sayings 


*Never judge 
from appearances. 
*The cowl does 


not make the 
monk. 


*You cannot 
judge a book by 


its cover. 
*You cannot 


judge a tree by 
its bark. 


AX, 


JEEP FS 


renguo liámíng, 
yanguo liüsheng 


A person leaves 
a name behind 
and a wild goose 
leaves a cry. 


*Where the 
horse lies down, 
there some hair 
will be found. 


rénshàn béirénqi, 
máshàn béirénqi 


Nice people are 
taken advantage 
of; nice horses 
are ridden. 


*All lay the load 
on the willing 
horse. 


At i kb 
3E. Om 
Jib jii 


ATEA, 
EIER 


rén wàng gaochu 
zou, shui wang 
dichu lit 


rén wú wánrén, jin 
wu züchi 


People want to 
rise high; water 
flows down low. 


*No priestling, 
small though 
he may be, but 
wishes someday 
Pope to be. 


No one is perfect 
and no gold is 
pure. 

*A horse 
stumbles that has 
four legs. 


*Every bean has 
its black. 
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*Every man has 
his faults. 

*He is lifeless 
that is faultless. 
*No man is wise 
at all times. 
*Nobody is 
perfect. 

*The peacock 


has fair feathers 
but foul feet. 


*There are lees 
to every wine. 


ADF, as 
ue 


rénxin qí, Tàishan yí 


When everyone 
is of one mind, 
the great Taishan 
Mountain can be 
moved away. 

*A long pull, a 
strong pull, and a 
pull all together. 
*Unity 1s 
strength. 


IT 


NBA; 
EER 


d 


H 


rényào yizhüang, 
fóyào jinzhuang 


A person needs 
fine clothes; a 
Buddha statue 
needs gilding. 
*Fine feathers 
make fine birds. 
*The tailor 
makes the man. 


ren you shizü, má 
you shiti 


A person may 
slip and a horse 
may stumble. 


*A horse 


stumbles that has 
four legs. 


riyóusuósi, 
yéyóusuóméng 


What one thinks 
about during the 
day, one dreams 
about at night. 


2.11 Proverbs and common sayings 


A fl fal 2, rüguó wénjin, When entering 
AS IMG ruxiang cóngsü a country, ask 


about its taboos; 
when going into 
a village, follow 
its customs. 


*When in 
Rome, do as the 
Romans do. 


PEMA ruóyào rénbüzhi, If one does not 

Al. BRIEG | chúfëi jimowéi want people 

A to know, one 
should not do 
the deed. 


*The day has 
eyes and the 
night has ears. 

* There is 

a witness 
everywhere. 
*What is done 
by night appears 


by day. 
SAAT sanbáiliüshi hang, There are 
ÍT, TTT | hanghang cha three hundred 
WIG zhuangyuan and sixty 


professions. In 
each profession, 
someone will 
excel. 


= PR sange chóupíjiàng, Three 
E, D^ | dingge Zhügé Liang | leathersmiths can 


zé be as smart as 
Zhuge Liang. 


*Four eyes see 
more than two. 
*Many heads are 
better than one. 
*Three helping 
one another bear 
the burden of six. 
*Two heads are 
better than one. 
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* Two eyes can 
see more than 
one. 


sanrén yitiáoxin, 
huángtü 
biànchéngjin 


When three 
people are of one 
mind, they can 
turn dirt into 
gold. 

*Unity is 
strength. 


L 
(mm 
H 
ka 

T 


sanshiliüji, 
zóuwéishàngji 


Of the thirty-six 
strategies, the 
best is to run 
away. 

*He who fights 
and runs away 
lives to fight 
another day. 


*Seek safety in 
flight. 
* Take flight. 


*Take to one's 
legs. 


UPER, 
AWA s 
IKNI, 
78 JEU] 78. 


shan büzàigao, 
yóuxian zémíng; 
shuí büzàishen, 
youlong zéling 


A mountain 
does not have 

to be high to 
become famous 
when there is an 
immortal living 
on it. A river 
does not have to 
be deep to work 
wonders when 
there is a dragon 
living in it. 


shànyóushànbàio, 
Cou ébao; 
büshibübào, 
shijiwéidao 


Kindness will 

be rewarded, 

and evil will be 
punished. It is 
not that justice 
is not done, it is 
just that the time 
is not yet right. 


*Justice has long 
arms. 


2.11 


Proverbs and common sayings 


shanglangbuzhéng, 
xialiangwai 


*The mills 
of God grind 
slowly. 


If the upper 
beam is tilted, 
the lower beam 
will be crooked. 


*Fish begins to 
stink at the head. 
*A bad 
beginning makes 
a bad ending. 


ERAS 
Ji, BKM 
(EL 


shaozhuang bunuli, 
láodà táshangbei 


If one does not 
work hard during 
ones prime, 

one will grieve 
during old age. 


*A lazy youth, a 
lousy age. 

*An idle youth, a 
needy age. 

*If you lie upon 
roses when 
young, you'll 

lie upon thorns 
when old. 


*Reckless youth 
makes rueful age. 


EISES shiféi zhongriyóu, | There is gossip 

A, Ehr | biting ziranwi every day; if you 

AAE don’t listen to 
them, they will 
go away. 
*Were there no 
hearers, there 
would be no 
backbiters. 

TAB, shígezhítou, Ten fingers: some 

"HER. youchang youduan, | are long and 

FR RJ, yikeguóshü, yousuan | others short; one 
ARAK yóutián fruit tree: some 


fruits are sour, 
others sweet. 
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*So many men, 
so many minds. 


TAERDK, 
HEWA 


H 


shínián shumu, 
bainian shürén 


It takes ten years 
to grow a tree, 
but one hundred 
to educate a 
person. 

*A skill is not 
acquired in a 
matter of days. 


*R ome was not 
built in a day. 


I EUH AS 
POLIS Se Js 


shishang méiyou 
büsànde yànxí 


'There is no feast 
that will not end. 
*All good things 
come to an end. 
*The best of 
friends must part. 
*The longest 

day must have an 
end. 


mF T 
ASE 


shizi dudle buyang 


When one is 
infected with 
many lice, one 
does not feel the 
itch. 


(One more 
problem does not 
bother a person 
who has many.) 


BY AB SH BL 


shùdăo hüsün sàn 


When a tree falls, 
all the monkeys 
scatter. 

*A rat leaving a 
sinking ship. 
*Rats desert a 
sinking ship. 


AMAA, 
ACE A 


tianwài youtian, 
rénshàng yóurén 


'There are 
heavens above 
heaven, and there 
are people above 
people. 


2.11 Proverbs and common sayings 


(There is always 
somewhere and 
someone better.) 


REWA 
< 


tian wú Juérénzhilü 


Heaven does not 
cut off roads for 
a person. 

*Every day 
brings its own 
bread. 

*When one door 
closes, another 
opens. 


tianxia wūyā 
yibanhei 


All crows under 
heaven are black. 
*All tarred with 
the same brush. 
*The same holds 
true everywhere. 
*The world is 
much the same 
everywhere. 


K FEX 
E, RA 
PN 


Un 


4 


`~ 
" 


tianxià wünánshi, 
zhipa yóuxinrén 


There is nothing 
difficult, except 
for those who 
hesitate. 
*Nothing is 
difficult to a man 
who wills. 
*Nothing is 
impossible to a 
willing heart. 
*Nothing is 
impossible to a 
willing mind. 

*It is dogged that 
does it. 


*Where there is 
a will, there is a 
way. 


KP ORS 
Z, Wf 
ZA BU 


tianxia yuanlai 


góngyijia, sihaizhinéi 


jiexiongdi 


The whole world 
is a family and all 
are siblings. 
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tianxia xingwáng, 
pifü yóuzé 


*All are brothers 
within the four 
seas. 


Everyone 1s 
responsible for 
what the world 
becomes. 


KRA vill Jt 
=, AGB 
A dot 


tian you 
bucéféngytn, rén 
you dànxihuófü 


Nature brings 
unexpected 
weather and 
unexpected 
calamities and 
fortune. 

*A foul morn 
may turn to a 
fair day. 

*Here today and 
gone tomorrow. 


aj 
alin! 
GR 
wt 


ÈS 


wanshi kāitóunán 


Everything is 
difficult at the 
start. 

*All things are 
difficult before 
they are easy. 
*The first blow 
is half the battle. 
*It is the first 
step which is 
troublesome. 


TEASE IR 


wüfeng buqilang 


Without wind, 
there are no 
waves. 

*Every bullet has 
its billet. 

*Every why has a 
wherefore. 

* There's no 
smoke without 
fire. 

*Where there is 
smoke there is 
fire. 


2.11 


Proverbs and common sayings 


Fie Ate Ale EZE 
ER 


xiamao péngshang 
sihaozi 


A blind cat 
stumbles on a 
dead mouse. 
(Blind luck.) 


IH er, 
KK MSE 


xidoshi touzhén, 
zhangda toujin 


He who steals 
needles when 
young will steal 
gold when 
grown up. 

*Just as the twig 
is bent the tree is 
inclined. 


HAS Dl ts 
ANA 


yánbüjiàn, xinbüfán 


What one cannot 
see one does not 
worry about. 
*Far from eye, 
far from heart. 
*Out of sight, 
out of mind. 
*What the eye 
doesn’t see the 
heart doesn’t 
grieve over. 


FILE, 
AA bt, 


yang’ér fanglao, "eg 
fangji 


Raise sons for 
your old age, and 
store grain for 
times of hunger. 


FEEL 
4 E 


yángmáo chūzai 
yángshēnshang 


Sheep’s wool 
comes from the 
sheep’s own 


body. 
(Nothing is 
free.) 
LA wkHEWk, | yizéi zhudzéi, yídá | Use a thief to 
DA SECURE gongdú catch a thief and 
attack poison 
with poison. 
*Set a thief to 
catch a thief. 
CDD — | yícünguangyin One inch of time 
Se, $42 | yictnjin, cünjin is worth one 
MESES S6BA | nánmái cunguangyin | inch of gold, but 


one inch of gold 
cannot buy one 
inch of time. 
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*Take time by 
the forelock. 
*There is 
nothing more 
precious than 
time. 


*Time is money. 


—AS APE | yige héshang One monk gets 

JKHZ, PAS | tidoshuichi, his own water; 

Au tk liángge héshang two monks 

Hz, =A | tdishuichi, sange fetch less water 

GER héshang wushuichi | together; three 
monks will have 
no water. 
*Everybody’s 
business is 
nobody’s 
business. 

— f= | yige liba sange One fence needs 

“SWE, — | zhuang, yige háohàn | three posts. One 

NENEI sange bang successful person 

Tt has the help of 
three. 
*No man is an 
island. 

— PLE N yili laoshtishi, huàile | One rat dropping 

BR, WJ — |yiguozhou spoils a whole 

FRIE pot of porridge. 


*One bad apple 
spoils the whole 
bunch. 

*One bad apple 
spoils the whole 
barrel. 

*One ill weed 
mars a whole pot 
of porridge. 
*The rotten 
apple spoils its 
neighbors. 


2.11 Proverbs and common sayings 


yinianzhyi 
zàiyüchüun, yírizhiji 
zàiyüchén 


The years plan 
should be made 
in the spring, 

and the day's plan 
should be made 


in the morning. 


*An hour in 

the morning is 
worth two in the 
evening. 


SC Ge? + 
UR 


yipíngzi büxiáng, 
bànpíngzi huàngdang 


A full bottle 
makes no noise, 
but half a bottle 
shakes and makes 
much noise. 


Making a great 
display of a little 
knowledge. 

*A]l asses wag 
their ears. 


*Empty vessels 
make the most 
sound. 


yirén zuóshi 
yiréndang, nayou 
sdosao ti güniang 


One should 
be responsible 
for ones own 
actions; how can 
she blame her 
sister-in-law? 
(One should 
take responsibility 
for ones own 
actions.) 


yiriwéishi, 
zhongshenwéifü 


My teacher for 
one day is like 
my parent for 
life. 


yishizü chéng 
qiangühén, zàihuítóu 
shi bainianshén 


One slip of 

the foot brings 
eternal regret; 
in a blink of the 
eye, a whole life 
has passed. 
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*Do wrong once 
and you'll never 
hear the end of 
1t. 


*One wrong step 
may bring a great 
fall. 


*Short pleasure, 
long lament. 


DLG, 


yiyan huányàn, yiya 
huanya 


An eye for an 
eye and a tooth 
for a tooth. 


*Eye for eye. 
*Like for like. 


*Measure for 
measure. 


*' [it for tat. 


yiyéfuqi báiyé'en, 
báiyéfügqi báizàigíng 


yiyan Jichu, sima 
nanzhui 


Husband and 
wife for one 
night, love for a 
hundred nights; 
husband and wife 
for a hundred 
nights, love for a 
hundred years. 


Once a promise 
is made, a team 
of horses cannot 
bring it back. 
*A word and 

a stone let 

go cannot be 
recalled. 

*A word spoken 
is past recalling. 


yizhao bèi shéyao, 
shinian pa cáoshéng 


Once bitten by a 
snake, one fears 
ropes for ten 
years. 

*A burned child 
dreads the fire. 


*Once bit, twice 
shy. 


2.11 Proverbs and common sayings 


*Once bitten, 
twice shy. 


*The scalded cat 
fears cold water. 


yizhao büshén, 
mánpán jieshü 


One careless 
move, the whole 
chess game is 
lost. 


*One false move 
may lose the 
game. 


*One wrong 
move may lose 
the game. 


yóujié yóuhuán, 


zàijiè bünán 


Borrow and 
return, and you 
can easily borrow 
again. 


^H ERE TW 


youli zoubiantianxia, 


wuli cunbunanyi 


youqian néngshi 
guituimo 


You can go 
anywhere if 
you're upright. 
Otherwise, you 
cannot move an 
inch. 


Money can make 
a demon push 
the grinder. 


*Gold goes in at 
any gate except 
heavens. 


*Money makes 
the mare go. 


*Money talks. 
*Wage will get a 
page. 


XEM JUGE 
fi, XE 
T JL ASI B 


youyao ma’er 
zóudeháo, youyao 
mäer buchicao 


You want the 
horse to run 
well, but do not 
want it to eat 
hay. 

*You cannot eat 
your cake and 
have it too. 
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*You cannot 
have your cake 
and eat 1t too. 


*You cannot 
sell the cow and 
drink the milk. 


*You can’t have 
it both ways. 


BAT HOR 
HIS, TZ 
Xl SERE 


T 


youyuan qianli 
laixianghui, wúyuán 
duimian buxiangféng 


If you are so 
destined, you 
will meet though 
a thousand miles 
apart; if not 
destined, you will 
not meet even 
though facing 
each other. 


(People will 
not get together 
if they are not 
meant for each 
other.) 


S nz 3E 
fn] EB Jc i] 


yüjiazhizui, 
héhuànwüci 


If you want to 
accuse someone 
of a crime, you 
can easily find a 
reason. 


*A stick is 
quickly found to 
beat a dog with. 


*Give a dog a 
bad name and 
hang him. 


*He that wants 
to hang a dog 
is sure to find a 
rope. 


*[f you want a 
pretence to whip 
a dog, say that he 
ate the frying- 
pan. 


2.11 Proverbs and common sayings 


DCK ZB | yuinshui bújiü Distant water 
K, WRA | jinhud, yuaingin cannot put out 
WEA burt jinlín a nearby fire, a 


distant relative is 
not as good as a 
close neighbor. 


*Better is a 
neighbor that 
is near than a 


brother far off. 


*Water afar off 
quencheth not 
fire. 


*We can live 
without our 
friends, but not 
without our 


neighbors. 
JWF, yuémánzékur, When the moon 
7k pi Uu) Yi shuimanzéyi is full, it will 


wane; when 
water is full, it 
will spill. 
(Don’t be too 
full of yourself.) 


AHS | zhéshan wangzhe From this 
LL fey nashan gao mountain, the 
other mountain 


looks higher. 


*Grass is greener 
on the other side 
of the fence. 


ZIOA,  |zhiizhibi, bXizhàn | Understand 

A ik A J: băishèng yourself and 
understand your 
opponents and 
you will never be 


defeated. 
HXCDA zhiyào gongfushen, | If one puts in 
YR, PREFER | tiécht móchéngzhen | effort, an iron 
XEF rod can be 

ground into a 

needle. 
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AIT, 


AA 


zhóngguadégua, 
zhóngdóudédóu 


*Constant 
dropping wears 
away the stone. 


*Feather by 
feather the goose 
is plucked. 


*Little strokes fell 
great oaks. 


*Many strokes 
fell great oaks. 


*With time and 
patience the leaf 
of the mulberry 
becomes satin. 


Plant melons, 
you shall reap 
melons; plant 
beans, you shall 
reap beans. 


*As the call, so 
the echo. 


*As you sow, so 
will you reap. 


*You must reap 
what you have 
sown. 


Li 


AV (ze 


zuóchi shankong 


Sitting around 
and eating, one 
will use up all 
the mountain’s 
resources. 


*Always taking 
out of the meal- 
tub, and never 
putting in, soon 
comes to the 
bottom. 


*Dig one’s grave 
with one’s teeth. 
*Hair and hair 


makes the carle’s 
head bare. 


2.12 Punning allusion 
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Punning allusion 


One of the most enjoyable, and puzzling for the novice, aspects of 
using modern Chinese is the “punning allusion, Jai xiéhóuyü;" 
which is so rare in modern English as to be practically non-existent. 
We say “practically” because we have on occasion heard allegorical 
puns spoken by monolingual English speakers, whom we know to 
have been uninfluenced by Chinese language usage. An example is: 
“These jeans fit like a cheap hotel — no ball room.” This captures 
almost perfectly the form and spirit of the Chinese xiéhóuyü, which 
are used when one wants to display wit or humor, often disparagingly 
when describing a person, a thing, or a situation. The basic structure 
of the typical xiéhouyt is quite simple: the speaker makes a concise 
description of a scene, an action or situation that would appear 

on the surface to be unrelated to the topic of discussion. The fact 
that the utterance appears unrelated to the topic at hand makes 

the listener search for a metaphorical analogy that would be more 
appropriate in the current context. The metaphorical analogy is often 
triggered through a pun. If the xiéhóuyü is well known, then the 
speaker will not even verbalize the “punch line,’ because the listener 
will make the connection and start laughing or nodding approval. 
Structurally, the xiéhouyt shares much in common with the riddle. 
The best way to appreciate the punning allusion is through selected 
examples. In the following examples, the first part 1s the "riddle" that 
describes the situation and the second part is the "punch line" or the 
intended answer. 


PRA R EE AEN 
bantiankongli gua kóudài — zhuangféng 
Hanging a bag in mid-air — packaging the wind. 


It is easier to understand this mechanism if we review the line of 
thought in reverse order of its expression. We wish to say that a 
person is “feigning madness.” The Chinese expression for feigning 
madness is “JJA zhuangféng.” If we grope around for a pun on 
“madness,” the nearest common word is “wind, NM féng.” As it 
happens, the Chinese word for “to package” also means “to adorn,” 
“to apply makeup,” and “to feign,” as in "EI zhuangshd, to feign 
stupidity.’ What would be an example of trying to “package the 
wind”? Obviously, holding or hanging a bag up in mid-air. So the 
allusive pun’s creative thought process is expressed in reverse. 


HT ESpS- - BART 
diànxiànganshang bang jimáo — háodàde danzi 
Tie chicken feathers on a power line pole — very big duster. 


The word for “feather duster, T” is homophonous with the word 
for "guts, BH” although written with a different character. This 
pun is a roundabout way of saying that someone has “a lot of guts.” 
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WH EPF ER 

guancaili shenshóu — sí yàoqián 

Stretching out the hand from inside the coffin — persistently 
wanting money. 


The colloquial expression for “persistently” doing something, or 
“persistently wanting” something, is: si + verb phrase, or si yao + 
noun, similar to “just dying” to do something in English. Here, 
“dying” is expressed by “in the coffin,’ and “wanting money” by 
“stretching out the hand.” 

MAIE -ERER 

héshang dăsăn — wúfă wútiān 

A monk using a parasol — hairless and heavenless. 


“Hairless and heavenless” is a pun on “lawless and heavenless,” i.e., 
defying all laws, of mankind and of nature. The pun is on “X 

fa, hair" and "1X fA, law.’ The parasol obscures the view of the “sky 
(heaven), A tian.” 


Pt BEES — PEA 
máokénglí diu zhàdàn — jiqi gongfén 
A grenade tossed into the outhouse — the shit’s going to fly. 


The expression “ZS Ë gongfén, public indignation” sounds like “Z 
ZE gongfén, public shit.” 

Beak iy Pe es — Am Ja bu 

méixiánde pípà — cOngnar tanqi 

A stringless lute — where to start strumming? 


“JHH tangi, start strumming” is a pun on "AEG. tánqi, start talking 
about something.” Used when we don’t know where to start talking 
about a complex matter. 


RANG - — 41 
tiégongji — yimáo bübá 
An iron rooster — not a single feather can be plucked. 


“=, máo" in the context of birds means "feather," and in the context 
of money means “dime, ten cents.” Used to describe a “tightwad,” a 
stingy person who won't spend a dime to help you. 


TiS M| — BC RR 

wànsulyéde máocé — méryóu nide fèn 

His Majesty’s toilet — no room for your shit. 
There is nothing for you. 


The Chinese words “2 fèn, shit" and “£ fèn, share" are 
homophones. 


BSF BU - JN 
wenzi fàngpi — xiaoqi 
A mosquito fart — tiny air. 
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Stingy. 
“NA xiioqi" means “stingy,” literally “tiny air.” 
NAFTA -AA 


xiáocong bàndóufu — yiqing érbai 

Shallots mixed with beancurd — one clearly green, the other clearly 
white. 
“Shallots mixed with beancurd — perfectly clear.” 


This one plays on the homophony between “green, Tj ging” and 
“pure, Wi qing;" so that “shallots mixed with beancurd" means 
"completely clear and understandable." 


2.13 


Metaphorical allusion 


The metaphorical allusion type of BCJ UD xiéhóuyü is somewhat 
easier to understand, because the metaphor is only once removed 
from the person or situation being described, as it involves no 
punning. A near-equivalent English expression might be "between a 
rock and a hard place — no way out.” Some examples in Chinese: 


V TRAS EE] — WARE; FORAY IE SE 

cáishényé qiaomén — fü cóngtianjiàng; tiandade haoshi 

'The God of Wealth rapping at the door — a blessing from heaven, 
a colossal boon. 


FWRI AR — Ack F H! 

góu yao ciwei — wüchü xiàkóu 

A dog trying to bite a hedgehog — no place to sink his teeth into. 

Used to describe a situation in which one has no idea where to 
start to accomplish anything. 


Eb — À is 

laoshti guójie — rénrén handa 

A rat running across the street — everybody shouts: “Get it!” 

Used to describe a person universally recognized as bad, and 
reviled by everyone. 


ZELM - ALAS 

láowáng maigua — zimai zikua 

Old Wang selling melons — he’s praising them because he’s selling 
them. 

Used to indicate that someone is exaggerating the virtues of 
something in which they have a vested interest. 


OZ SCHT H: 

mayi chi yínghuóchóng — liàng zai duli 

An ant swallows a firefly — the brightness is inside. 

OI SRE SS FEE — [ 8 & 

máyi guanzai nidolongli — méndào hénduo 

Ants locked inside a birdcage — there are many ways out. 
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Ok — (29 A AS nb 

mayi héshui — diandi jiügóu la 

An ant takes a drink of water — just a drop will do. 

WEES — AA BR 

máyi jin láofáng — ziyóu chūlù 

Ants in a jail cell — they have a way out. 

WT _E AP AAR — BUS E T seul 

mayi zhuashang nityidojian — ziyiwei shàngle gaoshan 

An ant has climbed to the tip of an ox horn — to him it’s a 
mountain peak. 


WWE SP 2038 — BE 
mazha dou gongji — zi büliángli 
Locust attacking a rooster — he hasn’t gauged his own strength. 


SEAM i  — TRA ASE 

maiguancaide yaoya — hèn rén busi 

The coffin salesman grits his teeth — wishing someone 
would die. 


S: KAJ Lu — ER 

maishuide kan dàhé — jinshi qian 

The water seller looking at the mighty river — all he sees 
is money! 


HANG ta — (BSC 

mao buchi yú — jiásrwén 

A cat pretending not to eat fish — faked refinement. 
HARE BR — RAA 

mao kū láoshü — jiá cíbei 

A cat crying over a mouse’s misfortune — feigned mercy. 

Used to describe someone showing false sympathy to another, or 
to a cause for which one has no sympathy. 


ACE BR — 36 H AA 
mao zhuo liáoshü — kao zijide bénshi 
A cat catching mice — relying on its own abilities. 


At BIE — SES HER 

máokéngli fang méiguihua — xianbucht xiangwei 

Roses placed inside the outhouse — the fragrance wont be 
noticed. 


Hi LACE bh - M—F 

maor jiao laosht — liú yishou 

A cat teaching lessons to mice — withholding a trick or two. 
HILAR, WAN — S YAT) 

maor zhuo láoshü, gou kan mén — géshóu bénfén 

The cat catches mice and the dog guards the house — each doing 
his own thing. 
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PRERIBCCE ARH rb 

méiqia fangzai shíhuili — heibái fenmíng 

A lump of coal in the lime — distinctions as clear as black and 
white. 


HEBER — AIC 

ménféngli kàntian — muguang xiaxido 

Looking at the sky through a crack in the door — a narrow view of 
things. 


SSA GRATE -PIERE 

mengli jiángdehuà — büzhi shizhén shijiá 

Something spoken in a dream — can’t tell if it’s true or false. 
IEE -RH A 
mílèfó — xiàokóu changkai 

The Maitreya Buddha — always a big smile on the face. 
AG BEAK — Jede 

mishai zhuang shui — loudong duo 

Trying to carry water in a rice sieve — too many loopholes. 


RAVE — WR ETH 

mitang xítóu — hütudàoding 

A rice-gruel shampoo — the head is muddled. 
IERT ar — BO 
miánhuachüi dágü — méi yin 

Drumming with a cotton drumstick — not a sound. 
Used to describe a useless effort. 


Hate Hocker -RPA BJ 
miánhuali cáng zhen — róuzhong yougang 
A needle in a wad of cotton — soft on the outside, tough inside. 


Jt PE A PI Ann E BR HAT 

miàozhongde wübii luóhàn — gë you géde yidingde diwei 

Five hundred Arhat statues in the temple — a place for everyone 
and everyone in his place. 

Pa e x n] H HEIR 

nipusa guohé — zishen nanbao 

A clay Buddha trying to cross the river — can hardly save himself, 
much less others. 

Used to explain that “I’d love to be able to help you, but you see 

Tm...” 


Aart -AAEE 

roubaozi dágóu — youqu wühuí 

A meat bun thrown at a dog — an irretrievable loss. 

Used to describe an investment of resources for which there surely 
will be no return — a wasted use of resources. 
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HEME CR — v9] np 

wáwa kan móshü — mominggimiao 

Baby watching a magic show — not a clue what's going on. 

UE AO -PEE 

wawa qí mümá — bon bont 

Baby riding a hobbyhorse — neither progressing nor regressing. 

DEL FE — DN 

wawa xiàqí — xiongwúquánjú 

Baby playing chess — no long-range plan in mind. 

TEAC p kk - — £u £ 

waiguo pèi bianzao — yítào pèi yitao 

Slanted frying-pan on a lopsided stove — a perfect fit. 

ERM Ze — iii Ma 

waizui héshang niànjing — shuobuchü vun zhéngjinghuà 

A crooked-mouth monk chanting scriptures: can't get a straight 
line out of him. 


Ha, ESAS — FANT 
wanglide yu, lóngzhongde niao — páobuliáo 
A fish in the net, a bird in the cage — no way to escape. 


Ea ise = EN 

Wang Qi de xiongdi — Wang Ba 

Wang Number Seven’s younger brother = Wang Number Eight = 
a turtle = a bastard. 


HE Pri um — c ER, £p ERREK 

wéizhe hučlú chixigua — xinshang tiánsisi, shénshang 
nuinhonghong 

Eating watermelon by the stove — feeling sweet inside, and warm 

outside. 


BCT UD SDS — Wha IA 

wenzi ding Pisa — réncuóle rén 

Mosquito bites a Buddha — misrecognized the person. 

Used to describe an ill-advised attack on a benevolent personage. 


BOT CX BEWARE — HERR JJ 

wenzi feiguó néngrén gongmü — hao yánli 

Able to tell the sex of a mosquito flying by — good eyesight. 
Discerning eyes. 

A "IER — ARE M 

wenzi zhao zhizhu — zitóu luówáng 

Mosquito hunting for a spider — looking for a trap to fall into. 
One voluntarily falls in a trap. 


EMEEN- EPER, FA H 


wüdingshangde wangba — shangbuzhao tian, xiabuzhao di 
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A turtle on the rooftop — can’t climb any higher and can’t climb 


back down. 
In a quandary. 


WIEN T. Dem 


wügong chi xiezi — yidigongdu 
Centipede eating a scorpion — fighting poison with poison. 


Tit for tat. 


aie PRR — MRA 


wüyánxià duóyü, buchangjit 


Avoid rain under the eaves — not long. 
Ducking under the eaves in the rain — this wont last long. 


2.14 Onomatopoeia 

Onomatopoeia, JO 319 nishéngci, is a word or string of syllables 

that imitates the sound it is describing. Examples in English 

are: “bang,” “clang,” “oink,” "arf, art" and “meow, meow.’ Such 

expressions are used more commonly by Chinese speakers than by 

English speakers. 

2.14.1 Animal sounds 

DU IL. guagua quack-quack, croak-croak, caw- 
caw 

Tf HS P a hülühülü snorting sound of a pig; sound of 
snoring 

np ug j sound of a monkey chattering 

LAY Ln nes jyizhazha chirping, twittering sound 

IKK mimi “here, kitty-kitty" (sound used to 
call a cat) 

II miao meow 

Ip TE miémié baa-baa (sound of a sheep) 

EE wāngwāng bow-wow, arf-arf (barking sound) 

US S wengweng buzz-buzz (sound of a mosquito 
flying) 

II WOWO cock-a-doodle-doo 

5353 Zizi peeping sound of a mouse; 
chirping of a bird 

351 zhizhi creaking sound 

2.14.2 Human, inanimate, and mechanical sounds 


TELE ELS badabada 
UE dingdang 
IA AC dongdong 


chit-chatty 

clinking sound, tinkling 
sound 

thump-thump-thump, sound 
of drums 
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WAS UA duda toot-toot (the sound of a 
horn) 

IIS bc IS Ir gazhigazhi crunching sound, creaking 
sound 

NUES gūlūgūlū gurgle, gurgle (sound of 
liquid pouring out of a 
vessel, or stomach growling) 

E honglong sound of thunder, 
machinery, or artillery 

IE IPF hühü soughing sound of wind 

Wien huala the sound of crashing or 
rustling 

EVA Er hualahuala crashing sound, splashing 
sound, sound of heavy 
rainfall 

Wis hy hualala crashing sound 

IL Fg ni Wa jiligülü gabble-gabble (incessant 
talking) 

Wt EL dy jiliguala hullabaloo 

LS pilipala cracking or crackling sound 

Te Fe npp pinglingpanglang banging and clanging 

IE pingpang sound of gunfire, sound of a 
ping-pong ball 

+p iti putong kerplunk (sound of 
something falling into water) 

DEI sousou soughing sound of the wind 

WU fer xilihuala rustling sound, splashing 
sound; swish, swish 

Wi xu! shh! hush! hissing sound 

FF yaya babbling (of a baby) 

2.14.3 Other onomatopoeic expressions 

UI da gee-up, giddup 

JJ hf dáogu grumble 

IEIE AS diédiébüxiü incessant chattering 

WC n guaguajiao tip-top, top knotch 

py eee Me gūlūgūlū grumble; sound of stomach 

growling 

His We günong grumble 

eS haha xido to laugh out loud 

ES xiaohaha laughing (out loud) 

2.15 Mimetopoeia 
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Mandarin speakers make much use of imitative sounds in ordinary 
conversation. Speech sounds that imitate other sounds are called 
“onomatopoeia,” and these are such English expressions as “bang,” 


2.45 Mimetopoeia 


“burp” or “guzzle.” There is another kind of imitative speech, which 
we might call “mimetopoeia,” TU Zeil nítàicí, which imitates not 
sounds, but mannerisms, airs, or “vibes” of people, animals, and even 
inanimate objects or weather. We have a few mimetopoeic words in 


English, like “higgledy-piggledy” and “helter-skelter,’ but far fewer 
than we find used in everyday Chinese speech. 
Selected examples follow: 


KASS BA dàbulielie casual, careless; arrogant 

RAVE huibuliudiu very grey, dreary 

Jo ME liángsousou chilly (in a wind) 

Te BS S manténgteng ever so slow 

RE X PR ER mímihühü dazed, confused, muddle- 
headed 

JS es Wë mómócèngcèng walk dragging the feet, slow 
and tardy 

EEUU nianbujiji (of a person) in low spirits 

THU niüniunienie difhdent(ly), timorous(ly), 
unwillingly 

JE E pàngdongdong fat, chubby 

ERREUR pàngdudü fat, plump 

Tub X qichikuacha doing something at a 
whizzing speed 

RFF shăhūhū simple-minded, naive 

RSAT shoulingding skinny as a rail 

EDD xiàohehe smilingly, laughing happily 

ES xidohaha happily laughing aloud 

ES QUS xiàomimi smilingly, with a gentle smile 

Rls xiàox1x1 smilingly, with a smile 

AI I xiàoyinyin smilingly, with a dainty smile 

Rete 5656 yáoyáohuànghuàng wobbly, falteringly 

EAE zhibuléngdéng straight as an arrow 


There is an interesting category of colloquial adjectival expression, 
which is composed of neither ordinary adjectives nor clearly imitative 
supplements, but which share some of the feeling of mimetopoeic 
expressions. In this type of expression, we may take an adjective 


such as “f shi, silly?’ “ 
it (A shisha, T: 1 


E tü, rustic,’ or “#H cü, coarse,” reduplicate 
E vor, HIH cücü), and add a “Œ. li, used 


“4 = 


as a filler" after the first syllable and a "^( qi, air, atmosphere, 
manner ' after the GEES syllable, to form the expressions (A Hf 
^ shilisháqi, B ^i tülitüqi, and fH fH cülicüqi, adding a 
"physical feel" to the SE adjective. A somewhat similar pattern is 
seen when we take a disyllabic adjective like “JZ hútu, muddle- 
headed” or "Dio huangzhang, flurried, flustered,’ add a “H H” 
after the first syllable and repeat the original word to form "HI URI 
ÙR hálihüta" and "Dit Disk huanglihuangzhang,” making it more 
colorful than the original adjective. 
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2.46 Riddles 


Riddling has been a favorite pastime of Chinese speakers for many 
centuries. There are riddles of all kinds. Guessing the answers to 
riddles, Wi míyü, is a popular game at festive gatherings, often 

at dinner parties, where the first person to answer a riddle correctly 
may receive a prize. There are also many different kinds of riddles 
involving Chinese characters. Usually they are closely connected with 
(1) the shape, (2) the constituent elements, (3) the pronunciation, 

or (4) the meaning of a Chinese character. Following are samples 

of riddles that illustrate the four types of riddle involving Chinese 
characters mentioned above and samples of other types of riddles: 


(1) Riddles referring to the shape of Chinese characters: 
Riddle: WAWRZE, WAKES, Mi FI fa, AMPERES 
yuankan si wódie, jinkan fei wódie, tuoxia maozi kan, 
zhendeshi wódie. 


From a distance, it looks like my dad; on closer look, it’s not my 
dad; taking off the hat, I see it really is my dad. 


Na Ur ay Se O > 2 
Answer: WEJEE mi di: 3 jiao, cross over, give over, intersect 


Explanation: The character ^Z, originally a pictograph of a person 
with legs crossed, is composed of two elements: the top part being 
“= lid, cover" and the bottom being "^^ fü, father" From a 

distance, the character does indeed resemble “S?” but upon closer 
examination it is not “Z” but “42.” If, however, the “hat.” i.e., the 
“lid” or “cover” element on top is removed, the character is indeed 


ANO 


X,” or "father" 


(2) Riddles referring to the constituent elements of Chinese characters: 
Riddle: Kit 
mi lao shu 
Mickey Mouse 


Answer: EI zi, seed 


Explanation: The character ¥f is composed of two structural 
elements — “OK” meaning "rice" but pronounced “mi,” which 
represents the sound of "Mickey," and “f” which means “child” 
or “son,” but is also the first of the “Twelve Earthly Branches, Hh 
X dizhi;" representing the “mouse” or “rat” among the “Twelve 
Zodiacal Animals, J E 4 shi’ér shengxiào? Therefore 2K-E Bit 
alludes to “mi + mouse" = “£f” 


Riddle: IK% AH 
shui luo shi cha 
When the river waters recede, the rocks will emerge. 


Answer: 28 bèng, pump 
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Explanation: The proverb “When the river waters recede, the 
rocks will emerge,” means that “conditions will evolve so that the 
truth will be seen.” The character 28 is composed of the character 
for “water 7” below the character for “rock 442’ which together 
form the word for “pump 2k.” 


Riddle: AE X, KEK 
ren youta da, tian wúta da 
With it, a person becomes great; without it, heaven 
becomes great. 


Answer: — yi, one 


Explanation: The answer being “one, —” (a horizontal stroke). 
If a person, A, has “it” (~), then “person, A.” becomes “great, 
K” ; if “Heaven, K” lacks “it” (—), then “Heaven, K” becomes 
“great, K? 


(3) Riddles referring to the pronunciation of Chinese characters (often a 
pun): 
Riddle: HZ 
long zhong zhi niáo 
A caged bird 


Hint: HÁ guómíng, name of a country. 


Answer: PJE Nanféi, South Africa (pun: from ME K nan fei, 
“hard to fly”) 


Explanation: A bird in a cage finds it hard to fly, XE &. The 
character ” XÈ” is homophonous with the character for “south, 

Bj nan.’ while * K f&i" is homophonous with “AE £8,” the first 
syllable of “JEW Féizhou, Africa.” Therefore, “hard to fly” is the 
same pronunciation as the abbreviated reference to “South Africa.” 


Riddle: — 4 gk 
jin yin tong tič 
gold, silver, copper, iron 


Hint: #444 dimíng, place name in China 
Answer: JG Wüxi, a city not far from Shanghai 


Explanation: “RREK jin yin tong tič xi, gold, silver, copper, 
iron and tin “ is a set phrase in Chinese, referring to "the Five 
Metals.” If we say only “gold, silver, copper, iron,” then “tin” is 
missing, i.e., "there is no tin.’ The characters for the city of Wüxi 
mean "without tin." 


(4) Riddles referring to the meaning of Chinese characters: 
Riddle: OUI] 
shuang xi lin mén 
Double Happiness arrives at the door. 


143 


2 Vocabulary and usage 
Hint: HWW diming, a place name 
Answer: Hi fk Chongqing, a city in Sichuan Province 


Explanation: The character “#2 chóng ” means “repeated” or 
“doubled,” and “JX ging " means “felicitations” or “celebrations.” 


(5) Some other types of riddles: 
Riddle: Ach, AF, Bar AR EAR WLI. 
zuóyípiàn, youyipian, liángpiàn dong xi bujianmian. 
One on the left; one on the right. They are just east 
and west of each other, but they never meet. 


Answer: ears, H AE črduo 

Riddle: EE, FAE, Pla) Dn. 
shàngbian mao, xiabian mao, zhongjian yiké heipütao. 
Hairs above, hairs below, and a dark grape in between. 


Answer: eye, HE yanjing 

Riddle: HAILÉ, (éch, APA, oi, 
wuge xiongdi, zhuzai yiqi, míngzi bütóng, gao'ài budi. 
Five brothers, living together: different names and 
different heights. 


Answer: fingers, 4454 shéuzhitou 

Riddle: KRY, AKF, HA ABET. 
máwaüzi, hongzhangzi, limian zuó ge báipàngzi. 
a pock-marked room, a red bed-curtain, sitting inside is 
a white chubby person. 


Answer: peanut kernel, JEE E huāshēng mi 


2.17 Tongue twisters 


Following are a few examples of commonly heard tongue twisters, 
3814 ràokóuling, which are Chinese parallels to the English “Peter 
Piper picked a peck of pickled pepper": 
$5956 5, Be, 155975 
mama qima, má màn, mama mà ma. 
Mother rides a horse; the horse is slow; mother curses the horse. 
VEU, ae, Hery, Vote PU 
si shi si, shi shi shi, shisi shi shisi, sishi shi sishi 
Four is four, ten is ten, fourteen is fourteen, forty is forty. 
HAMEL, RREA, AERE 
lao Shi he lao Shi, tiantian qü gōngsī, yizhi shi tóngshi 
Old Shi and old Shi, go to the same company every day, have 
always been colleagues. 


144 


2.18 Colors 


ZAA E, Eu BAER EK 

lao Shi laoshi pian lao Shi, lao Shi shuo, lao Shi shizai bu laoshi 

Old Shi always tricks old Shi. Old Shi says: Old Shi is truly 
dishonest. 


ARKET, ARAF, KW fM AE, LRT 
yige dasaozi, yige daxidozi, dàsiozi hé daxidozi, bísài baojiáozi 
A woman, a guy: the woman and the guy have a dumpling- 

making match. 


KETAT, ARLE MU, KN fn, SM) 
MAD MENG, 

dasaozi baode jiaozi, youda yóuduo yóuháochi, daxiaozi baode 
jidozi, 

yOuxido yóusháo younanchi. 

The dumplings the woman makes are big, numerous, and delicious. 
The dumplings the guy makes are small, few, and taste awful. 


Atte EE pg HL DU Ze In, qü — PAE PAK, 

yizhi qingwa yizhangzui, liangzhi yanjing sitiáo tui, putong 
yishéng tiàoxiashui 

One frog, one mouth, two eyes, and four legs: splash! It jumps 
into the water. 


PY J rice a ok, DOA SAS BB, TS $b ae pj we F zk, 

liángzhr qingwa liángzhangzui, sizhi yanjing batiáo tui, putong 
putong liang shéng tidoxiashui. 

Two frogs, two mouths, four eyes, and eight legs: splash! splash! 

They jump into the water. 


SRR SKU, 2 za ARR, u qha TIGE = s pk F 

7K 

sanzhi qingwa sanzhangzui, liuzhi yanjing shí'értiáo tui, putong 
pütong pütong sansheng tidoxiashui. 

Three frogs, three mouths, six eyes, and twelve legs: splash! splash! 
splash! 

They jump into the water. 


2.18 


Colors 


For the Chinese, red is an auspicious color but white is an 
inauspicious color. Green is a very good color now because it implies 
environmental friendliness. 


38 Dr Ext a FS 


Some basic color words are monosyllabic: 


hong red 
huang yellow 
lán blue 
bái white 
hēi black 
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BR li green 
A zi purple 
IK hui grey 


The above colors can be modified by 7 shén, dark, deep, or 7X 
qian, light/Z& dan, light, to make them a darker or lighter shade. 
Other colors are disyllabic: 


KA dahong scarlet, bright 

Log fénhóng pink, rosy 

ARZT záohóng burgundy 

WEZE táohóng peach, pink 

GZL júhóng orange 

KBE mihuang beige, cream 

Ay xinghuang apricot, pinkish yellow 
ez jinhuang golden, golden yellow 
EX cuilán bright blue 

== W bàolán sapphire blue 

AW tianlán azure, sky blue 

BE WL diànlán indieo, indigo blue 
FLAK cáolü grass green 

ARR cuilü jade green, emerald green 
We nënlü light green, soft green 
IE qinglü dark green 


Some colorful differences: 


Same things expressed with different colors in English and Chinese: 


Black tea ZU hóngchá, red tea 
Black and blue SS PS Eh gingyikuai 


ziyikuai, a patch of blue and a 
patch of purple 


Blue blood IL guizü xuétóng, noble 
clan blood 
Blue movies WEE huángse diànyíng, 
yellow movies 
Brown bread WME héimianbiao, black bread 
Brown sugar ZL BE hóngtáng, red sugar 
Green-eyed, green with envy HRE yánhóng, eyes are red; 
JE ZT HRI hai hóngyánbing, 


infected with red-eye disease 


Phrases with color in English, but equivalent phrases in 
Chinese have no color: 


Black sheep WZT baijiazi, children who 
ruin the family; Erg p CO 
hàiqünzhimá, horses who ruin 


the herd 


Greenhorn 
Greenhouse 
Green thumb 
Grey matter 

In a blue mood 


Once in a blue moon 


Out of the blue 

In the black 

Lily-livered or yellow-bellied 
person 


Pink slip 


In the red 
Not a red cent 


Red-letter day 
Red tape 


Roll out the red carpet 


White elephant 


White lies 


White sale 


Yellow pages 


2.18 Colors 


/E-F. shéngshou, new hand; 2Z 
ARJA méijingyande rén, a 
person without experience 
MS wénshi, warm room 

bd ZOE you yúanyi jinéng, 
having gardening skills 

Ki dando, brain; #77 zhili, 
intelligence 

RVT qíngxà dichén, 
emotions are low 
TREIS qianz3i 
nánféngde jihui, a chance in a 
thousand years 

BAAS BIA yixiiing búdàode, 
unexpected 

Ze Hl yingli, profit 


JEAN danxidogui, coward 

fi EAA jičgù tongzhi, firing 
notice 

7jjW kuisün, loss 

A4 44— X. bümíng yiwén, not 
having one cent to one's name 
KEE AF dàxide rizi, great 
happy day 

JULII] SF fansudde shi, tedious 
things 

Ge ann it FE lóngzhóng 
huanying guibin, welcoming 
honored visitors in a grand 
manner 

En vi GH AY ZR PE ánggui 
wuyongde dongxi, expensive 
and useless things 

TORE DIE wú ëyide 
huangyan, lies without any evil 
intentions 

Kaw by dajiinjia, big reduction 
in prices 

DEH fënlèi dianhuàbü, 
classified telephone book 


Phrases with no color in English, but with color in Chinese: 


Boiled water 


Dividend 


JFZK bai kaishui, 
white boiled water, 
plain boiled water 
ZC Fill hóngli, red 
profit 
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Enjoy extreme popularity and fame 


LLG RR 
hongdefazi, so red it 
is turning purple 


Funeral HÆ báishi, white 
event 

Go-between (female), matchmaker (female) ZU Us hóngniáng, red 
lady 

Good luck Z[35 hóngyün, red 
fortune 


To be a cuckold (said of married men) 


Wedding 


Weddings and funerals 


SZT dài 
liimaozi, to wear a 
green hat 

ZT =E. hóneshi, red 
event 

ZL ASEH hóngbái 
xishi, red and white 
happy events 
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Opposites are always expressed in the following order, and never in 
reverse. For example: D pang — J¥ shou, K dà — Ah xišo, etc. 


YS E 


Ju] 38 ZR mn zup -H 


ELE AA 


=< 


= S UB 


SAE 


=H 


[d 


H 


béi, sad 
chang, long 


cu, thick (circumference) 
da, large, big, older (age) 


dan, single 
dong, moving 
duo, many, much 


féi, fat (animal, meat) 


gan, dry 

gao, high 

gao, tall 

hao, good 

hei, black 

hou, thick 

hu, breathe out 
kai, open; turn on 
ku, cry 

kuai, fast 

kuan, wide 
lao, old (age) 
léng, cold 

li, inside 


=. xi, joyful 

AP duin, short (not for peoples 
height) 

2 xi, thin (circumference) 

Ah xiio, little, small, younger 
(age) 

XX shuang, double 

Hf jing, still 

“> shio, few, little 

JË shou, thin; lean (animal, 


meat) 
Y shi, wet 
D di low 


AE ăi, short (person) 
LM huài, bad 

bái, white 
i8 báo, thin 
D xi, breathe in 
X guan, close; turn off 
^& xiào, laugh 
e 
FE 


man, slow 

zhai, narrow 

shao, young (age) 

3^ rë, hot (temperature) 
Jh wai, outside 


S e NOR 


L == 
T 


wu =i 
yu zk 


Wës 


Hu = 


A 


Wik 


Pt SR SF IR >H P HE 


mai, buy 

méi, beautiful 
nan, difficult 
pang, fat (person) 
qian, front 
qiang, strong 
qin, diligent 
qing, light 

ruan, soft 

shang, up, above 


shén, deep; dark (color) 


shéng, live, life 
song, loose 

tian, heaven, sky 
zhi, straight 


xian, first (in order) 


xin, new 
zuo, left 
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mai, sell 

chou, ugly 

yi, easy 

shou, thin (person) 

hou, back 

ruo, weak 

lan, lazy 

zhong, heavy 

ying, hard 

xia, down, below 

qian, shallow; light (color) 
si, die, death 

ES jin, tight 

Hh di, earth, land 

*j wan, winding, curved 
JA hou, next, last (in order) 
IH jit, used 

AL you, right 


A XE 1 RS I Set SR N RE A HA 


Some opposites can be combined to become nouns: 


j chángduin 
9l cüxi 


E 
D 
JF 


|` dàxišo 
BÉ dongjing 
Z dudshio 
Jii féishóu 


K gaodi 


E gaoi 
XM hiíohuài 
heibái 
isi hóubáo 
UE hüxi 

> kaiguan 
|? kuàimàn 
7E kuanzhai 
3È miimai 
Ja qiánhóu 


HL qingzhóng 
fil! ruinying 


F shangxia 


AE shengsi 
iX shenqiin 


length 

thickness 

size 

movement 

amount, number 

size (of clothes); the proportion of 
fat and lean (of meat) 

height (of mountains, cliffs); sense 
of propriety 

height (persons, trees), stature 
good and bad (quality) 

black and white; right and wrong 
thickness (surfaces) 

breathing; to breathe 

switch 

speed 

width, breadth, size (of clothes) 
business, trade, transaction 

order (of lining up); around; from 
beginning to the end 

weight; relative importance 

the softness or hardness (of some 
object) 

high and low; old and young; from 
top to bottom; up and down 

life and death 

depth; shade (of color) 
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HE songjín 
FH nandi 


^H xianhóu 


AIA xinjiü 
Zi zuóyóu 


degree of tightness, elasticity 
heaven and earth, the world, 
universe 

priority, order 

the newness (of something) 
around (for approximate number); 
control; to master 


2.20 


Figurative expressions 
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Sometimes people like to use different words to express the same 
idea, that is, they may use “figurative” terms, Ægi wéiwinyü or 
ESTE yinyü. These terms are used to say things in a roundabout way, 
to avoid being too direct, to avoid embarrassment or to express things 


yo 


in a more colorful manner. “Death or to die, AE si” has to be the 
most widely tabooed word, and there are about 500 different ways of 
saying “si” in Chinese without actually using the word. 

The following are samples of figurative expressions: 


English and Chinese 


Figurative expression 


argue 
ë zhenglün, 


WHE chiojià 


ZL] hóngliin, redden the face 


bathroom 


UAT césud 


TÆ] wéishéngjian, hygiene room 
VEF) xíshóujin, wash hand room 


r1 AL 
— = yíhào, number one 


blind WË xia 


REH shimíng, lose brightness 


brag, boast 
£ K kuadà 


WF chuiniü, blow a cow 


bi Ki shuodàhuà, speak big words 


break up (a relationship) 
4] F. fenshóu 


IX chui, to blow it 
RE deng, to kick 


PF bài, to break into two 


change jobs 
f. huàndanwei 


WEE tidocdo, to jump to another 
trough 


chaperone (derogatory) 
TB bànsuízhé 


KT déngpào, light bulb 


HT HE diandéngpao, electric light 
bulb 


chase women, find a 
girlfriend 


JEKA zhuinüren 


ope — ` . 
HRS xiümi, sniff for hone 
y 
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commit suicide HHL xánduinjin, seek short 
view 
FS zishà IST móbózi, slash neck 
“E qingsheng, make light of 
life 


JIRIH: yànshi, sick of the world 
AUS zijin, self finish 


Hake zixán duinjün, self seek 
short view of life 


cuckold (a man) PARAS dài lümàozi (wear a 
green hat; in ancient times, such a 
person had to wear a green hat or 


turban) 
ATH BASE 
jianfüde zhàngfu DI. wügul, tortoise 
death, die ZIR anmián, peaceful sleep 
AE si 4C anxi, peaceful rest 


AXLES büziile, no longer here 


KIR chángmián, long sleep 


Tn chángshi, left forever 
GEI císhi, quit the world 


"JR dengtui, kick legs 
Wt duangi, break off breath 


BH. güshi, pass away from the 


KK guitiàn, return to heaven 


JU guixi, return to the western 
heaven where paradise is 


Æ)” guóshi, wrap up the corpse, 
to die on the battlefield 


WE guóqu, pass away 


Ia jünshàngdi, to meet with 
God 

WLS vA. jiàn Makési, to meet 
with Karl Marx 


444K juanqü, donate one’s body to 
the country 
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YE mòshì, to disappear from the 
world 


Nui "UE. 
xA | méiyóule, no more, no 
longer here 


"MIT niépán, death of a monk or 


ATHE qijué, breath terminated 
FF tt qishi, abandon the world 


" qu, go, leave, depart 


HE qüshi, go away from the world 
JE. shéngtian, rise up to heaven 
{Hi hënnt, stretch out legs 


With: shishi, disappear from the 
world 


AREE shóuzhong zhénggin, 
finish life for a proper sleep 


Dú] wánrwán, finish playing 
IBER ER wühu aizai, alas, how sad 


TRE xisheng, sacrifice oneself for 
ones country 


WILE] xünguó, die for one’s country 


HZ xünjiào, die for religion 


DI xünqíng, die for love 
H 


HH xànzhí, die on duty 


Id 


"& yànqi swallow up the breath 


D 

FMI yaoshi, disappear young 
Jr yaozhé, broken young 

— JANE yíbingbügl, once sick, 


never get up 

WKH yóngbié, part forever 
JK yóngshi, disappear forever 
EE SE yüshi chángcí, bid 
farewell to the world forever 


#É fh zàngshenyáfu, buried in 
a fish belly 


JE f zóule, left, gone, departed 
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ETH zuógü, become a person of 
the past 


deaf 


Hj črbèi, ear out of the way 


S lóng 


diarrhea 


ZG] xiédà 


REŽ shicong, lose faculty of 
hearing 


‘RT shiting, lose hearing 


Jo Dt" ladüzi, evacuate the tummy 
Tuff laxi, evacuate watery 
inj IE nào duzi, belly stirs 
Hk piodüzi, belly runs 


divorce 


GI hon 


4]-F. fénshóu, part hands 


drug addict 
HM Rr xidüzhé 


WE f^ yínjünzi, addicted personage 


flirt (with women), 
to tease (women) 


Wii tidoging 


HG OR chi doufu, eat beancurd 
(which is soft) 


foolish, stupid person 


t& béndàn, dumb egg 


ZEN zàngli 


AK ÀN bénren f$13 chünhuó, dumb goods 
— DI H. èrbăiwŭ, two hundred and 
fifty: no full understanding of things 
(QT. shigua, silly melon 
(Si JL shămàor, silly hat 

foreigner EH liowài, old outsider 

A BIA. wàiguorén 

funerals HÆ báishi, white event (white is 


the color of mourning) 


HÆ báixi, white happiness, 
especially an old persons funeral 


MÆ hóushi, event afterwards 


go to the washroom 


ELJAR shang césud 


Af dàbiàn, big convenience 


Tiff fangbian, convenience 
DT. jiéshóu, loosen hands 
Her jingshóu, clean hands 


XE. qüxishóu, go wash hands 
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EEFI shang xíshóujian, go to 
the hand-washing room 


r1 ` LX 
T = shangyihao, go to number 
one 


JSE xiiobiàn, small convenience 


have sex 
HERE xineiia 
"EAR xingjiao 


rk 


F fangshi, bedroom business: 
husband and wife 
ER shàngchuáng, go to bed 


BE shuijiào, sleep 


ZN yünyü, clouds and rain 


VEX zuó'ài, make love 


homosexual 


ln) PERS tóngxingliàn 


ES tongzhi, comrade 


f JL tùr, rabbit 


jealous 


RY" jidu 


HAN chicü, eat vinegar 

HEZL yánhóng, eyes red 

JBZLHRJWj fan hóngyinbing, suffer 
red eye disease 

FLIR hài hóngyánbing, suffer 
red eye disease 


lay off 
APE jiégü 
lose one5 job, to be fired 


AAF shiye 


FR xiiging, leave sentry duty 


HRC En chioyóuyü, fry squid, fried 
squid (fried squids roll up like the 
bedroll a fired person has to carry) 


fit fi záfànwin, smash the rice 
bowl 


make things difficult for 
JE ANDE shibükuài (a 
subordinate) 


marriage 
JU hünyim, 


ZH jiéhün 


Dx 4 = Ts i5 2 
# JSE chuan xidoxié, wear tight 
shoes 


MAX chéngjià, establish home 


KÆ dàshi, great event 


44-44 xishi, happy event 


BKE zhongshen dashi, great 
event of the whole life 


menstruation, period 


AZ yuéjmg 


UE Hjià, regular holiday 


HHK xiáopéngyou, little friend 


old age 


EI báishóu, white head 
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=E lšonián 


HE bómü, early evening 
AZ mómiü, late evening 


+. NIV : 
DE mujing, evening scene 


EF shàngniánji, move up in age 


ADAE shuangfà, frosted hair 


pickpocket 
JF. páshóu 


== sanzhishóu, three hands 


pornographic movie 
EE ségíng dianying 


LE 


I-A P d REM " 
PES huángsè diinying, yellow 
movie 


pornographic video 


f&T séqingpian 


be Ze ^ Ep 
Æ) máopiān, fuzz film 


poor 
5j qióng 


fy ANITA jiebukai guo, cannot 
open the cooking pot 


poverty-stricken person 
JJA qióngrén 


AS 


232628 qióngguàngdàn, poor as a 
smooth egg 

AME künnánhü, difficult 
household 


pregnant 


TRA huáiyün 


JEE bào wáwa, hold baby 
PRÉ huaíshén, harbor a body 
PAPE huáixi, harbor happiness 


^ fH f yóul shénzi, have a 
body 


EE Y Y : 
= youxi, have happiness 


prison 


HK janyü 


EK Q tiéchuang, iron window 


refused entry 


ABE beiü jinrà 


"ZH ]3€ chi biméngeng, eat close- 
door soup 


shoot the breeze, chat 
DI xiántán 


WALL kindàshàn, chop big 
mountain 

WU A liáotianr, chat about the day 
IER xiánkēyá, leisurely click 
teeth 


sick 


JÄ bìng 


AX bü'àn, not at ease 

At bükuài, not happy 

JE bushi, not fit 

ANS fk büshüfu, not comfortable 
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RÉE qiàn'àn, lack wellness 


RIK qianshuang, lack well-being 


thief 
WX zéi, “MAT xixotdu 


EAT dángshàng jünzi, 
gentleman on the beams 


tidy up someone else’s mess | ED cà pigu, wipe bottom 


Wes shoushi 


weddings Z[*K hóngshi, red event (red being 
#84L hünli the color of happiness) 


2.21 


Vulgar sayings and insulting words 
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For cursing and/or insulting someone, besides the obvious direct 
insults, the Chinese speaker often resorts to cursing or insulting 
the persons ancestors or casting doubt upon the legitimacy of that 
persons lineage. Another way is to challenge that persons sanity or 
moral fibre. 

Here are some examples: 


Ka bëndàn stupid, dumb ass 

PEE AK bié gouyan kanrén di How dare you look 
down on me!, Do I 
look like a fool ? 

DIE bié zhuangsha Stop playing the fool. 
Don’t act stupid. 

HIKE cào nima f*ck your mother 

BRUKER cao nizuzong f*ck your ancestors 

IF chui niú You're bragging! 

AKA NAKS dàitóu dàiniode dull, slow-witted 

fF A EAT shénme déxing disgusting, shameful 

JJ fànepi fart, nonsense 

p gaisi damn! damn it! 

Ju) Jee goupi dog fart, nonsense 

XS p. jiba jerk, pr*ck 

KI tamade his mother’s, damn it 

= JN wángba turtle, a cuckolded 
husband 

E/E wángbadàn turtle egg, bastard 

AI youbing crazy, nuts 

Some of these expressions are in four-character format: 

RGTR büdéháosi die a terrible death 

MEARE bülánbüléi neither fish nor fowl 


AAA UT 
SLE 
D EFR 
BAU 


Fe Hp 
BAIA 


oA EEE 
Axa: EAE 
Ait I 
AIII 
p ES ME] 
Uf X D 
1T PEA 


EKRI 


aed 


DEL 
4^ ELRI 
ipu 
VES G a 


H.C UR 
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büxuéwúshü 
dajingxidoguai 


duiniútánqín 
duoguánxiánshi 
guiguisuisui 
hàochilinzuó 


hüshuobadào 


lalilata 
lángxīngðufèi 


lángbèiwéijiān 
luànqibazao 
luoliluosuo 
míngzhigüfàn 


momingqimiao 
pángruówürén 
qiyoucili 
réshishengfei 
tàiguófénle 
tandéwüyàn 
tiáobolíjiàn 
xinyuányimá 
xingshizourou 
xingzailéhuó 
youzénmeyang 
yumeéiwuzhi 
záluànwüzhang 
zhímíbüwü 
zìqīqīrén 

zisizili 
zitàoküchi 
zuójiinzifü 


zuózéixinxü 


Vulgar sayings and insulting words 


ignorant, not learned 
fuss over something small, 
a storm in a teacup 

cast pearls before swine 
busybody, meddler 
secretive, stealthy 

good for nothing, 
gluttonous and lazy 

talk nonsense, stuff and 
nonsense 

sloppy, slovenly 

wolf's heart and dog's 
lungs: heartless 

in cahoots 

messy, chaotic, topsy-turvy 
fussy, nagging 

violate knowingly, 

do something wrong 
knowingly 

ridiculous, baffling 

So arrogant!, act as if no 
one else mattered 

sheer nonsense 
meddlesome 

That’s going too far! 
greedy, avaricious 

pit one against another 
restless, fickle-minded 
an utterly useless person, 
one who vegetates 

gloat over other people’s 
disasters 

So what? What are you 
going to do about it? 
stupid and ignorant 
without pattern or order, 
confused and disorderly 
refuse to come to one’s 
senses 

deceive oneself as well as 
others, self-deceit 

very selfish 

ask for trouble and get it 
caught in one’s own trap, 
stew in one’s own juice 
have a guilty conscience 
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Issues in translation 
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We are not truly “competent” in a language until we can “think 

in it,’ which means that we have formed the habit of using a 
“Chinese mindset” when engaging in Chinese discourse. To get 
there, we should aim to transcend thinking about what we want 

to say first in English, then translating the English into Chinese. 
Rather, we should aim to see situations and their relationships as 
Chinese-speaking people are expected to see them (this is what 
“culture” means in practice), and describe them or engage them as 

a Chinese speaker would. Remember, if we think in English, then 
directly translate what we think into equivalent Chinese words and 
grammatical structures, we may very well come across as saying 

or writing something totally inappropriate. Having said this, it is 
sometimes necessary to translate English and Chinese sentences 

back and forth — newspaper articles, journal articles, novels, poems, 
subtitles for films, consecutive or simultaneous interpreting for 
speeches, and other important and culturally significant forms. One 
of the first concerns must always be the “unit of translation,” that 

is, should one focus on words, phrases, sentences, or larger units of 
meaning? The classical philologist may well tell us to focus first on 
finding precisely equivalent words, then using equivalent grammatical 
structures in the target language, perhaps using footnotes to explain 
any difference in nuance, metaphorical reference, or subtle allusion. 
If the source text is modern fiction, poetry, drama, or feature film 
screenplay, perhaps the focus should be on “functional equivalence” 
or “pragmatic equivalence.” For example, the common phrase “Hf 7z 
wan an” would be translated at the word level as “evening calm,” but 
its pragmatic equivalent would be “good night" (not “good evening,” 
which would be “wanshang hio"). When one friend greets another 
for the first time in the morning with “Chifanle ma?" the literal 
meaning of “Have you eaten?” should be rendered into its pragmatic 
equivalent: “Good morning! How are you?" When considering 
fundamental strategies for translation, some people think in terms 

of polarities such as “domestication” (finding in the target language 

a functionally equivalent way of representing a foreign concept or 
object that does not exist in the target language) or “alienation” 
(using a direct translation or transliteration of the source language 
object or concept for which there is no functional equivalent in the 
target language). One common example might be the Chinese word/ 
thing/concept called “JË long.” Mostly for the sake of convenience, 
we usually translate “JK long” as “dragon,” since Euro-American 
mythic traditions do have a large reptile-like beast with four legs, a 
long neck and a long tail, but that is where the resemblance ends. 
The Western dragon usually has a pair of wings, may sometimes 
spout fire, may stand on the ground, and is often seen as a malevolent 
beast. The Chinese JË lóng, however, usually resembles a huge snake 
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with four short legs and sharp talons, no wings, always either in the 
air or in water, and is usually viewed as a benevolent power and a 
symbol of the emperor. The “domestication/alienation” issue here 
is whether there is enough similarity between the Euro-American 
“dragon” and the Chinese “long” to justify representing one as the 
other. The most commonly used Chinese-English and English— 
Chinese dictionaries define “dragon” as “long” and vice versa. 
Perhaps “Chinese dragon” would be an optimal accommodation. 

Specific examples such as “dragon” are too numerous to list here, 
but perhaps the following contrastive features of Chinese and English 
may be useful in the struggle to find pragmatic equivalence in 
translation: 


Chinese speakers usually focus first on the forest, then on specific 
trees; English speakers often begin with specific details first, then 
broaden the focus. This sometimes poses a challenge for structuring a 
natural paragraph in the target language. 

Chinese speakers tend to use more metaphorical expressions, such as 
proverbs, maxims, analogies, and allusions, than would be the norm 
for English speakers. This may require creative means to naturalize a 
passage in the target language. 

Chinese utterances are often characterized by “parataxis,” in which 
the relationship between the surface elements of a sentence may be 
loose and unclear. Natural English utterances may be characterized 
by “hypotaxis,” in which greater importance is attached to the formal 
cohesion of sentence elements. 


Most Chinese people who know anything at all about translation 
theory know that the most often quoted rule for high-quality 
translation was proposed by j'^ H Yán Fu (1853-1921), one of the 
greatest translators of the late Qing Dynasty and early Republican 
period. He wrote, in his Chinese translation of Evolution and Ethics, 
ABC Tianyinlün, that there are three fundamental challenges 
to overcome when translating: fidelity, fri xin, to the source text; 
clarity, Lk dá, of the target text; and elegance, JË yi. Though highly 
abstract and generalized, Yan's "three challenges" do seem to cover 
the main points that are still the subject of scholarly debate in the 
twenty-first century. 


2.23 


Transliteration vs. translation 


The process of “alienation-to-domestication” is clearly observable in 
the history of Chinese translation. As early as the medieval period of 
Chinese history, we see monumental translation projects undertaken 
to render the major Buddhist sutras into Chinese from their original 
Pali and Sanskrit texts. Extremely talented and disciplined translators 
came up with the following strategies for rendering foreign things, 
names, titles, and concepts into Chinese, all of which are still used 
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when dealing with neologisms from English and other languages. 
Roughly, they are: 

Pure transliteration: 

chocolate = 25757] qiiokéli; clone = WE kélóng; sofa = WOR 
shafa 

Part transliteration, part translation: 

beer = HË WL pi (beer) jit (alcoholic beverage); AIDS = äi àizi 
(AIDS) bing (illness) 

Pure translation: 

democracy = |Ë: min (people) zhü (sovereign); web page = PA IL 
wang (web) yé (page) 

Transliteration with added meaning: 

Coca-Cola = FJ AM R kékóu (delicious) kélé (enjoyable); Pepsi- 
Cola = A ŒH] FR báishi (all occasions) kélé (enjoyable) 

Inventing a new Chinese character for a new foreign term: 
germanium = ER zhě; mendelevium = Hl mén; radon = & dong. 


Functional language 


3.1 


Proper names 


3.1.1 


Surnames 


A Chinese name is expressed with the wE xìng, surname/last name/ 
family name, followed by the Z míng, personal/first/given name. 

A married woman usually keeps her own surname. Children usually 
inherit their father’s surname, although it is legal to take on their 
mother’s surname. And, indeed, some do take their mother’s surname. 

In 2006, a study which used the names of 296 million people 
of the entire 1.3 billion population, found that there are 4,100 
surnames. It found that 129 surnames account for 87% of the whole 
population. The three most widely used surnames are Z& Li (7.4%), 
E Wang (7.2%), and dE Zhang (6.8%). 

Most of the surnames are monosyllabic, D.H danxing, but some 
are also disyllabic, HE faxing. Chinese usually ask other people's 
names by first asking their surnames: fr 9 7 Nin guixing? 
People normally respond by giving their surname: RE X, Wó 
xing X. Sometimes this may be followed by a verbal explanation or 
description of the character used for the surname by dividing it up 
into its constituent parts or by using a famous person’s surname as an 
illustration. Sometimes, people may use their index finger to write 
the character in the air or on their palm for people to see. 

The following are some major surnames and some examples of 
their conventional explanations. 


Ten major surnames: 


Character Pinyin Explanation 

A Li À mü F zi 2 Li 

E Wang = san fit héng + Wang 
aK Zhang gong K chang 5k Zhang 
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Character Pinyin Explanation 

xI] Líu XI] Liu # Bèi de XI] Liu 

ÉE Chén H: čr 48 dong ËR Chén 

É Yáng AK mü 4j yi £j Yang 

E Huáng 34 huáng PM, yansé de 
31 Huang 

aX Zhao AX Zhao £X Qian f) Sūn 
Æ Li de j& Zhao 

ji Zhou lo Zhoucháo de Jë] Zhou 

ES Wü O kóu XK tian £ Wü 

Next ten surnames: 

TR Xú 

ph Sūn 

Ee Zhü 

5 Mă 

4H Hú 

ER Guo 

MW Lín 

ff Hé 

ei Gao 

Kë Liang 

Double surnames: 

Ad Gongsün 

XK BA Ouyang 

EÈ Shangguan 

nj Hj Sima 

A HE Sita 

par Ximén 

(SÉ Zhuge 


3.1.2 


3.1 Proper names 


Rare surnames: 


XT. Hàn 
E Lào 
Dë Nan 
fi Sù 
g Tú 
f Wei 
5E Zai 


Personal names 


There are no set Chinese personal or first names. Han Chinese 
personal names are usually either disyllabic, X4 shuangming, or 
monosyllabic, 4.44 danming. In the past half a century, there has 
been a tendency for more and more people to have monosyllabic 
personal names in China. This may increase the possibility of more 
people having the same names by coincidence. Traditionally, and still 
observed by some families, in disyllabic names, one of the characters 
is a generation name. Usually the first one is the generation name 
which all the children, especially males, will have, for example: P vx 
Fügui, = FE Füxiáng. Some may have the second as their generation 
name, for example: ‘i É Füxiáng, vtff Guixiáng. Children are 
usually given names which have good meanings, or impressive words 
from classical writings. Generally speaking, males are given names 
which express or imply strength, high aspirations, glorification of the 
ancestors, or goodwill; female names express or imply gentleness, 
beauty, colors, or preciousness. In any case, people usually try to 
avoid a combination of surnames and personal names that could 
sound funny or ridiculous. For example: Xfj& Wa Néng, which 
sounds like: CHE wünéng, meaning “incompetent,” or RIE Wa Li 
which sounds like EFE wáli, meaning “unreasonable.” It is almost 
a taboo to name children after their parents, relatives, ancestors, or 
friends. 

According to statistics, in 1984 the ten most frequently used 
characters appearing in first names were: 


p ying flower, outstanding person 
tE huá magnificent, splendid 

+ yü jade, beautiful 

ES xiü elegant, beautiful 

HH míng bright, brilliant 

É zhën precious, valuable 

x wén civil, refined 
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3 Functional language 


F fang fragrant, virtuous 
ML ^ d 

= lan orchid 

D guó nation, state 
Continents 


The seven continents are: 


Asia AE 3] Yàzhou 

Africa JEY Feizhou 

North America JEJ J Béiméizhou 

South America PASH Nánméizhou 
Antarctica Pa BH Nanjizhou 

Europe Kr 2 Ouzhóu 

Oceania/ Australia KEIM / AW Dàyángzhõu/Àozhou 


3.1.4 Highest peaks in the world 
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The following peaks are all over 8,000 meters high. 


Peak Chinese Pinyin Location 
Everest us DH) | Zhümülingmiféng | Nepal, Tibet 

We 
K-2 FREIE | Qidogélifeng Pakistan 
Kangchenjunga | Fik | Ganchéngzhangjia | Nepal, India 

les feng 
Lhortse TRE Luózifeng Nepal 
Makalu ORS I Mákilüfeng Nepal, Tibet 
Cho Oyu FAK |Zhuó'àoyóufeng Nepal, Tibet 
Dhaulagiri ÁM | Daolajiliféng Nepal 

i 
Manaslu P J£ | Mšlasilüfene Nepal 

E 

Manga Parbat Pa Mle Nangaféng Pakistan 
Annapurna OAR ZR | Annàbir érnàfeng Nepal 

anig 
Gasherbrum I Jr "cp  |Jishü'érbülümü I | China, 

ZA DUAE Féng Pakistan 
Broad Peak Jul: |Büluo'atéfeng China, 

We Pakistan 


3.1 


Proper names 


Peak Chinese Pinyin Location 

Gasherbrum U | Jn sf Kp |Jiashu'érbülümü H | Pakistan 
SRI | Feng 

Xixiabangma # 2984, |Xmdibangmáfeng/ | China, Nepal 

Peak/Gosainthan | Ië / Ef | Gaosengzànfeng 

Peak qa 


Major mountain ranges in China 


Name Chinese Pinyin Location 
Himalayan a SHE Lk | Ximilayš China, 
Mountains Shanmai India, Nepal 
Kunlun EG LL Fok Kunlin Pamir 
Mountains Shanmai Plateau 
Tianshan Alli hk Tianshan Xinjiang 
Mountains Shanmai 
Tangeula ea Pe ws Nik Tánggüla Qinghai, 
Mountains Shanmai Tibet 
Qinling FAW (lI ik Qinling Gansu 
Mountains Shanmai 
Greater Hinggan | AXIAL | Daxing’anling | Heilongjiang 
Mountains Shanmai 
Taihang KF ww hk Taihang The Loess 
Mountains Shanmai Plateau 
Qilianshan ASHE LL LL ok Qiliánshan Tibet 
Mountain Range Shanmai 
Hengduanshan ee Wr LL LL bk Héngduanshan | Tibet, 
Mountain Range Shanmai Sichuan, 
‘Yunnan 
Taiwan Mountain | £k Taiwan ‘Taiwan 
Range Shanmai 


3.1.6 Oceans 


There are five oceans on earth. They cover about 70% of the earth’s 
surface and contain almost 97% of the earth’s water supply. 


The five oceans recognized since the year 2000 


Pacific Ocean POLE Tàipíngyáng 
Atlantic Ocean VUE Dàxiyáng 
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3 Functional language 


Indian Ocean Ep BEE Yindüyáng 
Southern Ocean Pat / BK Nanjiyang/ 
PÉJ/ AK Nánbingyáng/ 
Nandayang 
Arctic Ocean Ab UK Béibingyáng 


3.1.7 Seas 


It is said that there are ninety-five seas in the world. The table lists 
some of the better known seas: 


The better known seas 
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Aegean Sea EE Aiginhai 
Andaman Sea BIA Sh Andámànhii 
Baltic Sea BF WE Boluódihái 
Bering Sea EH Bailinghai 
Black Sea Ets Hëih3i 
Bohai Sea "zb Bohai 
Caribbean Sea Ju ët Jialëbíh3i 
Coral Sea HVU Shanhthai 
East China Sea FRE Donghái 
Greenland Sea Tk zii Gélinlanhai 
Gulf of Mexico SS UU RES Moxigéwan 
Hudson Bay JM Rs NES Hédéxünwan 
Japan Sea H AÉ Ribénhai 
Mediterranean Sea Hh ris Dizhonghái 
North Sea Jti Béihii 
Okhotsk Sea SIE voi Éhuócikéhái 
Red Sea £L if Hónghái 
South China Sea Thi Nánhii 
Yellow Sea Eege Huanghai 


3.1.8 Major rivers in the world 


3.1 Proper names 


River Chinese Pinyin Location 

Nile JÉ 2 in] Níluóhé Africa 

Amazon NE din] Yàmásünhé South America 

Changjiang/ Kir / Jf: |Chángiang/ China 

Yangtze iL Yángzijiang 

Huanghe/ peu Huánghé China 

Yellow 

Ob/Obi Sen Ehuáhé Russia 

Heilongjiang/ | RYT. Héilóngjiang China 

Amur 

Lena Hein Lénahé Russia 

Congo Rn Gangguóhé Africa 

Mackenzie ETES] Măgèngxiēhé Canada 

Mekong i8 diu] Méigonghé Southeast Asia 

Niger JE Hin Níri'érhé Africa 

Yenisey Ir JE 3& 1n] Yénísàihé Russia 

Parana Ef iqu Balanahé South America 

Mississippi ae Py PY LK IH] | Mixixibíhé USA 

Missouri GEIER Misülíhé USA 

Volga ER AR DUA Füá'érjiahé Russia 

Purus cael Pülüsihé Brazil 

Madeira SAEI Mădàilàhé Brazil 

Yukon Az Yükonghé Canada 

Rio Grande tay] Gélándéhé USA, Mexico 

Brahmaputra EUEDRSE! Bülamápütélahé | China, India 
fr yey 

Indus EN E yay Yinduhé Pakistan 

Danube £ EI Duoniohé Germany 

St. Lawrence a fe |Shéngláolánsthé | Canada 

Euphrates SALI |Youfaladihé Turkey, Iraq, 


etc. 
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3 Functional language 


River Chinese Pinyin Location 
Tigris Je TA] | Digélisthé Turkey, Iran, 
Iraq 

Ganges Te du Hénghé Himalayas 
Saskatchewan Kéi BIS DIE, |Saskaqiéwenhé | Canada 

in 
Don GE Dünhé Russia 
Peace FIFY Hépínghé Canada 


3.1.9 Rivers in China 
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There are more than 1,500 rivers in China, each of which drains 
1,000 or more square kilometers. The Changjiang River is the 
longest and the Huanghe River the second longest. The Zhujiang 
River is the longest in the south. The Changjiang River is also the 
third longest in the world. 
The table lists rivers longer than 1,000 kilometers: 


Rivers longer than 1,000 kilometers 


Changjiang River/ | IiE / ØP Chángjiāng/ 
Yangtze River Yangzijiang 
Huanghe River/ pe Huanghé 
Yellow River 

Heilongjiang River/ | WIT. Héiléngjiang 
Amur River 

Zhujiang River/Pearl | PRY. Zhijiang 
River 

Lancang River RELL Lancangjiang 
Talimu River HATH Tálímühé 
Yaluzangbu River TEE SUR TT Yálüzàngbüjiang 
Nu River/Salween | HT. Nüjiàng 
River 

Songhua River/ EE Sdnghuajiang 
Sungari River 

Han River DUK Hanshui 
Yalong River TMEZEHTE Yalongjiang 
Liao River Wry Liáohé 


3.1 Proper names 


Yu River fil T. Yüjiang 

Jialing River Fa UL. Jialingjiang 

Hai River EM] Háihé 

Hetian River AI EH Tu] Hétiánhé 

Nen River/Nonni | WOT. Nènjiāng 

River 

Dadu River KWEN Dàdùhé 

Yuan River DRAN Yuánjiang 

Wu River BL Wūjiāng 

Huai River WET Huáihé 

3.1.10 Major lakes in the world 

Lake Chinese Pinyin Location 

Caspian Sea E Lih3i Russia, 
Iran 

Superior Dp DL AU Sübilihá USA, 
Canada 

Victoria 2[E RI F] Wéiduolipàhá | Africa 

Huron ARE WH Xiūlúnhú USA, 
Canada 

Michigan x TEAR YJ] Mixigénha USA 

Tanganyika TH ES Je t d] Tángéníkahü Africa 

Baikal VU AR] Béijia'érhá Russia 

Great Bear KREW Dàxiónghú Canada 

Nyasa JERN Níyàsahú Africa 

Great Slave DG] Dànühüá Canada 

Chad “EAS Zhadéht Africa 

Erie DE] Yilihá USA, 
Canada 

Winnipeg ii JE (A Wennibóhü Canada 

Ontario Z KH UI Andàluéhá USA, 
Canada 

Ladoga Ju DWA Laduojiahú Russia 
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3 Functional language 
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3.1.11 


Lake Chinese Pinyin Location 
Oniga FEI Àonièjiāhú Russia 
Titicaca D US W qJ Didikakaha | South 
America 
Nicaragua Je hr JR] Níjalaguahá | Nicaragua 
Athabaska pa] dift E är EA Asabasikihú Canada 
Turkana/Rudolf | lr E228] / y; | Tó'érkánàhó/ | Kenya 
BIRKS Láduo'érfühü 
Reindeer Të BI WI Lúndí'šrhú Canada 
Eyre RAR TH Avérht South 
Australia 
Urmia E KAP WJ] Wamiyaht Iran 
Vanern 2E 2 EL d] Wéinà'enhü Sweden 
Great Salt ESO Dayanht USA 
Qinghai SAH Qinghaihu China 


Lakes in China 


According to published statistics, there are around 2,600 lakes which 
are one square kilometer or over, in China. They include fresh and 


saltwater lakes. 


Some important lakes in China: 


Name Chinese Pinyin Province 
Poyang Lake T EH] Póyánghüà Jiangxi 
Dongtüng Lake | ia] EJ] Dongtinght Hunan 
Taihu Lake AW Taiha Jiangsu 
Hongze Lake | Pi Hóngzéhüà Jiangsu 
Lake Chaohu | KW Cháohá Anhui 
Nantian Lake | F# FH il] Nántiánhü Shandong 
Lake Dianchi iR Dianchí Yunnan 
Erhai Lake THAN Erhii Yunnan 
Lake Jingpo re Jingpohu Heilongjiang 
Sun Moon H Aye Riyuétán Taiwan 
Lake 


3.1 Proper names 


Name Chinese Pinyin Province 
Qinghai Lake/ | VAN Qingháihá Qinghai 
Koko Nor 

Namtso Lake Kt Nàmücuó Tibet 
Lake Honghu | Eë Hónghü Hubei 
West Lake Vu 15] Xihá Zhejiang 


3.1.12 Countries and their capitals 
Depending on the point of view and who is counting, the number 
of countries in the world may range from 186 to well over 200. 
'The more accurate number, however, is believed to be 193, that is, 
192 members of the United Nations plus Vatican City. The following 
table includes most of the countries. 
Asia pa Yazhou 
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Afghanistan bey ZF Afühàn Kabul If ZŠ Kàbü'ér 
Azerbaijan DES TE Asàib ayiang Baku pa gg Bakü 
Bangladesh xi Andr Fs Méngjilaguó | Dacca PS Daka 
Bhutan ANF} Büdàn Thimphu SEA Tíngbü 
Brunei MOK Wénlái Bandar Sen — | Ep PRESS | Silíbajiawan 
Begawan TH shi 
Burma/ EH Miandian Rangoon 1056 Yangeuang 
Myanmar 
Cambodia x DRE Jianpuzhai Phnom Penh | 257 Jinbian 
China rp ps Zhongguó Beijing JE Béying 
Georgia x TRAY Qiáozhiyà Tbilisi $e th HL vu Tíbilixi 
India ED RE Yindà New Delhi | Jr Xindéli 
Indonesia FUE Kg WE | Yindüníxiyà Djakarta EDA Yajiada 
Japan HÆ Ribén Tokyo ZR Dongjing 
Kazakstan EH orl | Kizhákéstin | Astana Ji Ur JH 24 Asitanna 
Korea (South) | Ë E Hánguó Seoul W J Hànchéng 
Laos EZ Liowo Vientiane FR Wanxiaing 
Malaysia FORK PGW. Malaixiya Kuala Lumpur | TF EJ Jílóngpo 
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3 Functional language 


Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Mongolia ZU Ménggü Ulan Bator 55 Pte Wuülánbatuo 
Nepal JETER Nípo'ér Katmandu An ey an Jiadémanda 
North Korea | Gëf Ch4oxian Pyongyang PER Píngring 
Pakistan DE Hir" Bajisitan Islamabad D'Dir >“ tas Yisilanbao 
Philippines AE GEE Feilübin Manila éd Manila 
Russia A Éluósi Moscow Hir Mosike 
Saudi Arabia | WFAA | Shaté Alba | Riyadh TUERI Liyádé 
Singapore Pr IK Xinjipo Singapore Br Dd Xinjipo 
Sri Lanka Drm > E Sililánká Colombo HE Kelánpo 
Tajikistan Fé ya HJH Tajikésitan Dushanbe RE n Düshàngbié 
Thailand Aš Es Tàiguó Bangkok BA Màngü 
Turkey TER 'Tü'érqí Ankara a EU Ankala 
Uzbekistan D 25 äi Wauzibiékée Tashkent tF Tăshígān 
Vietnam R Yuènán Hanoi A Hénèi 
Africa JEW Féizhou 
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Algeria IE SIE A'érjíliyà Algiers bi] AR AK A'érjfér 
Angola EAE Angela Luanda BP TK Luó'andá 
Benin WW Béiníng Porto Novo | XWR | Boduonuófü 
Botswana T8 24 PLAN Bóziwinà Gaborone DUES A |pmabóluónei 
Cameroon We Ae ë Kāmàilóng Yaoundé Tide Yawéndé 
Cape Verde Wm Fédéjiio Praia us Pálayà 
Central Africa rR 3EJEARI Zhongfei Banjul Jr Banjí 
Republic Gonghéguo 
Chad E% Zhàdé N'Djamena | V4 | Enjiăméinà 
Comoros BEY Kēmóluó Moroni X je Moluóní 
Congo RI: Gangguó Brazzaville AB205822 | Dolächäiwëiër 
AK 
Cote d'ivoire BA BE Xiüngyáhii'àn | Abidjan Dal Eu Abiring 
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3.1 Proper names 


Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Egypt J K Ají Cairo "E Kàiluó 
Equatorial ARA JL TD» Chidaojinéiya | Malabo iy Milabó 
Guinea 
Ethiopia TRIE RECS Aisài'ébiyà Addis Ababa | RIDE | Yàdisryàbeiba 
Ne 
Gambia Ix] EEA Gangbiya Banjul HEER OR Banzhü'ér 
Ghana UE Jianà Accra Bof va dvi Akéla 
Guinea JLA AE Jinéiya Conakry BAGEL | Kénàkelí 
Guinea-Bissau ` | JULI WELGZH ` |Jínéiyàbíshào | Bissau tt Bíshào 
Kenya H JE ME Kénníyà Nairobi Ay 37 Fe Neéiludbi 
Lesotho KAI Láisuótuo Maseru JE ps Masailt 
Liberia RJ EE HW Libiliyà Monrovia zx A HEN. Méngluówéiyà 
Libya AJ EAE. Libiya Tripoli ZE | Diliboli 
Madagascar ADIN | Midájiasrjia Tananarive | ARARA] | Tánànàlifó 
ih 
Malawi Us Malawéi Lilongwe Fi ae E Lilonggui 
Mali ug Mali Bamako pg Bàmáke 
Morocco BER SE Móluóge Rabat Jo Labatë 
Mozambique FER o Mosangbiké | Maputo Lp Mápütuo 
Namibia NK ES Nàmibiyà Windhoek | if f$# GE | Weéndéhéke 
Nigeria E A AE Niriliya Lagos F: H Lagësi 
Rwanda JO HEJA Lawangda Kigali Run Jyiali 
Sao Tomé and EB ERG AK Shéngduoméi | Sao Tomé EA Shéngduomé&i 
Principe Vu tt hé Pülínxibi 
Senegal EICHER Saindijia’ Er Dakar TAM ZK Dáka'ér 
Seychelles JET AK Sàishé'ér Victoria AE Z Fill Wéiduoliyà 
Sierra Leone EMAI) ES Sàilali'áng Freetown Bh H S Fólídün 
Somalia RIE Suómáli Mogadishu | Æ bmi} | Mójiadísha 
South Africa Bj 3E Nánfei Pretoria Ee BE A Bilëtuóliyà 
N 
Sudan 2 Sudan Khartoum DER Katümü 
Swaziland ME Sīwēishìlán Mbabane t E E. 2] Mùbābānà 
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3 Functional language 


Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Tanzania ASSEN Tansangniya | Dar es IA WB | Dáleisisalamü 
Salaam doi 
Togo mu Duoge Lomé IKE Luóméi 
Tunisia REM Tünísi Tunis REM Tanist 
Uganda Bp Waganda Kampala WE di Kanpala 
Western Sahara | PERKS 4v; Xisahala N/A 
Zambia E EE NI Zànbiyà Lusaka Be Lusaka 
Zimbabwe HEEB Jinbabiwéi Salisbury RIKA | Suó'érzibóli 
I 
Central 
America HYI Zhongméizhou 
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Belize {A IR ZR Bóliz Belmopan TURE | Bai’érmopan 
Costa Rica ERAZI | Géstdalijia San Jose EATS Shéngyuésé 
El Salvador [SE Sa'érwáduo San Salvador | ZE Dr H. | Shéngsa’érwA 
£ duo 
Guatemala f& ya Ohn Weidimala Guatemala Jë Dt | Weidimalashi 
City TH 
Honduras Utd Bir Hongdulasi Tegucigalpa | FFT POU | Tégüxijia érbà 
ARES 
Nicaragua e dv JX Níjialagua Managua IER Managua 
Panama peu Banama Panama City | DIS 44h | Banám3 chéng 
Caribbean 71159] EE Jialébi 
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Antigua and eje] HES | Antigua hé St. John’s EAD Shéngyuehàn 
Barbuda dpa Babüdá 
Bahamas, The ERS Bāhāmă Nassau Ex Násao 
Barbados P. r Babadudsi Bridgetown | Hj |Büligídün 
Cuba HE Guba Havana We PLANS Hawana 
Dominica ZXJ8 vL Dudminiké Roseau GR Luósuó 
Dominican 2K Je ost Duominíjia Santo EB HH +< Shéngduo 
Republic FI EE Gónghéguó Domingo minggé 
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3.1 Proper names 


Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Grenada KCN Gélínnàdá St. George | XFA Shénggidozhi 
Haiti TR Hh Haidi Port-au- KF HE Taizigang 
Prince 
Jamaica FEH Yamaijia Kingston 2 Dir Ou Jinsīdūn 
Saint Kitts and FRM JE Shèngjīcī hé Basseterre EHER | Basité’ér 
Nevis of Wi Niwéisi 
Saint Lucia Æ Fa UU N Shènglúxīyà Castries FEFE | Kăsītèli 
Saint Vincent EMA AL Shëngwénsentë Kingstown Ze E Jinsidun 
and the JK J 3n hé Gélínnàdingsi 
Grenadines 
Trinidad and HE VT AIA A 'Télinídá hé Port of POPEA |xib anyágáng 
Tobago Eat Duobàge Spain 
North 
America JEŽ YI Bëimëizhou 
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Canada MEK Jiānádà Ottawa JENIE Wotaihua 
Mexico aa PY ap Móxige Mexico City | a Pu "E Moxigéchéng 
United States SE / SEF Méiguó/ Washington ^E n dpi Huáshéngdün 
IS X [S] Méilijian D.C. 
Hézhóngguó 
Europe WC Ouzhou 
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Albania bay ^R E JEY A'érbàníyà Tirana HEPIE Dilanà 
Andorra EE Andào'ér Andorra "ZR AK Andào'ér 
Austria BR Jb] Aodili Vienna 2f t 2j Wéiyénà 
Belgium LEA Ay Bilishi Brussels WEIK | Bülüsài'ér 
Bosnia and Wie MAN Bosiniya hé Sarajevo BEMA | Salaréwo 
Herzegovina PH SE P SE FS Heisàigewéinà 
Bulgaria Pi DAY Baojialiya Sofia BAR) Suófeiyà 
Czech FETE Jiékè Prague Ab Bulage 
Republic 
Denmark PE Danmai Copenhagen BANA AR Gebénhagen 
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3 Functional language 


Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
England/ wE / Rx Yinggud/Lianhé | London TE EX London 
United EH Wangeud 
Kingdom 
Finland At Fenlán Helsinki MK Ed He ’érxinji 
France WEA Fáguó Paris up palí 
Germany fs E] Déguó Berlin Lëtz Bolin 
Greece E xil Athens TRE di Yádiin 
Hungary f) RI Xiongyáli Budapest Ag Im Bir Büdápëisi 
Iceland DK Ey Bingdao Reykjavik [EN ES Léikéyawéiké 
p 
Ireland a Av’ érlin Dublin FSA PK Dübólín 
Italy ARR] Yidili Rome uu Luómá 
Liechtenstein Ji] BAGS Liézhidünshideng | Vaduz IUE zz Waduzi 
Luxembourg F BR Lüsenbáo Luxembourg | FRE Lasénbao 
Monaco PEAY BT Mónàge Monaco- EE Mónàge 
Ville 
Netherlands fay 25 Hélan Amsterdam Dal Or | Amüsitédan 
Norway HA Jav, Nuówei Oslo Pini Àosilà 
Poland ix Bolán Warsaw tew Huáshā 
Portugal GE Pútáoyá Lisbon HUK Lisibén 
Romania EIER Luómáníyà Bucharest funr | Büjialesite 
Ky 
Russia RE Hr Eludst Moscow DH | Mosikë 
San Marino EDN Shéngmilinuó San Marino | 4 Wifi | Shéngmilinuó 
Spain Pr Xibànyá Madrid JEE | Madéli 
Sweden hi l Ruidian Stockholm Dir HERE IL | Sidégé'érmó 
Switzerland ER Ruishi Berne {AK Je BO’érni 
Vatican/Holy | MAN / AXE | Fándigang/ 
See Jiaoting 
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3.1 Proper names 


Middle East P% Zhongdong 

Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Iran BH Yiláng Tehran fi BE Déheilán 
Iraq Jr 0 Yilake Baghdad ELIA Bagéda 
Israel pA C Yisélié Jerusalem HI ES Yélusaléng 
Jordan AJH Yuedàn Amman uot Anmàn 
Kuwait TRE Keweité Kuwait TRE Keweité 
Lebanon 2 pati Libanén Beirut Way Beiltité 
Oman [on] Aman Muscat Ty Fr ae E Masikaté 
Qatar ER Kata’ér Doha EA Duohà 
Saudi Arabia 2bkie bal bor 4H Shatë'alabó Riyadh AES Liyádé 
Syria AUR Xuüliyà Damascus KSA Dàmáshigé 
United Arab | Akó | Alabóliánhé ` | Abu Dhabi | Dier Abüzhabi 
Emirates HKE qiúzhăngguó 

Yemen II Yémén Sana we Als Sana 
Oceania KEW Dàyángzhou 

Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 
Australia š KAJ NE ÀAodàliyà Canberra Jy Kanpéila 
Cook Islands | E yu EË tu Kükéqündio | Avarua Bar Buss Bay Awalt’a 
Fiji dEpr Féiji Suva Te PG Sawa 
Marshall FSA RHE tu Mashao’ér Majuro IR Màzhuluó 
Islands qúndăo 

Federated de 00000 E | Mikeluóníxiyà | Palikir EELER Dän čr 
States of 

Micronesia 

Nauru Re Náolü Nauru KE Naolt 
New Zealand | rpi > Xinxilan Wellington gU LU Huilíngdün 
Palau Wey Pal4o Koror BLE UR Keluó'ér 
Samoa B= ERE. Saméya Apia BJ Z à Apíyà 
Solomon Pr 2 [| PE DS Suóluómén Honiara 4E JE V Tyr Huóníyàla 
Islands qündào 
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3 Functional language 


Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 

Tonga Gym + |: Tangjia Nuku'alofa | ZEMKE | Nükü'aluófi 
Wangguo 

Vanuatu bu buy PS Want’att Port Vila ZË u HEE Weilaging 

South 

America PASM Nanméizhou 

Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin 

Argentina Bu f E Agénting Buenos Aires | 20 ELM Bir c Büyínuósràilisi 

TT 

Bolivia DESEE Boliwéiyà La Paz ju pr Labasi 

Brazil E pE Baxi Brasilia E PURI ME Bàxiliyà 

Chile AS RJ Zhili Santiago SEHD Ff Shéngdiyagé 

Colombia =ë Ek E Gēlúnbïyà Bogotá WFK Bogedà 

Ecuador Ju J ZK Eguaduo’ér Quito ET Jiduo 

Guyana =E V JE Guiyana Georgetown | FFA HL Qiáozhidün 

Paraguay EME Balagui Asuncion ERA AR Yàsongsen 

Peru TEL Bilt Lima AS Lima 

Uruguay SWE Walagui Montevideo | ZHE DI Méngdéwéidiyà 

Venezuela Za Sing dv Wéinéiruilà Caracas JII ndr Jialajiasi 


178 


Administrative divisions in China: municipalities, autonomous 


regions, provinces and their capitals, and special 
administrative regions 


Administratively, there are four municipalities, DEE zhíxiáshi, that 
function directly under the central government, five autonomous 
regions, EH 18 [X zizhiqü, twenty-two provinces, 44 shéng and 
Taiwan, and two special administrative regions (SAR), fF HFT IR 


abbreviated name, (fj #K jiáncheng. 


[X tébié xíngzhéngqü, in China. Each of the above has its own 


Municipalities 

Municipality Pinyin Abbreviation Pinyin 
db Béijing A Jing 
E Shànghái WF Hü 
ASE Tianjin HE Jin 
EJK Chongqing W Yú 


3.1 Proper names 


Special administrative regions 


Region Pinyin English Abbreviation | Pinyin 
He Xiangging | Hong Kong | 7&5 Gang 
3T] Aomén Macau Gi Ào 
Autonomous regions and their capitals 
Region Pinyin Abbreviation Pinyin Capital Pinyin 
J pud Guingxi FE Gui Bj Nanning 
wax Zhuàngzú 
Zizhiqu 
Wt HIR |Néiménggá IP RH RR Hühéhàoté 
E Zizhiqu 
PRIA | Ningxia Hui | i Ning 4 1| Yinchuan 
Xx Zìzhìqū 
RARA | Xizàng D Zàng Turpe Lasa 
Zizhiqu 
HEARR |Xinjiang 18 Xin MIT [Waima 
H TR PX Wéiwü'ér 
Zizhiqü 
Provinces and their capitals 
Province Pinyin Abbreviation Pinyin Capital Pinyin 
BAR Anhui Kt Wan JE Héféi 
d dE Fújiàn [i] Min VG Fuzhou 
Hi Gansü H / È Gan/Lóng EN Lanzhou 
J K Guíngdong |% Yué JM Guángzhou 
pt JI Guizhou BY / vi Qián/Gui HBH Guìyáng 
FA Hainan P: Qióng i EI Háikóu 
iur db Hébéi BE ji By RE. Shijiazhuang 
"ul pd Hénán f Yu AEN Zhéngzhou 
EWI Hēilóngjiāng Hēi We ARTE Ha’érbin 
GEI Hábéi a E iX Wuhan 
WA Húnán 3H Xiang Ex Changsha 
T Jilin T ji Ke Chángchün 
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Province Pinyin Abbreviation Pinyin Capital Pinyin 
OR Jiangsü J Sü FJ Pí Nanjing 
YL py Jiangxi TA Gàn Mma Nanchang 
LF Liáoníng i Liáo JC EH Shényáng 
THE Qinghai = Qing poy Xining 

LL AR Shandong 2 Lü ota Jinan 
api Shanxi Hi Jin Aik Taiyuan 
Ep Shanxi Bk / Ze Shán/Qín Vu zz Xi'àn 

py Ju Sichuan Ip / A Chuan/Shü | HA Chéngdü 
= Pj Yúnnán H/K Dian/Yún Ee AH Künmíng 
WIL Zhejiang ir Zhé Log Hánezhou 
(ays) * ` | Taiwan 6 Tái RA Táiběi 


*China considers Taiwan to be part of the PRC, but Taiwan does not. 


3.2 


Festivals 
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Spring Festival is the most widely celebrated and most important 
festival in China, and people generally get three days off from work. 
Students begin their winter vacation during this period. Various 
minority nationalities also have their own festivals. 

The following are major traditional Han Chinese festivals and they 
are generally based on the Lunar calendar: 


ZS chünjié, Spring Festival, also known as traditional Chinese New 
Year: the first day of the first month of the lunar calendar, usually 
falling between early January and late February on the solar calendar. 
This is celebrated by family reunion, visiting friends and relatives, 
setting off firecrackers, wearing new clothes, and eating plenty of 
food. It is often compared to Christmas in the West. 

Jú Ë I3 yuánxiaojié, Lantern Festival: the fifteenth day of the first 
lunar month. This festival is celebrated by making lanterns to parade 


nw 


or display, and by eating IZ /76 Pf yuánxiao, sweet rice dumplings. 
1568] 3 qingmíngjié, Tomb Sweeping Festival, also known as Clear 
and Bright Festival: usually in the third lunar month, or around April 
5th. Activities include making offerings at family grave sites and 
going on spring outings. 

JF duanwüjié, Dragon Boat Festival: the fifth day of the fifth 
month of the lunar calendar. There are dragon boat races on this day 
and generally people eat Fx f^ zóngzi, sweet rice dumplings wrapped 
in bamboo leaves. 


3.4 Family relationships 


"P276 zhongyuanjié, Festival of the Ghosts, also known as B Ti 
guijié, Festival of the Hungry Ghosts: the fifteenth day of the seventh 
month of the lunar calendar. This is a day on which people burn 
paper money and/or make offerings to the souls of ancestors and 
others. 
Festival: the fifteenth day of the eighth month of the lunar calendar. 
This is a day to celebrate the harvest and have family reunions. 
People also take advantage of the occasion to view and appreciate 
the harvest moon. Special food for the day is the moon cake, Hf 
uébíng. 
HI chóngyángjié, Double-Ninth Festival: the ninth day of the 
ninth month of the lunar calendar. People take advantage of cool 
weather to make autumn outings and go mountain climbing. 
JE JN Pr labajié, Eighth of the Twelfth Month Festival: the eighth day 
of the twelfth lunar month. For some, this is an important day in 
the twelfth month of the lunar calendar. It is a day to pay respects to 
ancestors. It is said that this was the day on which Buddha achieved 
enlightenment. People eat congee cooked with mixed grains, nuts 
and dried fruits, known as fl /\ OR làbazhou. 


3.3 Holidays 
A new policy on public holidays came into effect on January 1, 
2008. According to this new policy, there are a total of eleven days of 
official public holiday, ZE Ti H fading jiéri. They are: 
New Year's Day, Jú H yuándàn 1 day 
Spring Festival, f$ 13 chünjié 3 days 
Tomb Sweeping Festival, iti] 3 qingmingjié 1 day 
May 1st International Labor Day, Tr —" H 97 2/] 3 
wuyl guóji láodóngjié 1 day 
Dragon Boat Festival, WF |j duanwüjié 1 day 
Mid-Autumn Festival, H! fX 15 zhonggiüjié 1 day 
National Day, HX Tr guóqingjié 3 days 
The Spring Festival holiday starts on the day before the 
first day of the Lunar New Year. Linked together with the 
preceding or following weekends, it works out that there are two 
seven-day holidays: Spring Festival and National day. The other 
five usually become three-day holidays in practice. 
3.4 Family relationships 


The family is the most important unit in Chinese society so it 1s very 
important to know how the members of a family are related to each 
other and how the relationships are named. The following shows 
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how the members of a family are named from the great grandparents’ 
generation to the grandchildren’s generation: 


Great grandparents’ generation 


Relation to self Chinese 

Paternal great MASS zéngzüfü 
grandfather 

Paternal great ZHR} zengzümü 
grandmother 

Maternal great Ah E ASS wai 
grandfather zengzüfü 

Maternal great Ah RS 4H ËF wai 
grandmother zengzümü 


Grandparents? generation 


Relation to self Chinese 

Paternal grandfather 1H ^2 züfü/^9 49 
yéye 

Paternal grandmother | 4H RF zámà/ Wy} 
nainai 

Maternal grandfather | #F#H Z wai 
züfü/ Dome 

Maternal #F#H BE wai 

grandmother zümü// E 


wiipo/4EXE láolao 


Parents? generation 


Relation to self Chinese 

Uncle, father’s elder brother JH A bófü/ AAT dàye 

His wife {AEE bómă/ KUL dàniáng 
Aunt, father’s elder sister DD gama 

Her husband Gist güzhàng 

Father QR fùqin/ ë € baba 
Father-in-law, father of wife m yuéfü 

Father-in-law, father of husband | 4173 gonggong 
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3.4 Family relationships 


Relation to self 


Chinese 


Uncle, father’s younger brother 


AL shifa/ALAL shüshu 


His wife 


ALEL shümü/ ml fshénzi 


Aunt, father’s younger sister 


ith gügu 


Her husband 


ESS gufu 


Uncle, mother’s elder brother 


DA jiüfu/ 5d 53 jiùjiu 


His wife 


BË) jiümu/ HW jiüma 


Aunt, mother's elder sister 


WEEE yímü/ Bil yíma 


Her husband 


DE yif 


Mother 


BESS müqin//7 mama 


Mother-in-law, mother of wife 


EE AE yuémü 


Mother-in-law, mother of 
husband 


EE pópo 


Uncle, mothers younger brother 


DA jiüfu/ B jiùjiu 


His wife 


Aunt, mother’s younger sister 


a BE jiümu/ PO D jiüma 
WRU yima/HR yí 


Her husband 


EAL vim 


One’s own generation 


Relation to self 


Chinese 


Brother, elder 


EE gege 


Sister-in-law, his wife 


UE siozi/ BL TBI siosao 


Sister, elder 


Brother-in-law, her husband 


GHA, jiéfu 


Cousin, paternal older male 
cousin 


TU tángxiong 


His wife 


Cousin, paternal older female 
cousin 


CHE tangsio 


TGA tángjié 


Her husband 


Cousin, maternal older male 
cousin 


EUH dingjiéfu 


Er biiogé 
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Relation to self Chinese 
His wife KU biXosio 
Cousin, maternal older female KUH biăojič 


cousin 


Her husband 


AMAA, biiojiéfu 


Self D C zijr/ gë wó 

Husband LK zhàngfu/ 6E. xiansheng/ 
2 àiren 

Wife dE qizi/ AK tàitai/ ZA 


Brother, younger 


àiren 


BB didi 


Sister-in-law, his wife 


OB WK diméi 


Sister, younger 


#KUK mèimei 


Brother-in-law, her husband 


LURK mèifu 


Cousin, paternal younger male 
cousin 


i tangdi 


His wife 


if OB WK tángdimei 


Cousin, paternal younger female 
cousin 


TUK tángmei 


Her husband 


HURK tángmeifu 


Cousin, maternal younger male 
cousin 


FRÉ biiodi 


His wife 


ABI. bidodixi 


Cousin, maternal younger 
female cousin 


Her husband 


KUR biXoméi 


KURR biioméifu 


Children's generation 


Relation to self Chinese 
Nephew, brother’s son {EF zhizi/{#)L zhi’er 
His wife SI) zhixifu 


Niece, brother’s daughter f$ dx zhínü 


Her husband 


IEUW zhínüxu 


3.5 Forms of address 


Relation to self Chinese 

Son JLT érzi 
Daughter-in-law, his wife TE] xifu 

Daughter dr JL nü'er 

Son-in-law, her husband AWE nüxu 

Nephew, sister’s son Abe wàisheng 

His wife Ab PRUE waishéng xifu 
Niece, sister’s daughter Abe wàishengnü 

Her husband PME US waishéng nüxu 


Grandchildren’s generation 


Relation to self Chinese 

Grandson, son’s son JI sünzi 

His wife T) IE] sanxífu 
Granddaughter, son's d] Zt sünnü 
daughter 

Her husband f] dci sünnüxu 
Grandson, daughter’s son Pf) wàisün 

His wife Abt wàisün xífu 
Granddaughter, daughter’s LEE wàisannü 
daughter 

Her husband Shh ius wàisün niixu 


When there is more than one person of a generation, then “A 
da,” ““— èr? “= san,” etc. can be added to name them. For example, 
the eldest sister is “KUH d3jié” the next is “4H aig,” etc. 

A stepfather is “Ji Z hóufü or HES jifü" and a stepmother is 
“Ja RE houmt or ZEIL jimü;" while a stepson is “X&Y yizi” and a 
stepdaughter is * X. Z yinti.” 


Forms of address 


It is important to use an appropriate term to address a person. It shows 
that one is cultivated and knows how to show respect to the other 
person, and it clarifies the relationship between the people concerned. 
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'The following are different forms of addressing people: 


Using family relationship: 

Unlike common usage in English, one should not address a family 
member using just the first name. One addresses them using their 
family relationship (refer to family relationship section) terms. For 
different aunts: Ai! gügu, #44 yima, etc. For different uncles: fH 
{A bóbo, A shüshu, P 8 jiüjiu, etc. For the same generation: X 
E dàge, "AH erjié, atm tángge, KUR biioméi, etc. Husband and 
wife address each other using first names or ZE JL liobànr, old 
companion, if they are older. 

Using family relationship terms in a social situation: 

If the speaker is younger, he/she might address people as: BU 
shüshu, uncle; Bn] i ayi, aunt; T yéye, grandpa; DO niinai, 
grandma, etc. 

More polite: 

Surname + one of the following: ^^ xiansheng, Mr.; KA füren, 
madam; KA tìitai, Mrs.; WE nüshi, Ms.; ¿SH xidojie, Miss. For 
example: JK/G^E Zhang xiansheng; HAA Tian füren, etc. 

Using names: 

Full names or personal names are generally used among colleagues 
and people who know each other well, as in the following variations: 
(1) using full name; (2) for both sexes: # lio (older), K da (similar 
age) or bh xiao (younger) + surname. For example: 4K Lio Zhang, 
K Da Li, ¿T Xiáo Wang; (3) using only first name: generally 
only used among the same sex, older to younger, husband and wife, 
close friends, schoolmates and neighbors. 

Surname + lao: 

For socially respected and accomplished persons of both sexes: J] Z 
Zhou Lio, MÆ Tián Lio. 

Using the person’s profession: 

Only using the name of the profession or surname + profession. 
These can be: 222 jiàoshóu, professor; E bóshi, Dr. (Ph.D.), x 
Wifi l&oshz, teacher or someone accomplished in a field of endeavor; 
KK daifu/ BEE yisheng, medical doctor; Zit kuàiji, accountant; 
ENE cht, lawyer; ÍË dashi, ambassador; ZS EI canzàn, counsellor; 
AA SWF zonglingshi, consul general; MÆ lingshi, consul; M4 
zongjingli, president (of a company), etc. 

Using position titles: 

(1) using only position title; (2) surname + position title; (3) 

full name + position title. Here are some position titles: #4 
büzháng, Minister (of a government department); Í shéngzháng, 
Governor/Premier; TH TK shizhang, Mayor; DEE chuzhang, 

Bureau Chief/Director; RE: xidozhing, President/Principal; Bite 
yuanzhing, Dean; ff: zhürën, Director. 

Addressing strangers: 

(1) For a young person to address an older person: # K láodàye, 
“grandpa”; XI. láodàniáng, “grandma”; (2) to address a store 


3.6 Social interaction 


clerk, a taxi driver, etc.: Jii shifu, “master worker”; (3) to address 
young children: AND Æ xiio péngyou, little friend (s); “WHE xišo 
güniang, young girl; AKT xiáo hüozi, young chap. 


3.6 Social interaction 


3.6.1 Greetings 


(1) general: 
rr) 
Ni hao! 
How are you?; Good morning/afternoon/evening! 
pu 
Nin hao! 
(polite form of above) 
AAT ! 
Nimen zao! 
Good morning everybody! 


Fl Egy! 

Zaoshang hao! 

Good morning! 

GE 

Wan an. 

Good night. 

HAAS, WH RE? 

Haojiti büjiàn, nin shénti hao ma? 
Long time no see. How are you doing? 


HMHN ! 
Huanying, huanying! 
Welcome! 
(2) more famliar, intimate, more casual, or when running into each 
other: 


mA, Y 3? 
Chifànle ma? 
(Have you eaten?); How are you doing? 


ERA? 
Shangbanqu? 
Going to work? 
FHE? 
Xiàbān la? 

Just off work? 
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ERA? 
Shàngkè qu? 
Going to classes? 
EMBL ZS? 
Shang nar qu? 
Where to?/Hello! 
IECH? 
Gongzuó mang ba? 
Busy with your work? 
KEARE? 
Jiali dou hao ba? 
Everybody fine in your family? 
5 ppm? 
Shénti hao ba? 
How are you doing?/Are you doing well? 
(3) by addressing a person, HIP chénghu: 
Zy ! 
Zhou laoshi! 
Professor Zhou! 
E! 
Lào Wáng! 
Hi! Wang! 
Responses: smile, nod, or ask the same question in return. 


3.6.2 Introductions 


(1) introducing others: 
AEST AA— PIL, WARA KN 
Wó géi nin jiéshaoyixiar, zhéwei shi Dàwéi. 
Let me introduce you. This is David. 
Dir. WWW, "Hex, 
Nin hao. Rénshi ni, hén gaoxing. 
How do you do? I’m happy to know you. 
(2) self-introduction: 
FEN nn), fett? 
Wó jiào Mali. Nin guixing? 
My name is Mary. What is your honorable surname? 
farr, RYE 
Mian gui, wó xing Tang. 
Please do not say ‘honorable’. It is Tang. 
X4! X4! 
Xinghui! xinghui! 
So fortunate to have met you! 
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3.6.3 Farewells 


(1) 


(2) 


general: 


Hi 
àijiàn! 
oodbye! 
AA 
JF Z ° 
Zàihui! 
(another form of above) 
WA UL. 
Mingtian jian. 
See you tomorrow. 
EIK IL o 
Huítóu jiàn. 
See you later. 
—EJLA 
Yihuir jiàn. 
See you shortly. 
B. St 


NEU 


QN; 


Goodbye, bon voyage! 


when seeing off a guest: 


TEE ! 

Manzou! 

Take it easy./Drive safe!/Drive safely. 
478 JLFERG Lo 

Yóukóngr, zai lái wánr. 

Come to visit again when you have time. 


Responses: 

Ts FA 

Qing liúbù. 

Please do not walk me any farther. 
wll. 

Qing hui. 

Please go back. 


3.6.4 Apologies 


WARE. 
Duibudi. 
Sorry. 
AXA T 
Tai duibugile. 
So sorry. 


Social interaction 


189 


3 Functional language 


FOU ANE. 

Zhén duibuqí. 

Really sorry. 

EE 

Zhen baoqian. 

Truly sorry. 

MAE, int, rm 
Duibuqi, wó cha yyu, hao ma? 
I’m sorry. May I interrupt? 


li, 
Qing yuanliang. 
I beg your pardon./Please forgive me. 


Responses: 
BRR 
Méi guanxi. 
That’s all right. 
AUR. 

Bà yàojín. 

No problem. 
"TEL, 

Kéyi. 

Fine. 


3.6.5 Requests 
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wl, MÆRI? 

Qing wen, césuó zai nar? 

May I ask, where is the washroom? 

WE IL. 

Qing màndiánr shuo. 

Please speak more slowly. 

WERE Ans 

Qíng bangbang máng, hào ma? 

Can you help me, please? 

Fi, RUBTOMTACK. 

Láojià, wó kànkan najian dayi. 

May I trouble you? Id like to take a look at that coat. 
RIEDET SU 

Women shibushi zuihío bié darao ta? 

Would it be better if we do not disturb him? 
FRE HEA F JUK S gr RUE? 

Wó néngbunéng kànyixiar zhëge xin diànnío? 
May I have a look at this new computer? 


3.6 Social interaction 
HAAS, HLA ATLL? 
Mingtian cai qu, kéyibukéyi? 
Is it all right if we don’t go until tomorrow? 
PRION, Gët FIL, 47 M4? 
Mafan ni, qing zhuingào ta yixiàr, xing ma? 
May I trouble you to tell her? 


3.6.6 Refusals 

(1) more direct: 
AMT. 
Büxíng. 
No, not all right. 
^f. 
Buhao. 
No, it’s not fine. 
Aubl. 
Bukéyi. 
No, you may not. 
AN. 
Büchéng. 
No, can't do it. 
BA » 
Métyou. 
No, we do not have any. 

(2) more roundabout: 


WA, FRAT. 
Duibudi, jintian büxíng. 
Sorry. It won't do today. 
JARA 

Wó zai xiángxiang. 

Let me think it over. 
ees, 
Kaolu, kiolü. 

Let me think it over. 

FET ACW O 

Zai yánjiu yanjiu. 

Let me think about it some more. 
i, RAED. 

Zhége, kongpa buhao ban. 

Well, this won't be easy. 
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3.6.7 
(1) 


(2) 


Prim, RAIEK, PUR RIEL. 
Zhén buqiao, wó bunéng qu, xiaci zai shuo ba. 
Unfortunately I cannot go. Perhaps next time. 


Invitations 


informal: 


HA, WHR e III dee EN, ui 

Xingqiliu qing nin yijia dao women jia lái chiwanfan, hao ma? 
We would like to invite you and your family to come for dinner 
on Saturday. How about it? 


HS, APRE Ym? 

Na, tai máfanle ba? 

But, that’s a lot of trouble for you, isn’t it? 
AR. KAR, üpnj? 

Bù máfan. Liüdiin lái, hao ma? 

No trouble. How about coming at six? 
IE. 

Hăo ba. 

Fine. 


more formal: 


hi 


nitt, RI AS, TEA) o 

Xingqisan wanshang qidiín, wómen you ge canhui, qing nin he 
füren guanglin. 

We are having a dinner party at seven in the evening on 

Wednesday. We would like you and your wife to join us. 


Nin tai kéqi le. 
That’s so nice of you. 


BARE 
Gonghou nin. 
We'll look forward to seeing you then. 


3.6.8 Compliments 


RR! 
Zhen piàoliang! 
So beautiful. 


FR! 
Zhen bang! 
Great! 


3.6 Social interaction 


KET! 
Tai bangle! 
Marvellous! 
AER T! 
Haojile! 
Excellent! 
UME! 
Zhén bucuod! 
Really good! 
AURA T ! 
Tai liáli le! 
So fluent! 


3.6.9 Self-deprecating responses 


mmm, 
Nali, nali. 

Not at all (reply to a compliment). 
AW. 

Bugandang. 

(similar to above) 

ANE REIR. 

Buhaoyisi. 

I’m embarrassed (by the compliment). 
FULTS VE 


Wó shuode méiyou ni hao. 

I do not speak as well as you do. 
IBA, RIS FY 

Hai buhao, wó haidéi duo xuéxi. 

Not so good yet. I need to study more. 
WRU. 

Guójiing, guójiáng. 

You flatter me. 


3.6.10 Regrets 
FLAS | 


Zhén zaogao! 

That’s awful! 

Aur! 

Tài kéxi le! 

It’s such a pity!, That's too bad! 
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3.6.11 


Zhén yihan! 

Really unfortunate!, That’s really regrettable! 
WARIS! 

Zhén bu qiio! 

That’s a pity!, What a shame! 


Thanks 


VAT ! 

Xiéxie! 

Thank you! 
ABE í ! 

Tai xiéxie le! 
Thank you so much! 
JER t 
Féichang ganxié! 
I’m very grateful! 
Ah" 
Tai máfan nin le! 


I have troubled you so much! 


Responses: 
All s 

Bà xié. 

Not at all. 
AJ 

Bà kégqi. 

You're welcome. 
HATA 

Méi shénme. 
That’s nothing. 
KERR 

Méi guanxi. 

No problem. 

AN ISI 

Bu máfan. 

No trouble at all. 


3.6.12 Polite expressions 


194 


WA, 
Qing zuo. 
Please sit down. 


3.6 Social interaction 
Wi 
Qíng hechá. 
Please have some tea. 
iz. 
Qing chi. 
Please have (eat) some. 
Was ag, 
Qing déngyidéng. 
Please wait for a while. 
T TES 
Qíng shaohóu. 
Please wait a bit. 


£D. 
Duoduo báozhóng. 
Please take care. 


3.6.13 Emergency expressions 


AN ! 

Xidoxin! 

Be careful! 
PRR! 

Kuai, kuai! 
Hurry up! 
RAM ! 
Lairén a! 
Help!/Somebody help! 
REE! 

Zhăo yīshēng! 
Get a doctor! 
Me | 

Jiao jingcha! 
Call the police! 
K! 

Huo! 

Fire! 

BK! 

Jit: hud! 

Fire! 

Bean by ! 
Jiüming a! 
Help!/Somebody save me! 
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KIN ELA DLT! 
Wode qianbao büjiàn le! 
My wallet is gone! 
AMA ! 

You xidotour! 
Thief! 

AW! 

Youzéi! 

Thief! 

JEW! 

Zhuozéi! 

Catch the thief! 


3.7 Directions 
Compass direction words in Chinese: 
English Chinese Pinyin 
East IR dong 
South rd nan 
West py xi 
North dt béi 
Northeast FRAG dongbéi 
Southeast ZR P8 dongnán 
Northwest mdk xibéi 
Southwest UD PA xinán 
The conventional way of saying the cardinal directions is “dong, 
nan, xi, bër” and the other way is “dong, xi, nan, béi" 
3.8 Measurements 
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The metric system is the official system of measurement in China. 
However, the traditional market system, TH B| shizhi, is still in 
common use. 

The following shows equivalent units in the market, metric, and 
British systems: 


3.8 Measurements 


Length 
Length EI | Market tii] | Metric AH] | British Jil 
chángdü shizhi gongzhi yingzhi 
z hao 0.0033 cm Z: | 0.0013 inches 
4} gongfen X^] ymgcün 
Ji í 10 háo 0.0333 cm 0.0131 inches 
4] fen 10 lí 0.3333 cm 0.1312 inches 
sf cùn 10 fen 3.3333 cm 1.3123 inches 
KR chi 10 cün 0.3333 meters | 1.0936 feet S 
BRIK JR yingchi 
gongchi/mi 
xt zhang 10 chi 3.3333 meters | 3.6454 yards 
fy ma 
H li 150 zhang 500 meters 0.3107 mile 3 
Hl yingli 
2 IB i 300 zhang 1 kilometer Z | 0.6214 miles 
A gongli 
3.8.2 Area 


1 square kilometer = 100 hectares = 4 square li = 0.386 square miles 
1 square meter = 9 square chi = 10.764 square feet 


Area ID) HI 
mianji Market Metric British 
Pr 100 `F yë ^ |0.0011 cm? 0.00017 
pingfang li pingfang háo | ^77 in? FHR 
4] pingfang SF pingfang 
gongfen yingcun 
SEE 100 pingfang í | 0.1110 cm? 0.0172 in? 
píngfang fen 
PISF 100 pingfang |11.1108 cm? |1.7216 in? 
pingfang cùn fen 
FFR 100 pingfang 0.1111 m? Æ | 1.1960 ft? FÈ 
pingfang chi cün Jy X / F WR píngfang 
Jj?K pingfang | yingchi 
gongchi/ 
pingfang mi 
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Area [fi fH 

mianji Market Metric British 
VAL 100 píngfang | 11.1111 m? 13.2888 yd? `É 
pingfang zhang | chi Jj f pingfang 


mà 


TRE 22500 pingfang | 0.25 km? E D | 0.0965 mi? 
pingfang li zhang AH pingfang | FAT HR 
gongli píngfang yingli 
3.8.8 Land Area 
Land Area H 
^ ijt Market Metric British 
4] fen 6 píngfang 66.6666 m? 79.732 yd? 
zhàng 
Hf mü 10 fen 6.6666 ares Z° | 0.1647 acres HE 
RI gongmü FH yingmtt 
DI qing 100 mü 6.6666 hectares | 16.4737 acres 
Ati gongging 
3.8.4 Weight 
1 kilogram = 2 jin = 2.205 Ib 
Weight EŒ 
zhongliang Market Metric British 
ER qián 10 fen 5 grams?) kë | 0.1764 oz 2s 
H] àngsi 
PY liing 10 qián 50 grams 1.7637 oz 
JT jin 10 liáng 0.5 kilogram ` | 1.1023 Ib fi 
2 Fr gongjin bang 
fH dan 100 jin 0.5 quintal Z3 | 110.2310 Ib 
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1H gongdàn 


3.8.5 Volume 


3.10 Calendar 


3.8.6 Capacity 


Volume JH) 

üji Market Metric British 

WAT 1000 32774} 

lifangcun lifangfen 

LHR 1000 lifang cùn | 0.0370 m? X... | 1.3080 ft? 37. 

lifangchi FAR Dän | JRR lifang 

gongchi yingchi 

LHL 1000 lifang chi | 37.0370 m? 1308 ft? 

lifangzhang 

Capacity £ 

*& róngliàng | Market Metric British 

fr hé 10 ^J sháo 1 deciliter 0.1750 pint im 
TAF D píntuo 
fengongshéng 

Ft shéng 10 he 1 liter Ft 0.2200 gallon 
gongshéng JH jialán 

>| dóu 10 sheng 10 liters 2.1997 gallons 

Ay dan 10 dóu 100 liters 2.7497 bushels 

MAH páshi'ér 


3.9 Temperature 


In China temperature is told in Celsius, Jë IS Shéshi, although 
Fahrenheit, fÉ[& Huáshi, is also taught in schools. Therefore, the 
normal human body temperature 36.8? C is expressed as: Hä [& 36.8 
JE Shéshi sānshiliù diin bà du, but it is 98.2? F which is expressed as: 
fE. 98.2 HE Huáshi jiüshiba diin èr dà. A temperature of —10° C 
is: RRE F10J8 Shéshi língxià shi dù. 


3.10 


Calendar 


There are two kinds of calendars in use in China: the official calendar 
is the Gregorian calendar, but the traditional lunar calendar is also 


commonly used. 
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The Gregorian calendar is used for day-to-day purposes. The 
Gregorian calendar is called “WJ xili , Western calendar,’ “Z JJ 
gongli, public calendar, # 


» er 


EH JJ. yángli, solar calendar” or “rJ xinli, 
new calendar.” In recent history, the Gregorian calendar was officially 
adopted in 1912 which is the first year of the Republic of China. It 


was in disuse for a while but was readopted officially on January 1, 
1929. Since 1949, all the years, months, days, and days of the week 
are named according to the Gregorian calendar, in line with the 
international standard. 
When China was still an agrarian society, it was and still is, 
important to help farmers plan their activities and the solar calendar 
system is more accurate than the lunar calendar system. As a result, the 
twenty-four solar-based seasonal terms were devised and called * - 
+ VU T érshisi jiéqi, twenty-four solar terms.” This way, both the 
farmers and other people can plan their seasonal activities accordingly. 
The dates are fairly close to those of the Gregorian calendar. The 
starting dates of the four seasons are according to the Chinese solar 
calendar system and are different from those of the Gregorian calendar. 


A list of 24 Ai^ jiéqi, 24 solar terms: 


Chinese English 
name name Date Meaning 
1 | Æ Lìichūn | Start of spring | February 4/5 | begins to get 
warm 
2 | NZK Yüshui | Rain water February rain starts 
18/19 
3 | PAHS Jingzhé | Awakening of | March 5/6 animals 
insects come out of 
hibernation 
4 | #84) Vernal March 20/21 | day and night 
Chünfen equinox equal length 
5 |H Clear and April 4/5 clear and 
Qingming bright warm 
6 | A Güyü Grain rain April 20/21 rain increases 
7 | SER Lixià Start of May 5/6 gets warmer 
summer 
8 | Ni Ripening May 21/22 wheat ripens 
Xiiomin grain 
9 | TEPP Grain in ear | June 5/6 other grains 
Mángzhóng ripen 
10 | BE Xizhi | Summer june 21/22 longest day 
solstice 


3.10 Calendar 


Chinese English 
name name Date Meaning 
11 | JS Xiioshü | Minor heat July 7/8 becomes hot 
12 | K= Dasht | Major heat July 22/23 hottest 
13 | yK Liqia Start of August 7/8 starts cooling 
autumn down 
14 | DES Chüshü | Limit of heat | August 23/24 | heat will be 
over 
15 | Abe Báilà White dew September cool at night 
7/8 
16 | {KI Qiüfen | Autumn September day and night 
equinox 23/24 equal length 
17 | SES Hánlà | Cold dew October 8/9 | temperature 
drops 
18 | EE Hoar frost October frosty 
Shuangjiang 23/24 
19 | ZA Lidong | Start of winter | November cold begins 
7/8 
20 | 7) 47 Xidoxué | Light snow November begins to 
21/22 snow 
21 | KÆ Daxué | Heavy snow | December heavier snow 
7/8 
22| & 4$ Winter solstice | December longest night 
Dongzhi 21/22 
23 | Ah Xiiohán | Minor cold January 5/6 fairly cold 
24 | KI Dahan | Great cold January 20/21 | coldest 


The traditional lunar calendar is based on the moon’s waxing 
and waning cycles which take about a month. A greater month 
consists of 30 days and a lesser month consists of 29 days. There are 
also 12 months in a year, with an intercalary month, ËJ JJ rùnyuè, 
added every few years, in which case there will be 13 months in 
the year. Depending on where it is inserted, the intercalary month 
is called “rin X yuè.” For example, if an intercalary month is 


inserted after the third month of the lunar calendar, it is called “ËJ 
=H rinsanyué.” The names of the months are: “— JJ yiyué, ` H 
éryué... FH shi’éryué,” with the first month also known as “IE 
H zhéngyué” and the twelfth month also known as “Jl H layué.” 


D 


The traditional Chinese calendar, known as “JJ nóngli, agrarian 
calendar,” "HI D) yinli, lunar calendar" or *1HJJJ jitli, old calendar,” 
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is used for dating the traditional festivals such as the Spring Festival, 
Mid-Autumn Festival, etc. Some people also use the traditional 
Chinese calendar to choose auspicious dates for weddings, the 
opening of a business or the inauguration of a new building. Chinese 
artists also tend to date their paintings or calligraphy using traditional 
calendar dates. Many Chinese calendars now denote the year, month, 
and day using both the Gregorian and traditional systems. 

The years in the traditional calendar are not continuous, but are 
expressed in sixty-year cycles. They are arranged by matching the ten 
heavenly stems and twelve earthly branches. For example, the year 
2000 was B JF. géngchén nian, and the year 2007 was J A‘ 
dinghai nian. After each cycle of sixty years, another cycle of matching 
will begin, and so on. Each of the heavenly stems corresponds to one 
of the Five Elements, 7.47 wuxing: wood, fire, earth, metal, and 
water. Each of the earthly branches is represented by one animal and 
together they are known as: J E Ñ shi’ér shengxiào, the twelve 
zodiacal animals. A person born in a given year is said to “Jš shu, 
belong to” the animal of that year, modified by the matching element. 
For example, a person born in the year of the dragon is said to “JE 
Jë sh long.” If he/she was born in the year 2000 which is a Bil 
géngchén year, that person is a 42 JE jinlóng, metal dragon. 


The ten heavenly stems and their corresponding elements: 
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Heavenly Heavenly 

stem Element stem Element 
1 FA ia Á mü wood 6 gji earth 
2 Ly wood 7 BE geng < jin metal 
3 W bing K huó fire 8 SE xm metal 
4 J dmg | fire 9 + in 7K shui water 
5 È wit + tü earth 10 2Š gui water 


The twelve earthly branches and the animals representing each year: 


Earthly branch Animal English 
1 fz BR shü rat 
2 Tl chóu Œ niá ox 
3 W yin J hù tiger 
4 DU mao R tü rabbit 
5 jig chén JÈ long dragon 
6 Es WE shé snake 


3.10.1 


3.10.2 


3.10 Calendar 


Earthly branch Animal English 
7 “F wü Hj mă horse 
8 AS wei Æ yang sheep 
9 FA shén jx hou monkey 
10 FA you XS ji rooster 
11 AQ xü Hi) góu dog 
12 Khai j zhi pig 
Year 


The year is expressed in numbers as in the West and followed by the 
word: íF nian. Some examples: 

1911: ygiüytiy1 nian 

2000: érlinglingling nian or liangqian nian 

2008: érlinglingba nian or liángqianlíngba nian 

If it is “BC” or “BCE,” the word “ZS JUHI gongyuánqián" or “Z 
JH jiyuánqián" precedes the year. The use of *gongyuánqián" 
is more common. For example, “221 BC" is “ZS 7G HI 2214E 
gongyuánqián ér'éryl nian.” 

There is no specific word for “decade” which is simply “FFE 
shínián;" so “three decades” is “= FÆ sanshi nian.” The word for 
“century” is “H2 shiji” and “three centuries" is “= ~tHt2d sange 
shiji.” “Twentieth century” is “— HZ érshi shiji” and “third 
century BC” is “2S 70H IS gongyuánqián disan shiji.” 


Month 


The months are numbered rather than named. To say how many 
months, one only has to insert the measure word “` ge" between 
the number and the word “ H yuë” For example, eight months is “/\ 
AH bàge yue" and twelve months is "T: FH shí'érge yuë” 


Month Pinyin English 
—H yiyué January 
ZH èryuè February 
=H sanyuë March 
pu A siyuë April 
T.H wuyue May 
WA liùyuè June 
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3.10.3 


Month Pinyin English 
LJ qiyuë July 
JH bayuë August 
JLH jittyué September 
+J shíyué October 
NS shíyryué November 
K E shí'éryué December 
Week 


'The days of the week are numbered rather than named as in English 
and Monday is considered the first day of the week. “One week" is 


< E RJ yixingdi; 


I» «AN Ft 


DI yíge xingqi” or “— Jš) yizhou.” The 


other term for week, which is older and is still used often orally, is 


“ALFE bai" and “one week" is “— +L 3 


“FAAS zhoumo.,” 


Ë yige libai.” “Weekend” is 


3.10.4 Time of day 
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Day of week Pinyin English 
HD / 1,5$— xingqiyi/libaiyi Monday 
H / TRE xing? ér/libai’ér Tuesday 
EE E xingqisan/libaisan | Wednesday 
A HU / d D xingqisi/libaisi Thursday 
BUT / Eh xingqiwit/libaiwt_ | Friday 
ÆW / 4LEEZN xingqiliü/libàilià | Saturday 
EWH / REA / xingqiri/ Sunday 
ILER xingqitian/ 
libaitian 
In telling time, the following units are used: 
Time Consists of English 
RA didn 60 fen o'clock 
Z| ke 15 fen quarter 
4j fen 60 mio minute 
P miio second 


3.11 Currency 


Time is told from larger units to smaller units. Therefore, 
“8 o'clock, 45 minutes, 8 seconds" is: 

WP FAY Cor =Z) JVP bàdiin sishiwüfen (or sankë) 
bamido.” 

When telling time on the hour, the alternative to “Fi didn” is 
“AEP diinzhong.” For example, 11 o'clock is *-]-— KEP shíyr 
diánzhong-" 


3.10.5 Duration of Time 
The duration of time is expressed with the larger units first, followed 
successively by smaller units. Thus, “8 days, 8 hours, 15 minutes, and 
8 seconds" is: 
"JUKJV/NII-- Cor 217 JV, batian bàxiioshí shíwüfen 
(or yiké) bàmiio." 
The units for duration of time 
Time Duration English 
Tock tian 24 xidoshi/24 ge | day 
zhongtou 
ZSI xidoshi/ #4134 60 fen hour 
zhongtou 
Yl kë 15 fen quarter, 15 minutes 
4] fen 60 mišo minute 
T mišo second 
3.11 Currency 


The official currency in China is AE Rénmínbi, People's 
Currency. The abbreviation for Rénminbi is RMB. The basic unit 
of RMB is the 7G yuan, a dollar. Next is ff jiáo which is 1/10 ofa 
yuan and is like a dime or ten cents. One tenth of a jido is 7) fen, 
a cent. This set of units is usually a written form but is also used by 
some as an oral form. There is another set that is used more often 
orally. The two sets cannot be mixed. 


More written More oral 
Jú yuan Hr kuài 

fa iiio = máo 

4] fen 4] fen 


205 


3 Functional language 


Thus, three dollars and thirty-three cents is — 76 — fi — 4) sanyuán 
sanjiáo sanfén, which is usually expressed orally as =i —-E — y 
sankuài sanmáo sanfen. 

All numerals can be put in front of the units to count money, 
except “two” which can also be spoken as “làng.” For example, two 
dollars is — 76 éryuán (but not érkuài) or PJU liángyuán or WE 
liángkuài; twenty-two thousand two hundred and twenty-two dollars 
is JJ OCE T ú érwàn érqian érbái érshi’ér yuan (or 
kuài) or WJ ATA AZ HJE liángwàn liingqiàn liingbái érshi'ér 
yuan (or kuài). Twenty-two dollars is only expressed as — FZ Jù 
érshi’ér yuan (or kuài), and twenty dollars is — 1-76 érshi yuan (or 
kuai). 


Paper money is “QI zhibi and coins are filli ifi yingbi. 


3.12 


Numbers 
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3.12.1 


Numerals 


There are three ways of writing numbers in Chinese: the Arabic 
numerals which are used in general practice and in mathematics; 

a set of numbers in Chinese characters; and a more formal set 

of numbers in Chinese characters which are used to prevent 
unauthorized changes, much like spelling out “3” as “three.” The 
basic numbers are one to ten. Eleven is “ten one,” nineteen is “ten 
nine,” twenty-one is “two ten one,” etc. until ninety-nine which 
is “Ju FU jitishijit” (nine ten nine). “Zero,” ling, is written as 
“0” and “2°.” The written character for “zero” is the same in both 
the simpler set of Chinese characters and the formal set of Chinese 
characters. 


Arabic 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
Pinyin yl èr sàn s wt lù qi bà jiu shí 
Chinese p xa cx. ALL A Guo We JL SR 
Formal = ad ZS GR om H o DW XX 46 


Another way of looking at numbers and the way the larger numbers are 
formed: 


English Arabic Pinyin Simpler | Formal 
One 1 yi = KE 

Ten 10 shi P H 

One 100 yi bai — H Gd) 
hundred 

One 1,000 yi qian Fé ER x AF 
thousand 


3.12.2 


3.12 Numbers 


English Arabic Pinyin Simpler | Formal 
Ten 10,000 yi wan E) Se JJ 
thousand 

One 100,000 shí wàn "TD A 
hundred 

thousand 

One 1,000,000 yi baiwan — AA ZAN 
million 

Ten million | 10,000,000 yì qianwan | — FA | ett 
One 100,000,000 | yi yi — 4 BAZ 
hundred 

million 


Symbolic values attached to some numbers 


Some numbers have taken on symbolic meanings, notably: 


The odd numbers are considered to be ËH yang numbers and are 
viewed as more dynamic or potent. Therefore, “jit, nine" which is 
the highest single digit yang number is considered the most potent. 
The JUJEBE jiülóngbi, nine dragon wall, in the Palace Museum is a 
symbol of the Emperor. 

The even numbers are considered to be BH yin numbers which are 
less dynamic but more stable. 

“Si, four” is considered by many to be an unlucky number, because it 
sounds like “ZE si, death." 

“Ba, eight” is recently considered to be a very lucky number because 
it sounds like “X fa, to prosper.” 


A special numeral: Í lia 


“(fj lid, two" is a contraction of j^^ liángge. It is only used for 
people. For example: 


TI e ART RS HL o 
Tamen lia shi hénhaode péngyou. 
The two of them are very good friends. 


Ordinals 


Ordinal numbers in Chinese are formed by adding "28 di” in front 


eM — 


of numerals. For example: “2nd” is “Z di èr? “3rd” is “38 — di 
sàn," “99th” is “SS IL TIL di jitshijit” and “1,001st” is "TE 
di yiqianlingyi.” 
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3.12.3 


3.12.4 


3.12.5 


mA 


3.12.6 


3.12.7 


NP 


Decimals 


A decimal point is called a "(3 dian” in Chinese. For example: 
“0.03” is “FAF ling dian ling san”; “99.99” is “JU Just JUL 


jiùshijiù dian jiùjiù.” Conventionally, the number or numbers after 
the dian are expressed by saying each number individually. 


Percentages 


Percentages are expressed by “Fi 7}-Z...baifén zhi,” that is, “of 
one hundred parts.” Therefore, 89% is “HAZIA bšifen zhi 
bāshíjiù,” that is, “of one hundred parts, eighty-nine"; and 100% is 
“HAZA báifen zhi băi” or “of one hundred parts, one hundred.” 


Fractions 


Fractions are expressed by “4}-Z ...fén zhi,” that is, “of how many 
parts, how many.” 
For example: 
“8/9 (eight ninths)" is “JLZy2 JN jiü fen zhi ba.” 
“1/10 (one tenth)” is *-]-4) Z.— shi fen zhi yi.” 
“174 (one and two thirds) is *— X. — 4] Z. — yi you san fen zhi èr.” 


Multiples 


Multiples are expressed by adding “fi? bèi” to a numeral. For 
example: Jf liángbéi, twice as; 1477 shibéi, ten times as. 


Approximate numbers 


Approximate numbers are expressed by stating the approximate 
numbers in sequence. 

For example: “five or six” is “5, 6/ Tu wit liù” 
Here are some samples of approximate numbers: 


8 or 9 times/eight or nine times: 8. 97X/ JNJLX ba jit ci. 

16 or 17 students/sixteen or seventeen students: 16. 74 ^£^E/T-7N 
EA AE shílià qige xuésheng.” 

117 or 118 people/one hundred seventeen or one hundred eighteen 
people: 117. 84A; ~A TL; JNE À. yibai shíqi bage rén. 

1,300 or 1,400 dollars/one thousand three hundred or one thousand 
four hundred dollars: 13, 40075; —F=VU A 76 yiqian san si băi 
yuan. 
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4.1 


Addressing an envelope 


Normal format for addressing an envelope 


100002 
UE 


dite HEREDES DE S0 5 
mäer 


Jus EG V dl 81 E3615 T 


at 


When addressing an envelope in Chinese, the receiver’s postal code 
(zip code), HIT 2) youzhéng bianmá or DN youbian, is written 
at the top left corner of the envelope, followed by the receiver’s 
address. The address is logically written from larger units to smaller 
units: 


country + province/state + city + street + number. 


The receiver’s name follows the address and is written in the centre 
of the envelope with slightly larger characters to show respect. The 
order is: last name + first name + title of address + “receives.” 

The title of address for the recipient may be: 36 xiansheng, Mr.; 
JCT: nüshi, Ms.; hä xiiojié, Miss; RE: xidozhang, President (of a 
university) or Principal (of a high school or elementary school); £ 
{E xizhürén, Department Head or Chair; 4f zhürën, Director; 
BG jiàoshóu, Professor; HAE! zóngjingli, General Manager; 4 
J jingli, Manager; DZ zóngcái, President (of a company), etc. 
The last part on this line may be: IA shou, receive; JA qi, open; AJA 
daqi, open (respectful term); D JI jingqi, open (respectful term); 38 
H qinqi, personally open/personal. 
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At the bottom, more to the right, is the senders address and 
surname. Normally, the full name of the sender is not necessary. The 
last part is the word: Yi ji, send or 2i jian, seal. 

Points to remember when writing an envelope: (1) do not use 
red ink, which has negative connotations, and usually indicates 
breaking off a relationship; (2) do not use a pencil, because it 
may be erased and it does not show respect; (3) it is best to use 
black or blue ink. 


4.2 General form of a letter 
The figure shows the normal format for both informal and formal 
letters. In fact, it is a format for writing e-mails as well. 
Normal format for letters 
HOP chénghu, salutation: 
EX zhèngwén, text 
AL zhüyü, a (good) wish, 
SAFA xiéxinrén, name of the writer + E shang, 
presented 
q HJ riqi, date (year, month, day) 
Note: The name of the writer and date can also be written on the 
left bottom corner, two or three lines down from the good wishes. 
4.3 Informal letters 
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Salutation, $t chenghu: 


Unlike in English letters, in Chinese letters the word “dear, Se 

HJ qin'àide" and “my dear, RI ZH wò qin'àide" can only be used 
for people who are very close to the letter writer. There are many 
different ways to address the person or persons to whom the letter is 
written. 


(1) 


4.3 Informal letters 


For close family members, a name is not necessary: WZ DU DD D 
jing’dide náinai, respected grandmother; 7232/4 4444 qin'àide mama, 
dear mother; EK 8f dagé, oldest brother; — H èrjič, second older 
sister; EI méimei, younger sister, etc. For the younger generation, 
if there is only one son or one daughter: ZE JL wó'ér, my son; 

JL nü'er, my daughter. If there is more than one, then precede the 
relation with a name: #Ë JL Xiong ér, my son Xióng; X: 4x Ying nŭ, 
my daughter Ying, etc. 

For other older relatives: first name + address. For example: [El AEA 
Guóxióng shi, uncle Guóxióng; GH Di: Méili gà, aunt Méili; Pin 
k Ling àyí, aunt Ling. 

For younger relatives or friends: name + relation or just names. For 
example: AIS Xiiohuá zhi, nephew Xiaohua; /ME Xiiohuá; JK 
f 4 Z: Dáhuá zhínü, niece Dáhuá; (SIE Dšhuá; BH] AL Xidomíng 
you, friend Xiaoming; Is HH Xiaoming; or /^Z& Xiio Li. 


Good wishes, A4" zhüyü: 


These can be: BIO zz ER jingzhü ankang, respectfully wishing you 
good health; 2&2077 StU gongzhü wànshirúyi, respectfully 
wishing that everything goes well with you; $554 (MEE zhà 
shéntijiankang, wishing you good health; OS zhu shü'an, 
wishing you peace during the hot season; PLX FIF zhà xinniánhio, 
Happy New Year; ZE Ez: zhü xuéyëjinbü, wishing you 
progress in school work; #142 H PK zhù shéngrikuailé, happy 
birthday, etc. 

Note: Normally the words “HR? “AS #0” or “U” are written on 
one line and the wish itself will follow in the next line or with a line 
of space in between. 


Name of the writer, GË xiéxinrén: 


This can be just the first name of the writer or a signature, but 
usually it should be clear enough that the reader would have no 
difficulty in deciphering the name. An expression identifying the 
writer’s relation to the reader can also come before the name. For 
example: f] sin, your grandson; Z JL nü'er, your daughter; 2 

di, your younger brother; /KIM J] A nide péngyou, your friend. 
After the name, a polite word or two often follows: #_E jingshàng, 
respectfully presented; UE EF: jinshang, carefully/solemnly presented; 
_E shang, presented. 
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Sample informal letter: In informal letters, the language can be more 
plain and the tone more personal. 


fos PLE ! 


UMERE! CRISIS, RAAN, dese 
MEMBRANE. 
AM IS E BAMA AAT To WPL 
Dt. BAAD, FRM Cle TA. MA EITUR 
AWE ABUT AAMT. BARRAGE TUES. do 
Nis Rab Wer Y. Mai, takin UA Le 

BUR T EMIR, EE DL, BANE 
HORUEHUE. ERMA I A CARE MAE. Zar, 
SELES WARE, WER API RABE 
REED, EU E, 


SNE 


UR o 
IIe, Dg! 
Dir 04 
ee 
JL 
ANG i| 
ak 
PUA JA 
Translation: 
Dad and Mom: 


Greetings to both of you! 

Thank you for your letter! I am so very happy to have received 
your letter and I thank you very much for your concern about me. 

Suddenly it has been six months since I came to study in England. 
How time flies. My English has improved a lot in these six months. 
Basically I do not have much problem listening to lectures and for 
my daily life. My professors also think I have made progress. I am 
also more used to life in England now. At the same time, I have 
made a few friends. Besides doing homework, practicing English and 
doing physical exercises together, we also go to concerts and movies 
sometimes. My life has become more routine too. I hope you will 
not worry about me. 

The weather has been nice and comfortable. I hope your weather 
Is nice too. 

I have to do some research and then write a paper. 

I will write to you again. 


4.4 Formal letters 


Please give my best regards to Grandpa and Grandma! 
I wish you 
Best of health! 
Your son, Xiaoming 
April 8 


4.4 Formal letters 


Salutation, jf chenghu: 


To address a person in a formal letter, we may use: (1) 767E 
xiansheng, Mr.; KA fren, Madam; A A taitai, Mrs.; WE nü 

shi, Ms.; hi lados, Miss, etc.; or (2) if a person's official position 
is known: surname + official position title. These are some official 
titles: ÉK yuànzhíng, Dean; ZI: jiàoshóu, Professor; WŒ bóshi, 
Dr. (Ph.D); EFK dóngshizháng, President of a board; A 
zóngcái, President; MJE zongjingli, General Manager; Z I! jingli, 


Manager; 4 zhürén, Director, etc.; (3) If the letter is written to an 
organization whose specific recipient is unknown, one may start the 
letter by saying: WUA Er jinggizhé, the respected person who opens 
this letter (equivalent to: Dear Sir or Madam). 


Good wishes, tii zhüyü: 


The good wishes are more formal: WALITA KSR jingzhü 
xinchünkuàilé, wishing you a Happy Chinese New Year; 4i TEJ 
Hl zhà gongzuóshünli, wishing everything goes smoothly with your 
work; 2s WOKE gongzhü da’an, respectfully wishing you peace; 2 
PLB MON ME gdngzha SHORE OnE, respectfully wishing your work 
will prosper; WM PLETE BE chéngzhü shengyixinglóng, sincerely 
wishing your business will | prosper; IS D ZS shünzhi jingyi, 

taking the opportunity to show my respect; HAE WA SSK. cizhi 
zhénchéngde xiéyi, here I send you my sincerest thanks, etc. 


Name of the writer, 3 À. xiéxinrén: 


The writer usually identifies himself/herself by giving an official 
title, for example: $E AGE Tiànqiio Dàxué jiàoshóu, Professor 
at Cambridge University; K F]3A yu, y i] AEE Méiguó Dákégongsi 
jingli, Manager of Daker Company in the USA, etc. As with 
informal letters, the name is followed by 4E jingshàng, respectfully 
presented, or i& T- jinshang, solemnly presented. 


Sample letter: 


Vocabulary used in a formal letter is usually more “literary” and the 
tone is more impersonal, for example: FIX guixiào, your honorable 
school/university; JEFE wóxiio, our school/university; +Z: H] gui 

gongsi, your honorable company; RAF] wó gongsi, our company; 
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ot) guìchăng, your honorable factory; JJ ^ wócháng, our factory, 
etc. If the letter is a very important one, in addition to being written 
on official letterhead, an official seal, Z$ £ gongzhàng, should be 
stamped at the end of the letter. 


Sample formal letter 


KA: 


Jett 

nA Fl BS) T R EER A. RAI S. 
Te EIA F L VE ERE EN TE, te DMA AEA RG n] DAE AEE 
HJ. TEx Wr. 

RK SAE. ERZ KAFE 
ee AAG MFT AEC. MEHE BE 

RAE EET, WAW. KRU xf A EA 
Eee A, Higa. RASA. 


MERER. 
Zen 
Lie 


If 


BEZNA] Jerry Lucas) iE 
20084F8 H8 H 


Translation: 
Manager Zhang: 

Greetings! 

Your company has recently advertised a position for a salesperson. 
When I read your advertisement, I felt that this is a job I would like 
and I think I am well qualified for it. Therefore I have decided to 
apply for it. 

I graduated from the Department of Commerce last year. I studied 
Chinese for three years at university. After graduation, I went to 
Beijing and studied Chinese for another year. I can speak, read and 
write Chinese now. 

Attached please find my resumé. If you need any names or 
reference letters, please let me know and I will send them to you as 
soon as possible. 

I look forward to your reply. 

Respectfully wishing you 

Great Peace! 

Sincerely, 
Jerry Lucas 
August 8, 2008 


Grammar 


The first Modern Standard Chinese grammar book: Max Basic 
Principles for Writing (1898), H; [& CO Mashiwéntong, was written 
just over a century ago by DZ UD Ma Jiànzhong (1845-1900), 

who was strongly influenced by grammars published for European 
languages. Of course this does not mean that Chinese were unaware 
that they were speaking in accordance with shared grammatical 
rules. It may never have occurred to them that rules should be 
systematically compiled, categorized and described for purely 
structural analysis apart from rhetorical effect. Similarly, it was about 
one and a half millennia ago that the Chinese scholar (V2) Shén 
Yué (441—513) wrote the first treatise, On the Four Tones VU FE W$ 
Sishengpü, describing the four tones of the Chinese language, even 
though speakers had been pronouncing the same syllables in four 
different tones for many centuries before he wrote his treatise. It 
was the challenge of translating Buddhist sutras into Chinese from 
Sanskrit and Pali, particularly transliterating untranslatable names such 
as Avalokiteshvara Bodhissatva into pronounceable Chinese syllables, 
that caused scholars to pay more attention to the structure of their 
own language than they had for centuries before. In the nineteenth 
century, it was increased contact with Westerners and their languages 
that made some Chinese feel the need to systematize the rules for 
speaking well-formed sentences in their own tongue. 


5.1 


The main features of Chinese grammar 


5.1.1 


Absence of morphological change 


Perhaps the most salient feature of Chinese grammar is the 

absence of fixed rules for changing the form of words when their 
grammatical function changes. There is no change in the form of a 
verb expressing a present, past, or future action, and no change for 
subjunctive expressions; there is no gender differentiation among 
nouns, and no difference between singular and plural nouns. This 
feature was illustrated earlier in this volume. 
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5.1.2 


(2) 


Frequent ellipsis 


China’s “high context culture,’ as defined by E.T. Hall in Beyond 
Culture, is reflected most clearly in language usage. Once the subject, 
topic, or even the verb is understood by both speaker and listener, 
it is commonly omitted. As long as the topic, subject, object, or the 
verb is understood, it may be omitted in subsequent utterances until 
the topic, subject, object or verb is changed. 

Elliptical sentences are usually responses to questions and they are 
context-dependent and therefore do not stand alone without a context. 


There is no single word for “yes” or “no” in Chinese as there is in 
English. The shortest possible “yes” or “no” response to a question is 
to repeat or negate the verb or auxiliary verb used in the question. 
Therefore such short answers are elliptical sentences. 


Wó kan buqing, nazhang zhishang xiéde 
shi shénme? 


AAT IS E] A mir d. "AR. 

Tamen shi Fáguórén ma? Shi./Bt shi. 

Are they French? Yes./No. 

44119] 4E 25 INE TE ES 2 Ee / 42. 

Tamen míngnián qùbuqu Figuo lüyóu? Qu./Bu qu. 

Will they visit France next year? Yes./No. 

E e da Be LR. 

Tamen huibuhui shud Făyù? Hui./Bu hui. 

Can they speak French? Yes./No. 
Short answers to questions with question words: 

Vii fA] 2 UTR E? pus 

Shéi qíng tamen qü fanguanr chifan? Ta. 

Who invited them to eat in a restaraunt? She. 

HBAS ak C KE FTN © 

Nabén Yingwén zazhi shi shéide? Womende. 

Whose English magazine is that? Ours. 

RAMA, AKA ESSET A? AAA 


Rén míngz. 


I can't see clearly. What is written on that Someone’s 
piece of paper? name. 

UR AS FALE AAT FERL? E. 

Ni zhibuzhidao tamen xiaxingqi qu nar? Déguo. 

Do you know where they are going next week? Germany. 

HRE EJLA UTE? TA. 

Mingtian záoshang jidian jiànmiàn? Shidian. 


When are we meeting tomorrow morning? 


Ten o’clock. 


5.1 The main features of Chinese grammar 


IR B tE RACE Z A? T AS 

Nide péngyou yao zai nijia zhu duojiá? Wù, liù tian. 

How long are your friends going to stay in your Five or six 
house? days. 

ft Hea? LA. 

Tamen jinnian jiyué biyé? Qiyue. 

When do they graduate this year? July. 


Mutual influence of monosyllabic and disyllabic words 


Although each monosyllabic Chinese character is meanineful, there 
is a tendency in Modern Standard Chinese to use disyllabic words, 
which we may call “binomes.” For example, the English title of this 
book, Using Chinese, could be translated into Chinese as “HNE 
Yong Hànyü;" but that would sound less natural than “EHW E 
Shiyong Hanyu,” which consists of two binomes. Similarly, we could 
translate “Chinese cuisine" directly into “rH DS Zhongguocan,” but 
the preferred expression is “rë Zhongcan2 A Chinese could say 
“JDI sio jiēdào, sweep the streets,” or “FJ F447 dăsăo 16. sweep 
the streets,” but surely would prefer “TJ FA #71 disio jiedào" as a 
balanced pair of binomes, or even the single binome “44 sio jie, 
sweep the streets.” Chinese linguists refer to this phenomenon as XX 
THE shuangyinhua, binomization. 


Differences between spoken and written forms 


Written Chinese characters never have been primarily phonetic 
representations of the spoken word, so it should come as no surprise 
that some modes of expression in written Chinese will differ from 
modern spoken Chinese. One of the ways written Chinese differs 
from spoken forms is in its preference for brevity. For instance, in 
spoken Chinese the word most often used for "time" or “when” is 
"DIS shihou.” In written Chinese it will often be abbreviated into 


2» 


the single character/syllable “IY shi.” The reason is very simple and 
practical: when listening, we cannot “see” which of the many “shi” 
the speaker has in mind, because there are more than twenty-five 
different characters pronounced “shí” in the second tone, at least four 
of which are very common: If shi, time; F shi, ten; 4 shi, stone; 
and € shi, food. The written form disambiguates the meaning for 
the reader, whereas the listener’s key for disambiguation is the second 
syllable of *shíhou;" which would be written "HIE as opposed to 
“Hk shítou;" "Erd shipin,” etc., in speech. 

As stated above, the rules of Chinese grammar are fewer and less 
complex than those of most Western European languages, and are 


far fewer and far less complex than English grammar. When Chinese 
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speakers utter a verb they need not worry, for instance, about 
distinguishing between past, present, and future forms of the verb: 


(Yesterday) I went to his home (yesterday). 
R) ER ORO 2402, 

(Wó) zuótian (wó) qü tà Jia. 

(D yesterday (I) go his home. 


(Today) I am going to his home (today). 
GRO FR R) HAR. 

(Wó) jintian (wó) qu ta jia. 

(D today (I) go his home. 


(Tomorrow) I shall go to his home (tomorrow). 
GEO HR CERO KEX. 

(Wó) mingtian (wò) qü ta Ja. 

(D tomorrow (I) go his home. 


(Every day) I go to his home (every day). 
GRO RAR ORO BA. 

(Wó) tiantian (wó) qü tà jia. 

(D every day (I) go his home. 


The reason there is no need to change the verb form is simple 
enough: if the time of an action or state of affairs (past, present, 
or future) is significant enough to be mentioned, then it must be 
placed before the verb, hence removing the need to imbed a tense 
marker in the verb. The placement variable in the four sentences 
above is the subject, the first person pronoun, which may either 
precede or follow the time expression. In English, we may place a 
time expression at the very end of a sentence, because the verb’s 
tense marker will have made it clear whether the action has or has 
not yet taken place. The time expression then serves to locate the 
point more specifically, as “yesterday,” “last week,” “tomorrow,” “ 
year,’ or “when I was young.” Nor is there any need to change 
verb forms when distinguishing between indicative and subjunctive 
moods: 


next 


If I were you... 


yàoshi wó shi ni (literally, “if I am you") 


Nor do we need to make any changes to nouns when we 
distinguish between singular and plural: 
One mouse, two mice, many mice 


H3E BR py HEBR YF E BR 
yizhi làoshü, liangzhi laoshu, xüduo lioshü 
(one mouse, two mouse, many mouse) 


This is because having said “two” or “many,” we know beyond all 
doubt that we are referring to more than one mouse, so there simply 
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is no need to distinguish between singular and plural forms of a 
noun. Sometimes this may frustrate or surprise non-native speakers of 
Chinese, when they hear the announcement: 


BART! 
Kéren lái le! 
guest arrive 


and have no idea whether it means “the guest has arrived,” “a guest 
has arrived,” “the guests have arrived,’ or “some guests have arrived.” 
To the Chinese speaker, the reasoning is very simple and obvious: if 

» 
one person is expected to arrive, the utterance means: “The guest 
has arrived." If more than one is expected, it means: "The guests have 
arrived." If no one is expected to arrive, the proper utterance would be: 


KZT! 

Lái kè le! 

come guest (s) 

Non-agency and non-anticipation of “guest arrival” outweighs 
the need to distinguish between singular and plural. We see a similar 
inversion of normal word order in expressions like “ FRY f ! xiàyü 
le!, It’s raining!” or "ID AH) T chü taiyang le, The sun’s come out,” 
where something happens without agency and without volition on 
the part of the speaker. 


5.2 


Word order and syntax 


Word order is paramount in Chinese speech. “Subject—Verb—Object”’ 
is the normal word order, with additional information, such as time 
of action, location of action, manner of action, extent of action, 
result of action, inserted into this core. As with English, the only 
difference between “Mom scolds the horse, $944%345 mama mà mă” 
and “The horse scolds Mom, 5 55 DÉI mă mà mama” is word order. 

Time of action may be placed either immediately before the 
subject to focus attention on the time, or more often between the 
subject and the verb: 


CER So 

Mama zuótian mà ma. 

Mom scolded the horse yesterday. 
or 

ERBES, 

Zuótian mama mà mă. 

Yesterday Mom scolded the horse. 


The location of action is expressed after the subject and before the 
verb: 


219 


5 Grammar 


220 


ELT V S S. 
Mama zai yuànzili mà ma. 
Mom scolds the horse in the courtyard. 


If the time and place are both stated in the same sentence, the time 
expression precedes the location: 

yE Ka HS 5. 

Mama zuótian zai yuànzili mà má. 

Mom scolded the horse in the yard yesterday. 


The manner of an action is expressed immediately before the verb: 


WE ACH f) L8 93 23 
Mama zuótian haohaorde mà ma. 
Mom gave the horse a good scolding yesterday. 


The extent and/or result of an action, since they cannot be known 
until after the action has taken place, always follow the verb: 

3315 95 MRA SS. 

Mama ma ma made hén lihai. 

Mom scolded the horse severely. 


TY 


If an action takes place without the volition or anticipation of 
the speaker (without *agency"), the noun and verb are expressed in 
reversed order, often, but not always, referring to the weather (the 
“le” particle indicates a change of status): 

PRI. 

Xaàyü le. 

It’s raining. 

TUR T. 

Chishi le. 

There’s been an accident. 

PUR So 

Xiàkè le. 

Class is dismissed. 

AE 

Chifan le! 


Dinner is served! 

W LT. 

Shougong le. 

It's time to quit work. 
BOE D. 

Sànhui le. 

The meeting 1s adjourned. 


5.3 Topic-comment sentences 


5.3 


Topic-comment sentences 


Chinese has been called a “topic-prominent language,” meaning that 
the topic is what is being talked about, and the comment is what is 
said about the topic. On the surface, this may sound not too different 
from the basic division of an English sentence into a “subject— 
predicate” structure, but in fact it is not the same at all, as illustrated 
in the following typical sentence: 


ET UF o 

Lao Zhang shénti hao. 

Zhang is in good health. 

In this sentence, “Lao Zhang” is the topic, “shénti hao” is the 
comment. The comment itself consists of a subject, “shénti” and a 
predicate “hao.” The first reaction of an English speaker might be to 
express this type of sentence using a “topic marker” before “Zhang,” 
like “As for,’ “Concerning” or “Speaking of” but the natural English 
stylistic equivalent is simply “Zhang is in good health.” 

The topic may even be preceded by a contextualizing statement, 
such as: 


ZAP EIR AUS 
Qunian Lao Zhang shénti hao. 
Last year Zhang was in good health. 


The time expression “qünián, last year” could also be placed after 
the topic and before the subject: 


K AEG RUE 
Lao Zhang qunian shénti hao. 
Zhang was in good health last year. 


The “feeling” of the above sentence in English would be “As for 
Zhang, last year he was in good health” but the most natural way of 
expressing it would be “Zhang was in good health last year.” 


An illustrative list of sample topic — comment sentences follows: 
Ii EA. 
Ta niánji xido. 
She is young. 
FSS 808 ps RR] T je d ? 
Nage fandian fangjian ganjing ma? 
Are the rooms in that hotel clean? 
AAT THERE 262286 X 
Tamen shéi dou bulai canjia zuótán. 
None of them will come to participate in the discussion. 
AU AA ACHE TAR BER o 
Ta péngyou piqi hén baozao. 
His friend has a fiery temper. 
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JEE KS] TER AS IE FH o 

Nanian xiatian Méngtéli'ér tiangi feicháng büzhéngcháng. 
The weather was very unusual in Montreal that summer. 
J; HR ZA BE o 

Fángzü Niüyue zui gui. 

Apartment rental is most expensive in New York. 
NLL YAR e. 

Zhége hanzi jiégóu hén jiandan. 

The structure of this Chinese character is quite simple. 
Ab N 2822818109 e 

Ta nage rén bénshóubénjiio de. 

He is a very clumsy person. 


5.4 Pronouns 
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5.4.1 Personal pronouns 
There is no difference in form between singular nouns and plural 
nouns in Chinese, with the occasional exception that some may put 
a “men, JI" after nouns which indicate people, for example: Ji! 
A] lAoshimen, the teachers; ZE EA xuéshengmen, the students. In 
pronouns, [Vis] dàicí, however, there is a difference between singular 
and plural forms: 
Number Singular Plural 
Person 1st 2nd 3rd 1st 2nd 3rd 
Pronoun ¿wo | ff ni | ft, 3x41] Jr" 44], ^h 
th, E women | nimen 11. “EAT 
FRAN ta tamen 
Possessive | wó PRAT | bn, RAIHI | TRETEN 4i 155, 
de ni de | Wm, women | nimen de | WÄIT, 
en de ene 
ta de tamen de 
English I, me | you, he, him; | we, us | you, you they, 
pronoun you she, her; them 
it, it 
English my, your, | his, her, | our, your, yours | their, 
possessive | mine | yours | its; his, ours theirs 
hers, its 


(3:4 , : : Y ` y 
The word “f nin” is a polite form for “f ni” or “VRIJ nimen. 


The plural form “4! nínmen" is generally not used in the spoken 
form, but may appear in the written form. 


, 


5.4.2 


5.4.3 


5.4 Pronouns 


The word "DÉI ITT zánmen” also means “we, us" and is used more 
by northerners to include the listeners, so it is also known as “the 


LEES 


inclusive ‘we’. 


I 


The word “JJ lii" means “two of (persons)” and is always 


combined with two peoples names or the plural form of personal 


pronouns. For example: 


sk — RIZ Uu 49 
Zhang San hé Li Si lia 


Zhang San and Li Si: the two of them. 


340 1p 
women liá 
we two 
Ih AT 
tamen lià 
they two 


Demonstrative pronouns 


iX zhé/zhéi 

JX Ek zhéxie/zhéixie 
HS nà/néi 

JOE naxie/néixie 
FE zhéyang/zhéiyang 
JBFE nayang/néiyang 
XZ zhéme 

IXA JS zhéme xié 

SZ name, like that 
BAL" name xie 


Interrogative pronouns 
WE shéi/shuí 

HEH) shéide/shuide 

HI / WB ER năr/năli 

D ni/n&à 

DEE nixie/néixie 

tA shénme 

ATA HE shénme shihou 
ATA wéishenme 

JL ji 

£ ¿b duoshao 


TA zénme 
KARE zénmeyàng 


this 

these 

that 

those 

like this, this way 
like that, that way 
so, like this 

so much, so many 
in that way 

so much, so many 


who, whom 
whose 
where 
which, what 
which ones 
what 

when 

why 


how many (usually under ten) 
how many, how much (usually 


over ten) 
how, how come 
how 
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'The following are used to indicate location, relative location and 


position: 


E shangbianr/_E {fl shàngmian/ EK 
shangtou 
FÆ xiàbianr/ FM xiàmian/ F `& xiàtou 


7 


amb 


BIZ qiánbianr/BW I] qiánmian/Bij 3 qiántou 
Jai hóubianr/Jrilfil hóumian/Jrci Sk hóutou 
JC zuóbianr 


UI youbianr 


Ii zhébianr/1X34 zhéibianr/1X JL zhër/ X: 
TH. zheli/iX HA zheili 

Si nàbianr/ JRZ néibianr/ J] JL, nàr/ HB E. 
nali/ Ab E nèili 
Di Or THbianr/ H ffi] limian/ Œ% Htou 
JJ] wàibianr// Tfl wàimian/Z 3k waitou 
251 pangbianr 


fia] zhongjian/ D [H] zhongjiànr 
XA duimiànr 

ADU TI xiéduimiànr 

J F dixia 

ARI dongbianr/ 4 M] dongmian 
Pai. ndnbianr/ Pa [A] nánmian 


POIW xibianr/ UD UI ximian 
JE béibianr/AL TA béimian 


For example: 


above, up there, 

on top 

under, below, down 
there 

front, in front 
behind, in the back 
to the left, on the 
left side 

to the right, on the 
right side 


here, over here 


there, over there 
inside 

outside 

beside, by the side 
of, next to 

in the middle, in the 
center, in between 
opposite, facing, 
across 

diagonally opposite 
to, kitty-cornered 
from 

underneath, under 
east, to the east of 
south, to the south 
of 

west, to the west of 
north, to the north 
of 


Jr; FA EK ETE, FIRST, BUTAS o 


Zhéisuó fángzide shangbianr shi woshi he wéishengjian, xiabianr 


shi keting, fanting he chüfáng. 


The upstairs part of this house has bedrooms and bathrooms, and 
the downstairs part has the living room, dining room, and the 


kitchen. 


AMINA HLA W, IAA. 


Tamen jiade qianbianr you hu, houbianr you shan. 


5.6 Measure words 


There is a lake in front of their house and there is a mountain 
behind it. 


FANE AP A ERI RSE DHT o 

Mali zuózai Tangmu hé Bái'en de zhongjian. 
Mary sits in between Tom and Brian. 
REEK TAL 

WoO jiu zhuzai tàjia duimiànr. 

I live right across from her house. 


5.6 Measure words 


Measure words, SÉ Il liàngcí, also known as classifiers, are mandatory 
when specifying or counting nouns. There are between 150 and 
200 measure words in Chinese. Measure words also appear in English 
but there are very few of them. In “a bar of soap" or “two cups 
of coffee," "bar" and "cups" are like measure words in Chinese. In 
addition to the words used for length, area, weight, volume, capacity, 
year, time, temperature, and currency, there are other specific measure 
words for specific nouns. The word “H yué, month" takes “Ô ge" as 
its measure word. For example, “ten months" is “` shige yué.” 

A formula for the use of measure words is as follows: 

iX zhé/zhéi, AS nà/nei, JL ji, or Z^. shüzi, numeral + il 
liàngcí, measure word +%4 ii] míngcí, noun 

These are the most commonly used measure words: 


JE bă things with handles, a handful WERT, ZWE 
<, — JK 

DL bao bundles, packets, bales — hata, D 
pi 

M bei cups, glasses PZ, UE 
Wh 

£ bën volumes, books, magazines KA iit, JE 

ii biàn once over, frequency TIO, FR 
RN 

Wh cë volumes, books BMAD, 58 
= 

Jj chang occurrences, happenings Fr AH, 
Bk 

Ra number of times an action KER, £ 

is taken THR, St 

IT dá dozen — FTSE 

f$ dài bags, sacks RM R 
ET 

ij di drops — WIA, — i8 
YF, —d 
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Hi dän 


Jit ding 
ËR dong 


EE duan 


HE dui 


XJ dui 
Wi dùn 
AE dud 
fj fèn 
ËJ feng 


i fú 
Ñ gè 


A jia 


[3] jian 


TF jiàn 


fJ ju 
BR ke 


H kšu 


He kuai 


points, items 


hats, caps 
houses, buildings 


paragraphs, sections 

heaps, piles 

pairs, couples 

regular meals, reprimands 
flowers, clouds 

copies of newspaper, portions 
letters 


paintings 
persons, most things 


long and slender things 
small boxes 


times, cycles, frequency 


families, businesses 
rooms 
articles, items of clothing 


sentences, utterances 
trees, cabbages 


persons, mouthfuls 


lumps, pieces, dollars 


REN, JL 
tf Ath 
LE 
WES 
RLE, —R 
D IB — RE É 
Hak, A 
HEAR JR 
ZW, —» 
preg Ad 
O s 
— i, TT 0 
Aci. JL 
RAB 
Tutt R, — 
WILA, PAAR 
AE 
TJUBHS 
Jet Wim 
Wär, — 
Hä, re 
3, J h H, 
PBK, HAT 
— A 8 
JL ASE 
EE SE 
SS fx RR 
AKA ale, 4 
ABA WI, Zz 
pl Jul 
MBA MR, JE 
THR FF 
Uu n] E. — |i] 
38 J; 
kr, yup 


KK 

WEF, Ts 

=O, HRK 

HK 

BXA =A, 
ly J EZ 
ERAGE, A 

fe, im, 

Eu 


T 


Aij liàng 


[J mén 


H mian 


HE pái 


Ti pán 


Pa pian 


Hr pian 


JR. ping 
FE qún 


Z sui 
hi] shan 


Ti shóu 


oR shü 
XX shuang 


Dir sud 


itd tang 


f Go 


ZE tiáo 
Sk tou 


grain, rice, sand 


vehicles 


relatives, courses, a discipline 


things with flat surface 
rows of persons or things 


coils, plates 


horses, camels, bolts of cloth 


writings 


slices, pieces, vast expanse 


bottles, jars 


crowd, flock 


years (age) 
doors, windows 


poems, songs 


flowers, bunches 
pairs (two of same kind) 


houses or other structures 
scheduled transportation, 
actions such as “go,” “come” 
etc. 

sets, suits 


things narrow and long 


heads, animals 


5.6 Measure words 


HMT, br 
X, HWT 
A^ AIT, 


DM, HESS 


SS Ru]; Y» — Hit 
IW äh, — Ji 
—REA, APRS 


Or], JU eal 
J: 

AS E ARLE, 
É P Py AE T 
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Wi win bowls 

Jr wei persons (polite) 

we xig some 

FÉ yang kinds, sorts 

Ji yë pages 

dE zhang sheets, things with flat surface 
LA zhi one of a pair, some animals 
$% zhi branches, rod-shaped things 


Fil! zhong kinds, species 


5 zhuo tables of 


^* zuó mountains, big buildings 


"DEI, P 
WA 
— 22. "Jr 
JH, WMV A 
— He p] ja , E 
Af Mb 
AFER PARE ZK 
A CFE goth 


ken, W 
KT 


RHA, W 


CBS FI 
FW, 2 
Tr. MARE 
REAA, — 
E 
JE RE VAR a, li 
Jy CE IR RE 


= = 


5.7 


Ways of asking questions 
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'There are seven sentence patterns that are used to ask questions. 


They are listed below: 
Add ll ma, to the end of a statement: 
tgn uy? 
Mama mà mà ma? 
Does Mom scold the horse? 
T y 5 n ? 
Mama méi mà má ma? 
Didn't Mom scold the horse? 
Use an interrogative pronoun: 
ES STEE 
Gai shéi ma mà ne? 
Whose turn is it to scold the horse? 
JR DL um i ? 
NI yiwéi ta shi shéi? 
Who did you think she was? 


(3) 


(4) 


(5) 


5.7 Ways of asking questions 


UR fene Z DBL? 
Ni néng chi dudshao jiáozi? 
How many dumplings can you eat? 


DEE GER 

Mama màbumà ma? 

Does/ Will Mom scold the horse? 
Wb RAN AES IR AS) Bt? 

Ta xiángbüxiáng kan zhébén xiáoshuo? 
Would she like to read this novel? 
SIE T RA? 

Li laoshi láile méiyou? 

Has Professor Li arrived yet? 

Ab TE SER ST? 

Tamen yóuméiyou háizi? 

Do they have children? 


Insert Z: ZE shibushi, into a statement: 


ATTE 

Mama shibushi mà má? 

Does Mom scold the horse or not? 

MEAT SEAS EER í ? 

Tamen liangge shibushi haoqilai le? 

The two of them have made up, have they? 
Ab TPPA hf K T, KEAN AE? 

Tamen liangge haoqilai le, shibushi? 

The two of them have made up, haven't they? 
PEAS KE f ALT PF ERT? 

Shibushi tamen liangge haoqilai le? 

Is it true that the two of them have made up? 


Use ib háishi, to offer alternative choices: 


195575 15, WETH? 

Mama mà má, háishi dá mă? 

Will Mom scold the horse or beat it? 
V EXSIE DUE? 

Ni qü haishi wó qu? 

Shall you go, or shall I ? 

T SCR RR aE BJ K AE? 

Ni jintian qu háishi míngtian qu? 
Will you go today or tomorrow? 


Ask the listener to choose between affirmative and negative forms: 
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MEARE (J) IHE? 

Ni qü Niüyue háishi (qü) Jitjmnshan? 

Are you going to New York or to San Francisco? 
MARKEE (A) WE? 

Ni qü huábīng háishi (qu) huáxué? 

Will you go ice skating or (will you go) skiing? 
URS — AS SUE ES ES? 

Ni qu yige xingqi háishi lángge xingqi? 

Are you going for one week or for two weeks? 


Use Z duo, to ask about degree or quantity: 


ye SAS Ke 

Mama made ma you duodà? 

How big was the horse Mom scolded? 
DEP NUR EE 

Na yidabao shi yóu duozhóng? 

How heavy is that big package of books? 
BEREE? 

Nin duodà niánji? 

How old are you? 

WERZA? 

Ta yao qu duōjiù? 

How long will she be away? 


Add WR ne, to a word or to a short phrase to ask where it is: 


Hà ? 
Mi ne? 
Where’s the horse? 


siae p yg ? 

Zhang laoshi ne? 

Where is Professor Zhang? 
REFER? 

Wode shóutàor ne? 
Where are my gloves? 


"WE ne" may also be added at the end of other interrogative 


sentences when the speaker wishes to reveal curiosity and/or doubt, 
or to soften the tone: 


AR EL A ft KE 

Ni yiwéi tà shi shéi ne? 
Who did you think she was? 
V Me de d 4s We? 

Ni qü haishi wó qü ne? 
Shall you go, or shall I? 


5.8 Auxiliary verbs/optative verbs 


WERZA? 
Ta yào qü duo Jiú ne? 
How long will she be away? 


5.8 Auxiliary verbs/optative verbs 


Verbs that help other verbs to express necessity, possibility and 
willingness are called auxiliary verbs or optative verbs, FE/RA id] 
néngyuan dongci. We are familiar with auxiliary verbs in English: the 
“can” in “I can do it”; the “able” in “I am able to go”; the “may” 

in “You may go”; the "should" in “I should go.” They appear in 
Chinese in the following forms: 


5.8.1 Capability: DE néng, DENG nénggou, 4& hui 
“Néng, can” may indicate a general ability to do something, as 
in: 


fb BI A HE RBA ZS e 

Ta míngtian bünéng gén women qu. 

He can’t go with us tomorrow. 

JE BE UE HST ARES 

Wò nénggou qing sange rén gen wó qu. 
I can invite three people to go with me. 


"Hui" may mean “can” in the sense of "mastered the skill of," as 
in: 
RERIK 
Wó búhui youyong. 
I can’t swim (I don’t know how to swim). 
FAS SF 
Wó búhui chouyan. 
I don’t know how to smoke. (a polite way of saying “I don’t 
smoke” without making the other person feel guilty for offering 
you a cigarette) 


5.8.2 Possibility: PE néng, "Jé kénéng, É nénggou, < hui 
“Néng, can, may” may also indicate possibility under certain 
conditions, as in: 

ABI AE EAS TA A 

Tade che néng zuó wuge rén. 
His car can seat five people. 
3A THE HEIL al, 

Women kénéng chidao. 

We may possibly arrive late. 
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“Hui, may, might” may also indicate likelihood of someone 
doing something, as in: 

Zhéme wan, ta búhui lái. 

Its so late. She won't come. 

MAG, HAE. 

Ménpiao name gui, ta buhui mai. 

The admission tickets are so expensive, he wouldn’t buy them. 


5.8.3 Permission: HJ LJ kéyl, AE néng, VF xü 
“Néng” may also mean “can” in the sense of “be permitted 
to,” as in: 

Ac as HL RE AHA ? 

Jiàoshili néng chouyan ma? 

Can one smoke in the classroom? 

# = IA n] LANG? 

Jiàoshili kéyi chouyan ma? 

May one smoke in the classroom? 

# = E rh Dm? 

Jiàoshili xü chouyan ma? 

Is smoking allowed in the classroom? 


5.8.4 Perceived obligation or likelihood: Wi yinggai, Dv ` 
yingdang, 1% gai, ¥ yao: 
The feeling that something ought to be done, or that something is 


likely to happen, is usually expressed by the auxiliary verbs yinggai, 
yingdang, or the abbreviated form “gai” For example: 


FAT, SONA. 

Shi dian le, wó yinggai huíjia le. 

It’s ten o’clock. I should go home now. 
WAS DY SA SIE üt 

Ni buyingdang dézui ta. 

You shouldn't offend her. 

BARE Y, RE í. 

Yijing buzao le, wó gai zóu le 

It’s getting late. I should be leaving now. 
FET, WOFAESEZ v KUL. 

Xia xué le, ni kaiché yao xidoxindiánr. 
It’s snowing. You should drive carefully. 


5.9 Negation 


5.8.5 Imperative obligation: ZI bixü, 474 bidéi, f déi: 
The requirement (as opposed to the feeling) that something must (as 
opposed to “ought to") be done is expressed using the auxiliary verb 
“bixu, bidéi," or commonly "déi" before the verb, as in the following 
examples: 
Ui Ja RD ML EIN 
Ni hóutian bixü chüxí kaihui. 
You really must attend the meeting the day after tomorrow. 
JA GEB Jn HE NV HEAL 
Women bidéi canjia biyedianli. 
We have to attend the graduation ceremony. 
RAH RNA, MUEJ FR 
Wó you zhongyadde yuehui, sudyi dëi záodiánr xiàkë. 
I have an important appointment, so I have to leave class a bit 
early. 
5.9 Negation 


Negation in Chinese may be as simple and direct, or as roundabout 
and subtle, as the occasion requires. The simplest, most straightforward 
way to negate a verb is to attach the prefix “Á bu” to it. 


fy duo 

Ni qu ma? 

Are you going? 

RAE 

Wó bú qu. 

No, I'm not going. 

If a sentence contains a string of verbs, or a principle verb 
preceded by a string of modifiers, then the “bù” is usually placed at 
the beginning of the string: 

Rb ANS , 

Ta bu hejiá. 

She doesn’t drink wine. 

Rb SED S 

Ta bü xihuan hejiá. 

She doesn't like to drink wine. 

WAS EE PS FEAR EE 

Ta bu xihuan yigeren zai jiali hējiù. 

She doesn’t like to drink wine by herself at home. 


“AX bà" can be used to negate any and all verbs except “fJ you, 


to have,” which must be negated by “y méi”: 
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VRAT ra Jim ? 
Ni you diannao ma? 
Do you have a computer? 
Tec ii o 
Wó méiyou diannao. 
No, I don't have a computer. 


The negative adverb “4S bà" is used to negate actions and 
intentions to act in the present and in the future, but for completed 
actions it is only used to negate the intention to act, not the action 
itself: 

TUAE. 

Wó jintian bú qu. 

I'm not going today. 

AULAE. 

Wó míngtian bú qü. 

I'm not going tomorrow. 

ERRESA. 

Zuótian wó juéding bú qu. 

Yesterday I decided I wouldn’t go. 


To negate a completed action, we place “% méi” before the 
verb: 

TREE. 

Wò zuótian méi qu. 

I didn't go yesterday. 
To negate sentences with auxiliary verbs, place “Á bü” before the 
auxiliary verbs. 


5.10 Particles 


Just as Chinese nouns and pronouns have no declension, so the verbs 
have no inflexion. Since Chinese verbs have no inflexion, the role 
of placing an action in the past, present, or future is performed by 
stating a time-when expression before the verb: 

WEA FEIN s 

Zuótian wó jinchéng. 

I went downtown yesterday. 

RABE. 

Jintian wó jinchéng. 

I'm going downtown today. 

HJ BUE 

Míngtian wó jinchéng. 

I will go downtown tomorrow. 
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5.10 Particles 


It can also be achieved by adding a “perfective aspect” particle like 
“le” or “guo” to indicate that a specific action was or has been 
completed, or that something has been done before. 

RIT - 

W6 jinchéng le. 

I went downtown. 

Wó jinguo chéng. 

I've gone downtown before. 


Mastery of particles, Dill zhücí, such as these is an extremely 
important part of using Chinese properly and effectively. Particles 
are added to a word, a phrase, or a sentence to indicate various 
supplementary meanings, grammatical relations, or mood. In this 
section we will examine the use and function of three different kinds 
of particles in Mandarin: structural particles, aspectual particles, and 
modal particles. 


Structural particles: the three de 


Structural particles are added to words or phrases to indicate 
grammatical relations. There are only three of them, and they are all 
pronounced “de” (neutral tone): DI, Hi, and fj. 


The particle “IJ”: 


The particle "DÜ" is used most commonly as a “possessive marker,” as 
in the following sample sentences: 

ABE HS HS» 

Na shi mamade ma. 

That’s Mom’s horse. 


Jr DIV DER 
Nide Hànyü zhén bang! 
Your Chinese is terrific! 


It is also used at the end of an adjectival phrase, indicating that what 
precedes is a modifier, and what follows is being modified, as in: 


aE IK ya 

lan yanséde jiáké 

a blue-colored jacket 

AA EEL S ER 
xiangdang pianyide hanbaobao 
rather cheap hamburger 


Note that a single-syllable adjective with no adverbial modifier 
such as 4R hén or EL zhen or JF% feicháng preceding it, as in “7% 
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+ hío háizi, good child,’ *ZL.7F. hóng che, red car,” or “/) Ph xiio 
beizi, small cup” does not take a "DI de.” 

“BU de” is also used as a “subordinate clause marker,” indicating 
that the preceding clause modifies what follows, often using the 
pattern "Subject + verb de + noun,’ the noun which/that the 
subject verbs, as in the following samples: 


RAK AS RAR Beo 
Wó kànde zázhi hén youyisi. 
The magazine which/that I am reading is very interesting. 


ix Ae 8 ERK So 
Zhé shi mama zuótian máide má. 
This is the horse which/that Mom bought yesterday. 


The particle “J” is also frequently used in elliptical sentences in 
which the modified word is omitted because it is clearly understood 
by speaker and listener, as in the following examples: 


ZT PINAR PRIN, WERK. 

Hong yánséde maoyi shi níde, lande shi wóde. 
The red sweater is yours, and the blue one is mine. 
KERK, DERK. 

Dade shi nide, xiáode shi wóde. 

The big one is yours, and the small one is mine. 


The particle “Hh de”: 


The second “Hh de” (also pronounced “di” when used as a noun 
meaning “place” or "land") is an adverbial modifier particle that 
always precedes the verb it modifies, as in the following examples: 


ABA T e SH HE 

Tamen gaogaoxingxingde gongzuo. 

They are happily going about their work. 

Tb AR DURS Sd T 9S ASD D. 

Tamen hén kuàide xiéwánle di'érbén xiioshuo. 
They quickly finished writing their second novel. 


Note: “Hh de" is often not used following disyllabic adverbs such 
as “— HE yiqi? “FF yigi;" E yígóng;" “4H xiangdane” and 
“AP AY feichang,” unless used for emphasis. 


The particle “14 de”: 


The third “$ de" (also pronounced “dé” meaning “to get” or “to 
achieve,’ and "déi" meaning “must” or “have to” as a verb) is a 

verb complement particle. It always follows the verb and precedes 
complementary information which comments on the manner, extent, 


degree, or quality of the action. 


5.10 Parnticles 


'To illustrate: 
Jm, Sr E. 
Ta shuode tài kuài, wó tingbudóng. 

He talks too fast. I can't understand him. 
Tb EHE EET o 

Ta chàngde feichang haoting. 

She sings extremely well. 


“Q 4E] » 


To negate the above two examples, we insert “Á” after the “9; 
and not before the verb: 

BAH, RIFE. 

Ta shudde bükuài, wó tingdedong. 

He doesn’t talk fast. I can understand him. 

WAN AS fUr o 

Ta chàngde buhaoting. 

She doesn’t sing well. 


If the verb complement “£S de" particle is used with a “verb + 
object” structure, such as “WiL shud Hanyu, speak Chinese,” "3 
F xiézi, write,’ “AEE zóulü, walk," or “HTF yong kuàizi, use 
chopsticks,” the verb is usually repeated after stating the object, to 
form the pattern “Subject + verb + object + verb de + adjective,’ as 
in the following sample sentences: 


th HATEA ES 
Ta kànshü kande tài duo. 
He reads too much. 


131555 1 RAE o 

Mama mà ma made hén lihai. 
Mom scolded the horse severely. 
AK AOP ELE, 
Laotaitai zóulü zóude zhén màn. 
The old lady walks very slowly. 


To negate the three sentences above, we simply replace “X tai,” “4R 
hén,” and “EL zhén” with “4S bù” or “WIKA méi nàme Adjective, 
not that Adjective,’ or add “AN bu” before “K tài" or “4R hén.” If 
the verb’s complement is a clause rather than a simple adjective, the 
meaning becomes “to verb so...that ...” as in these samples: 


TE ATE BEANIE T o 

Wó léide dou zhanbugilai le. 

I’m so tired that I can’t stand up. 
WAT ADA ANDE í o 

Ta xiàode zuí dou hébulóng le. 

She laughed so hard she couldn't close her mouth. 
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5.10.2 


The “#4 de” particle is also used as a “potential complement” OK 
fS Y láideliño, be able to come; HZ f J chideliio, be able to eat up; 
KAS Y libuliio, unable to come; WS P  chibuliio, unable to eat 
up,’ etc.), as introduced in the “Complements” section above. 


Aspect particles: le, ne, zhe, guo 


When we speak of the “aspects” of an action, we are referring to 
39 Ges 99 rei 


five different stages, namely: “about to happen,” “in progress,” “in 
a continuing state,” “in a completed state” and “a state of having 
been done before.” They are used for actions that take place in past, 


present, or future. 


About to happen “Y le”: 


The typical “about to happen” sentence structure is “Subject + Zé 
yao + verb + J le, The subject is about to verb,” as in the following 
illustrative examples: 


KALE KT. 

Féyi yao qifei le. 

The airplane is about to take off. 
KREKT. 

Qiutian yao lái le. 

Autumn is about to arrive. 
MET 

Mama you yao ma ma le. 

Mom is about to scold the horse again. 


To emphasize that the action will take place very soon, we may add 
an adverbial intensifier before the “E yao,’ as follows: 


TE ANUECK T e 

Kéren jit: yao lái le. 

The guests will be arriving very soon. 
RIRI TY . 

W6 kuai yao ési le. 

I'm just about to die of starvation. 


Note the similarity between the “about to happen J le” above, 
and the “change of status f le" below: 


ANE I. 

Waibianr xiàyü le. 

Its raining outside (it wasn't before). 

RÆTT. 

Tian liang le. 

It’s getting bright outside (it was dark before). 


5.10 Parnticles 


Completed state “J le”: 


The aspect particle “ J le" is used immediately after the verb in a 
simple “Subject + Verb” sentence to indicate that the action is, was, 
has been, or will have been completed: 


EI, 


Ta zóu le. 
He left./He has left. 


While it may refer to an action that has already taken place, it must 
not be seen as a “past tense marker,” because it may just as well refer 
to present perfect or future perfect events. When a single syllable 
verb takes a single syllable object, the “le” follows the object at the 
end of the sentence: 


fe zT. 


Tamen chifàn le. 
They ate./ They have eaten. 


MFT HT ! 
Ta da wó le! 
He hit me!/He has hit me! 


Note that the verbal aspect particle “le” indicating completion and 
the sentence modal particle “le” indicating that a new situation has 
come about, may be used in the same sentence: 


AeA TIR T . 
Tamen chile fan le. 
They have eaten. 


#Bj SRT! 
Ta dale wó le! 
He hit me! 


When the verb takes an object that is quantified, “le” follows the 
verb and precedes the object: 


b RK 
Ta héle sanbéi shui. 
She drank/has drunk three glasses of water. 
KAS SBA 
Zhang jiàoshóu xiéle liangbén shu. 
Professor Zhang wrote/has written two books. 
When the verb takes a complement, “le” usually follows the complement: 
TZN E SEK T . 
Zhang laoshi zóujinlai le. 
Teacher Zhang walked in. 
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fb EAE HAE T . 
Tamen zuijin banzóu le. 
They moved away recently. 


Following are more sample sentences: 


dx í? 

Shéi lái le? 

Who came?/Who has arrived? 
Whe. 

Ta mai shi le. 

She bought (the) book(s). 


WII. 
Ta máile shü le. 
She has bought (the) book(s). 


WSK AB. 
Ta maile sanbén shu. 
She bought/has bought three books. 


CRIT NEAR. 

'Ta máidàole nà sanbén shu. 

She was/has been able to buy those three books. 
MS BA EUST. 

Ta maile shū cái qü chi wüfàn. 

She went/will go to have lunch only after she had/has bought the 
book(s). 

ANSE MUR TF LIE 

Zánmen dëng ta laile zai shud ba. 

Let’s discuss it after she gets here. 

Bu TAF 

W6 chile shige jidozi. 

I ate/have eaten ten dumplings. 

RF f =F 

Wó xuéle sannian Hanyt. 

I studied/have studied Chinese for three years. 
JOB Y SAF. 

Wo xué Hanyt xuéle sannián. 

I studied/have studied Chinese for three years. 


ke? 


The “double le” Subject + verb f + quantified object + J, 


indicates “done so far, but not yet finished”: 


REA Y TA 6: T 

Wó yijing chile shige jidozi le. 

I’ve already eaten ten dumplings (so far, and not yet finished eating 
them). 


5.10 Particles 
RET SVU T. 
Wó xuéle sannian Hanyt le. 
I’ve been studying Chinese for three years now (not finished yet). 
REDS Y EI, 
Wó xué Hanyt xuéle sannian le. 
I’ve been studying Chinese for three years now (not finished yet). 


In progress "lli ne”: 


The typical “in progress" sentence structure is “Subject + IEE 
zhéngzai/ IF. zhéng/TE zai + verb (+ HN nei" as in the following 
examples: 

III, 

Ta zhéngzai chifan ne. 

She was/is/will be eating. 


bib IETER AR. 
Ta zhéngzai chifàn. 
She was/is/will be eating. 


WIENER CWE) 

Ta zhéng chifàn (ne). 

She was/is/will be eating. 
ccn CD. 


Ta zai chifan (ne). 
She was/is/will be eating. 


dut Hz UI o 
Ta chifan ne. 
She was/is/will be eating. 


The “in progress" aspect is negated by using “ZZ méi” instead of, 
or in front of “IEE zhéngzai;" “IE. zhéng,” or “fE zai.’ and without 
“We ne,” as in: 


hb EH? 


Ta zai chifàn ma? 
Was/Is/ she eating? 


Dm, WACHTER, 
Ta méi chifan, ta zai da dianhua ne. 
She was/is not eating. She was/is making a telephone call. 


DACH EN, Wh AEST HLTA o 
Ta méi zai chifan, ta zai da dianhua ne. 
She was/is not eating. She was/is making a telephone call. 
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Continuous or on-going state “#; zhe”: 


When we want to indicate the continuation of an action, or the 
on-going result of a completed action, we use the particle “#7 zhe” 
immediately following the verb. Typical examples would be: 


fb i HIE AE o 

Ta gaogaoxingxingde zóuzhe. 

He was/is walking happily. 

Wi TREAT s. 

Ta mángzhe géi zhàngfu dá diànhuà. 

She was/is busy phoning her husband. 
LUE 

Ta xianzai hai huózhe ma? 

Is he still alive? 

Wi EH ml, 

Qiángshang guazhe yizhang huar. 

A picture was/is hanging on the wall. 

e RTI PE 

Tade zui ké buhui xiánzhe. 

He cannot stop talking. 

(bB A BAR BARD ADIT , 

Tamen liangge rén shuozhe shuozhe chaogilai le. 
As those two were talking, they started to argue. 


BA EMU AT la WK 

Wo bu xihuan zhanzhe chifàn. 

I don’t like to eat standing up. 

BT BK. 

Didi paizhe bazhang xiao. 

Little brother laughed/laughs, clapping his hands. 


The progressive and continuous aspects are often used together in the 
same sentence: 


TE (EF BT TI 

Ta zhéngzai tüshüguán kanzhe bào ne. 

She was/is reading a newspaper in the library. 
Abc PUE rB AN, 

Ta chizhe fan kan dianshi ne. 

He was/is watching television while eating. 


7H and Hë are often used together as an adjectival suffix meaning 
“extremely adjective,” as in: 


A EST. 
Dàjieshang rénaozhe ne. 
It's really bustling out on the street. 
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hrs, 
Xiao Wang nage jiahuo lihaizhe ne. 
That fellow Wang is really formidable. 


Having been done before “i guó": 


The “experiential aspect” of an action or event, meaning “to have 
had the experience of verbing before" is expressed by adding “it 
guó" immediately after the verb. Note that there are two different 
kinds of “experience”: (1) to have done something ever before in 
ones life; and (2) to have done something which one does regularly 
De, this year, this month, this week, today, etc.). 


The following sentences illustrate both usages: 
ARAB Kn? 

Ni zuóguo feij ma? 

Have you ever flown in an airplane? 
UREA ? 

Ni qüguo Guilin méiyou? 

Have you ever been to Guilin? 
FEW 

Wó méimaiguo xin che. 

I’ve never bought a new car before. 

Ane EU NEA? 
Ni chiguo Sichuan cài métyou? 

Have you ever eaten Sichuanese cuisine? 
WRT NG? WRT mg, 

Chifan le ma? ... Chiguo le, xiéxie. 

Have you eaten yet? ... Yes I have, thanks. 


ORAS EPI JUK? 

Ni jinnian fàngguo jitian jià? 

How many days of vacation have you taken this year? 
Si SA DEOR T. 

Youdiyuan jintian yijing láiguo le. 

The letter carrier has already come today. 


Modal particles: a, ba, de, le, ma, ne 


Modal particles are used at the end of sentences to verbalize emotions 
and moods that accompany an utterance. A few of the most 
commonly used are introduced below: 


Wf a: 


The modal particle “BJ a” is used to soften the tone of a sentence, 
leaving the meaning of the sentence unchanged. It may be used at 
the end of an interjection to express feelings of admiration, regret, 
contempt or worry, as in the following examples: 
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AWG Y, 44A 7g ! 

Qian dou yóngguang le, zénmebàn a! 

The money’s all spent. What’ll we do now! 
rh ran, 

Nage xiàoháizi zhen congming a. 

That kid is really smart. 

"IEN dace Y ASA — bee JL ae T o 
Kéxi a! Ta laile name yixiiohuir jiu zóu le. 
Such a pity! She left after staying for such a short while. 
fP eQ AGE RM Y 

Ta zhénshi lingréntaoyan a! 

He’s truly disgusting! 


It is also used to show agreement, affirmation, warning, or 
exhortation, as in the following: 

EM! Jë ALM AE 

Shi a! Wó wánquán tongyi nide kanfa. 

Yes! I totally agree with your viewpoint. 

Ui — XE ORI ! 

Ni yíding yao lái a! 

You really must come, you know! 

TII Y. RATE MRA 

Xing a! Women ànzhe nide xiangfa zuo. 

Okay! We'll do it according to your idea. 


It is often used at the end of interrogative sentences that use 
question words: 

A IE JL: ng ? 

Ni dao nar qü a? 

Where are you going? 

EZ BERRA AS Z FEN? 

Wang jingli zuijin zénmeyàng a? 

How is Manager Wang doing these days? 


And it is often used between items in a series, when pausing to 
think, rather like “uh...” in English, and often following a greeting: 


HM, Jig, SE FED 

Góu a, mao a, dou shi chongwu. 

Dogs, cats, they're all pets. 

ETM, BBS M 484228. 

Lao Zhang a, nage rén hén füzá. 
Zhang, uh... is a very complex person. 
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mun, Ain 


Zàijiàn a, Xiao Huang! 
Goodbye, Huang! 


IE ba: 


The modal particle “IE, ba" is used at the end of a statement to 
give the feeling of a suggestion or a request, to show expectation of 
agreement, or to indicate that the speaker thinks this might be the 
case, but is not certain: 

RATAU ERIE Y 

Women burt yiqí qü ba! 

We might as well go together! 

OR FER TEE, 

Ni bang wó yige mang ba. 

How about giving me a hand? 

FSR SATE ER BGA — FE BL? 

Na nide kànfa gen wóde yíyàng ba? 

Well then, you and I share the same view, don't we? 

AAT] EAS S HIH? 

Tamen dàgài bühui xiángchi féngzháo ba? 

They probably wouldn't want to eat phoenix claws (chicken feet), 

would they? 


DI de: 
As a modal particle at the end of a sentence, "D de" conveys a sense 
of affirmation and certainty: 

WS JL ee PEAS! 

Nar you zhézhóng daoli de! 

How unreasonable! 


Used in the "Zë shi... DU de" pattern, “de” conveys emphasis on 
the time, place, cause, manner, purpose, or agent of an action, most 
often a completed action. In a positive statement, the "shi" of the 
“shi...de” pattern may be omitted, but in the negative form “bushi,” 
“shi” may not be omitted: 


FREER? 

Yéye shì nănián shēng de? 

What year was Grandpa born? 

R G) EBC BARE SND 

Wó (shi) zai Duolünduo Daxué xuéde Hanyu. 
I studied Chinese at the University of Toronto. 
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EAE 


VAIN 


Pangzi bushi yikóu chi de. 
Fat people don’t get that way from a single bite. 


f le: 


The modal particle “ J le" at the end of a sentence often shows the 
emergence of a new situation, a change in understanding, opinion, 


ideas, etc. 


For example: 


— Wa 
LIE 
Ty ° 


Tian héi le. 


It’s become dark outside. 


AAT Ar KIT, 

'Tamen xiànzài shi bóshi le. 

They have now become Ph.Ds. 

Wi, BOUT. Iren, 

A, wó mingbai le, ta bushi nide jitjiu. 

Oh, now I understand — he’s not your uncle. 
JUGE, MERKET. 

Wó you shi, bunéng gen ni qu le. 

Something’s come up, so now I can’t go with you. 


ÆT, ÆT, 


WEET o 


Zou le, zou le, bù néng zài děng le. 
Lets go! Lets go! We can’t wait any longer. 


il ma: 


The interrogative modal particle “"4 ma" is added at the end of any 
declarative sentence to turn the sentence into a question. Note that 
“Ml ma” can never be added to a sentence that has already been 
made into a question using “question words,” like “HÈ shéi?" 
“ATA shénme?” “JL ji?” “42> duosháo?" or after using the 
“Verb-bu-Verb” question form. We may say: 

De PRAY pn? 

Zhé shi nide sha ma? 

Is this your book? 

We S52 

Mingtian shi xingqisan ma? 

Is tomorrow Wednesday? 


IK ne: 


The modal particle “Wë ne" is used at the end of a sentence to show 
"shades of feeling,” such as softening the tone of an interrogative 
sentence (except interrogative sentences ending in "D ma"), toning 


5.10 Parnticles 


down a rhetorical question, or softening an exclamation. Following 
the utterance of a simple noun phrase or a pronoun, it means “what 
about...?" or “where is...?" For example: 


Ts Z a EME? 
Ni zénme méiyou qü ne? 


How come you didn't go? 

Wb EI? 

Ta shi shéi ne? 

Who might she have been/be? 

S eS FEL ? 

Wó zénme hui buzhidao ne? 

How could I not have known/not know that? 
R? RARA WE? 

Éi? Ni tàitai ne? 

Oh! Where is your wife? 

RORE, MRE? 

Wó xiang chi kóu dōngxi, ni ne? 

Id like to get a bite to eat, how about you? 
Jor, ub ZEE ! 

Ni kan, tade lian hóngzhe ne! 

Look at her: her face is red! 

EAI? 

Zénme ban ne? 

What’s to be done? 


5.10.4 Other frequently used modal particles 


ll “bei” to add the feeling that something is very obvious or 
easy to resolve. 

Wek “ma” to add the feeling of obviousness or the tone of 
impatience. 

lli “la” a fusion of the “change of status” f le + Illi] a. 

I) “lei” like H la, but more informal, colloquial, or light- 
hearted. 

Il “lo” a fusion of f le +H o, like the change of status ET 
le,’ but more emphatic. 

B “lou” a fusion of J le and MK ou, colloquially intensifying 
the “J le.” 

WS “na” same as Ki] a, but used following syllables ending with 
“-n” or “ng. 

IE “wa” same as IN a, but used following syllables ending with 
“u, “ao, or “-ou.” 

HJ “ya” same as Ki] a, but used following syllables ending with 
“ap oe? “17 "ol or “ti.” 

IJ “yo” expresses an exclamatory or imperative sense. 
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The “JE bá" sentence is one of the most useful and characteristic 
structures in the Chinese language, because it “disposes” of specific 
things, or "settles" specific matters, giving the topic and the speaker 
a sense of completion and closure. An English language near- 
equivalent grammatical pattern might be: “The Subject takes the 
object and verbs it.’ Another way of explaining the use of the 
“ba” construction in structural terms is to say that it brings the 
object in front of an inseparable verb compound, such as “Verb + 
WOK guólai" or “Verb + 2 shangqu.” The basic grammatical 
pattern is “Subject + ba + object + verb + complement.” It is most 
important to remember that the “ba-inverted” object cannot be acted 
on by a single-syllable verb alone, but requires more syllables. The 
options are: reduplicate the single-syllable verb; add a complementary 
particle or phrase after the verb; or add the perfective aspect particle 
“T le” 

Specific circumstances wherein the “JE bi" construction is 
preferred include: 


Giving a brief command: 
Cie 
Bà ta chidiao! 
Eat it all up! 


When the verb takes on a directional complement, “JE bă” is used to 
bring the object before the verb: 


MIE BSW. 
Qing ni ba shü náguolai. 
Please bring the book over here. 


When we want to emphasize or exaggerate the way a person feels, or 
the way a person reacts to something, we may use “JE ba” with an 
adjective followed by a resultative complement: 


TE RAE DE! 

Ba tà lésile! 

She was thrilled to death! 

We may take the normal *S-V-O" sentence "11 H mama mà 
má, Mom scolds the horse" and turn it into a “JHE bă” sentence, but 
we may not say: “mama bà ma mà,” because “mà” alone does not 
imply disposition of a specific object. 

We may, however, say: 

qd T TE 

Mama ba ma male yídün. 

Mom gave the horse a good scolding. 


5.12 Commands and suggestions 
190915 5, SRA E. 
Mama ba má made hén lihai. 
Mom gave the horse a severe scolding. 
Jine cy jen as. 
Mama ba má malai maqu. 
Mom scolded that horse over and over. 
ABIL ER ABIEIE Y - 
Ta ba qian dou huaguang le. 
He spent all the money. 
TEL oe E! 
Ba mén guanshang! 
Close the door! 
25 — KAJ LIE MP SE T , 
Chayidianr ba ta xiasi le. 
It almost scared her to death. 


5.12 Commands and suggestions 


The simplest and most common way to make a command is to utter 
a verb with an abrupt tone of voice: 


ES 

Lai! 

Come here! 

X 

Qu! 

Go! 

HZ! 

Chi! 

Eat! 

Often the command may require the addition of a direct object, 
an indirect object, a resultative complement, or a directional 
complement, as in the following examples: 

MF! 

Fang shou! 

Let go! 

AR! 

G& wo! 

Give it to me! 

WT! 

Fàngkai! 

Let go! 
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BF! 

Fàngxia! 

Put it down! 
bk! 

Guólai! 

Come over here! 


SES 
Chūqu! 
Get out! 


A suggestion, as opposed to a direct command, can be made most 
simply by softening the tone of voice and adding a “IE ba” at the 
end of the sentence: 

KIE, 

Lái ba. 

Come. 

zm. 

Qu ba. 

Go. 

HE 

Chi ba. 

Go ahead and eat. 

WIE. 

Fang shou ba. 

You can let go. 

ARIE, 

Géi wó ba. 

You can give it to me. 

OTHE. 

Fangkai ba. 

You can let go. 

BC PIE. 

Fangxia ba. 

You can put it down. 

Ree 

Guolai ba. 

Come on over. 
dX, 

Chüqu ba. 
You can go out. 


5.13 Comparisons 
The sample phrases above may also be prefaced with a “T 
qing, please" or with “DYi% yinggai, should" or “ANA bart, might 
as well” to further soften the tone. 
To give a negative command or suggestion, the normal and 
simplest way is to add a "HU bié, don’t” before the command or 
suggestion: 


DES 

Bié qü! 

Don’t go! 

Fal) DA ZIR o 

Bié zhanzhe chifan. 
Don’t eat standing up. 


IZA. 

Bié kèqi. 

You're welcome./You needn’t be so polite. 

Fall AR fU Ir EX o 

Bié xiang gen tà jiéqián. 

Don’t even think about borrowing money from him. 
VET Ub 

Bié guán tà. 

Don’t pay any attention to her. 


5.13 Comparisons 
5.13.1 Comparison of equality 
The following two patterns are the basic ways of comparing similar 
things: 
(1) A JI/ER hé/gen B FE yíyàng Adjective, A is as Adjective as B. 


GUS All Fre, 

Mama hé ma yiyang gao. 

Mom is as tall as the horse. 
SURISE SC FE Hm. 

Zhongwen hé Yinewén yíyàng róngyi shuo. 
Chinese is as easy to speak as English. 
RR m0m Fe, 

Ma gen mama yíyàng gao. 

The horse is as tall as Mom. 

MF EE Fr, 

Huaxué gen wuli yiyang nánxué. 
Chemistry is as hard to learn as physics. 
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(2) 


5.13.2 


5.13.3 


(1) 


A D you B FSA name adjective, A is just as adjective as B. 
GEA IBZ Pa. 


Mama you ma name gao. 
Mom is just as tall as the horse. 


XX AC CU GI ACRES (gir 
Zhéjiade yifu you nàjiade name pianyi. 
Clothes in this store are just as inexpensive as the clothes in that 
store. 
Note: We cannot say: WWA BIAR, Mama you má name 
hén gao. To convey both ideas, i.e., that Mom is very tall, and that 
she is as tall as the horse, we would have to say: 


45539518 Eu, DUE HIA S. 
Mama hén gao, ta you ma name gao. 
Mom is tall. She is as tall as the horse. 


Negating comparison of equality 


The two core patterns for negating comparisons of equality are: 
“A and B are not equally adjective,’ and “A is not so adjective as B.” 
Variations are as follows: 


A JUEN hé/gen B Jh Ë büyíyàng adjective, A and B are not 
equally adjective. 
skt a A FEN BI o 
Xiío Zhang hé Xiao Zhao büyíyàng congming. 
Zhang and Zhao are not equally intelligent. 
rp E RH KAS EEN, 
Zhongguo gen Jianádà büyíyàng dà. 
China and Canada are not the same size. 


A RA méiyou B ASA name adjective, A is not so adjective as B. 
rp ES R5 SA AAC MERKAR. 

Zhongguode zongmianji méiyóu Jianádàde name da. 

The total area of China is not so large as that of Canada. 


Comparison of inequality 


Comparison of inequality is not the same as negating comparison 
of equality. When we compare inequality, we state which of two 
subjects is more “adjective” than the other, as in the following 
patterns: 


A tÉ bí B adjective, A is more adjective than B. 
STK EG 7) EUIS HH o 
Xiao Zhang bi Xiao Zhao congming. 
Zhang is more intelligent than Zhao. 


5.13.4 


5.13.5 


5.13 Comparisons 
A tt bi B & hai adjective, A is even more adjective than B. 
JNA BE TR EG UP IK 
Jianádàde zéngmianji bí Zhongguode hai dà. 
The total area of Canada is even larger than that of China. 


Negating comparison of inequality 


To say that one of two subjects is not more “adjective” than the 
other, we use the following pattern: 
A AXLE bubi B adjective, A is not more adjective than B. 


NIKA EG 7] EUIS HI] 

Xiao Zhang bubi Xiao Zhao congming. 

Zhang is not more intelligent than Zhao. 

Mig Kc E RUBUS ERES 

Jianádàde zóngmiànjr bubi Eguode dà. 

The total area of Canada is not greater than that of Russia. 
AAA OUT AS EAE SECHS E o 

Niüyuede wüjià bubi Lundinde gui. 

Prices in New York are not higher than those in London. 


Degrees of inequality by comparison 


When we want to say “A is more adjective than B" by a specified 
amount or degree, we may use one of the following sentence 
patterns: 


A Lt bí B adjective + number + measure word, A is X-measure 
word more adjective than B. 

DH mie, JX, 

Ma bi mama giao yiyingchi. 

The horse is one foot taller than Mom. 

1585 (ss CH. 

Mama bi ma ai yiyingchi. 

mom is one foot shorter than the horse. 


A Lt bí B adjective {F2 deduo, A is much more adjective than B. 
eerie. 


Ma bi mama gaode duo. 
The horse is a lot taller than Mom. 


A Lt bí B adjective Z J duō le, A is much more adjective than B. 
uptime. 


Ma bi mama gào duo le. 
'The horse is much taller than Mom. 
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A Verb + object + verb f de [K bi B adjective, A verb + object 
more adjective-ly than B. 
131555 1 SFERE o 
Mama ma ma made bi wó duo. 
Mom scolds the horse more often than I do. 
At EDGE VUE ECT o 
Ta shuo Hànyü shuode bi wó hao. 
He speaks Chinese better than I do. 
KFA ER 
Zhang San kaiché kaide bi Li Si kuai. 
Zhang San drives faster than Li Si. 
ZEUUJTA4EJTIS EGSK = Te 
Li Si kaiché kaide bi Zhang San man. 
Li Si drives more slowly than Zhang San. 


5.14 


Complements 
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5.14.1 


A complement, fMi büyü, is a word or phrase that follows the main 
verb of a sentence in order to enhance its meaning. 
The following are different kinds of complements. 


Complement of degree 


For an ordinary declarative statement that someone “verbs” well or 
poorly, quickly, slowly, sloppily, earnestly, etc., we use this simple 
pattern: 


Subject + verb f$ de + adjective, The subject verbs adjective-ly. 
Used as a particle following a verb and preceding a resultative 
complement, a complement of degree, BI 3 D chéngdü büyü, 
“44 de” lets us know that what follows will tell us the extent or 
degree of the verbing, as in the following examples: 


Ab OH Hr. 

Ta paode hén kuai. 
She runs fast. 
BETRE. 

Ta zóude hěn màn. 
He walks slowly. 


TG. 

Wó xiéde bühio. 

I write poorly. 
WOES LAL 

Ta láide zhen zio. 
She came really early. 


5.14 Complements 


Ts BE 4 AR HANS ? 
Ni shuide hén wan ma? 
Do you go to bed very late? 


{AN Sc) LIE AB np ? 
Tamen wánrde hén gāoxing ba? 
Did they “have a good time together? 


*The verb “Dú wánr" presents an interesting challenge for 
translation. If the subject is a young child, it usually means “to play" 
but for teenagers and adults it means “to spend a pleasant time 
together,’ and comes close to the current expression “to hang out.” 


Subject + verb + object + verb £$ de adjective, The subject verbs + 
object adjective-ly. 

For “Verb + Object” phrases, and for compound verbs that behave 
grammatically like a “Verb + Object” phrase, we use the following 
pattern: 


hy PHAR 

Ta paobu paode hén kuai. 
She jogs fast. 
BEREARI o 

Ta zóulü zóude hěn màn. 
He walks slowly. 


EES 
Wó xié Hanzi xiéde buhao. 

I write Chinese characters poorly. 
eT Pr rR A EC. 
Ta ting yinyué tingde hén rénzhén. 
She listens to music very seriously. 


Ts E DE E 45 INE ? 

Ni shuijiào shuide góubugou? 

Do you get enough sleep? 

fr] T T5] ERI Rf bc) LL? 

Tamen dá yùmáoqiú dade hén haowanr ba? 

They had a very good time playing badminton, didn’t they? 


Asking a question using "complement of degree" pattern: 
Subject + verb (or verb + object + verb) f$ AZ FÉ de 
zénmeyàng? 
As in the following example questions: 
Jh mA AF 2 


Tà páode zénmeyàng? 
How well does he run? 
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fh AG Ya SPE? 

Ta paobu paode zénmeyang? 
How is he at jogging? 

Ab Ib EE 

Ta paobu paode duobuduo? 

Does he jog a lot? 

Jb LE PLAS RAR? 

Ta paobu paode kuàibukuai? 
Does he jog fast? 
TIE AS Z FE? 

Ta chàngde zénmeyang? 

How is she at singing? 

MS NS FS FE? 

Ta chàngger chàngde zénmeyàng? 
How is she at singing? 

MB ME eH dp ? 

Tà chàngger chàngde hiobuhaoting? 
Does she sing beautifully? 


Directional complement 
Simple Directional Complement: 


The simple directional complement, H MJ f qüxiàng büyü, is 
added to a verb to indicate whether an action is moving towards the 
speaker or away from the speaker. For example, Verb + lai X = to 
verb in the direction of the speaker, as in the following examples: 

RK 

nálai 

bring (something) here (where the speaker is). 


H. s 


H 
àilai 

ring (something) along (to where the speaker 1s). 
vr 

paolai 

come running (in the direction of the speaker). 
songlai 

deliver (or send in the direction of the speaker). 
"ok 

feilai 

fly here (come flying in the direction of the speaker). 


m C'Q.u 


5.14 Complements 


If we want to indicate that the action is moving away from the 
speaker, we use Verb + qu 2, as in the following examples: 


BF 

naqu 

take (something) over there (away from the speaker). 
daiqu 

take (something) along (away from the speaker). 
ES 

paoqu 

run (over there, away from the speaker). 

KE 

songqu 

deliver (or send, away from the speaker). 

E 

feiqu 

fly there (away from the speaker). 


Compound Directional Complements: 


'The compound directional complement, when added to a verb, 
adds more precise information in addition to whether the action is 
happening in the direction of the speaker or away from the speaker. 
For example: in an upward or downward direction; an inside or 
outside direction; returning to a point of origination; or crossing 
over. Using the same verbs as we used for the simple directional 
complement, we may add the further refinements of compound 
directionality: 

BELR/ 2 

nashanglai/qu 

bring/take up here/there 

BPR/# 

naxialai/qu 

bring/take down here/there 

BAK / X 

nahuilai/qu 

bring/take back here/there 

SUK / E 

náguolai/qu 

brine/take over here/there 

ER / 2 

paoshanglai/qu 

run up here/there 
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HORI / ds 
paoxialai/qu 

run down here/there 
MEK / 2: 
paohuilai/qu 

run back here/there 
Wis / de 
páoguolai/qu 

run over here/there 
PER / X 
rengshanglai/qu 

toss up here/there 
WYP ES 
rengxialai/qu 

toss down here/there 


Sample sentences using directional complements: 


HUT EP. FAME ARE IME? 

Qiánmén méikai, women zénme jinqu ne? 

The front door isn’t open, so how are we to go in? 

Alas SIU BEER ! 

Bié wangle bá wóde shu náhuilai! 

Don’t forget to bring back my book! 

ABA SS f. — Jump, fei but ! 

Ta gang chüqule, yihuir jim huílai, nin qing jinlai dëng ta ba. 

He has just stepped out, and will be back in a little while. Please 
come in and wait for him. 

2315—JF1], ^ SS KERT. 

Mama yi kaimén, xiaonido jiu feichuqu le. 

As soon as Mom opened the door, the little bird flew out. 

IAE FRY, FRNA T 

Waibian zhéng xiayu, wo büxiáng chuqu le. 

It’s raining outside. I don’t want to go out now. 


Verb + place + directional complement: 


Wr ERR 

Qing ni shangloulai. 

Please come upstairs (towards the speaker). 

Mh PET. 

Ta xiashanqu le. 

She has gone down the mountain (away from the speaker). 


5.14.3 


(1) 


5.14 Complements 


ATATA e Fg ME ? 

Tamen wëishénme háiméi huísüshéqu ne? 

Why haven't they gone back to the dormitory yet? 
Wr dL ARE BI AG EZ 

'Tingshuo ni yao dao Béijing qu. 

I hear that you will go to Beijing. 


Complement of time 


Complement of time, I] lH] iE shijian büyü, is an expression that 
tells about the duration of an action. The basic sentence pattern for 
such an expression is: 


Subject + verb + duration. Some examples: 
ERM E JL EK? 

Ni méitian wanshang shui jige zhongtóu? 
How many hours do you sleep every night? 
URI EAT? 

Ni láile duojiá le? 

How long have you been here? 

Tene XT. 

Wó zai Jianada shinian le. 

I’ve been in Canada for ten years. 

Mh Ex LOE Y = 4F 

Ta zai zhér gongzuole sannian. 

She worked here for three years. 

WEIR LOVE Y SAF í , 

Ta zai zhér gongzuole sannian le. 

She has been working here for three years now. 


If the action is a Verb + Object compound, the duration is expressed 
in either of two ways: 


Subject + verb + object + verb + duration: 


AP hi R M LEELA pp? 

Ni píngcháng méitian wanshang shuijiào shui jige zhongtóu? 
How many hours do you usually sleep every night? 

RAMS T WE. 

Wó xué Hànyü xuéle liángnián. 

I studied Chinese for two years. (I'm no longer studying) 
ZEN TAFT 

Wó xué Hànyü xuéle liángnián le. 

I’ve been studying Chinese for two years now. (I’m still studying) 


259 


5 Grammar 
(2) Subject + verb + duration + de + object: 


BAN SPEDE -o 


Women xuéle lángniánde Hanyu. 

We studied Chinese for two years. (I'm no longer studying) 

BUN SENET ç 

Women xuéle liángniánde Hanyt le. 

We've been studying Chinese for two years now. (I'm still 
studying) 


5.14.4 Complement of quantity 


Complement of quantity, Zt fg iE shüliàng büyü, may be expressed 
using the same pattern as we use for duration of an act, but 
quantifying the number of objects acted upon by the verb, or the 
number of times the act has been performed or repeated, as below: 


RK TZIE. 

Wó măile sanshuang píxié. 

I bought three pairs of shoes. 
fb RECS — NABI, 
Ta méitian he yidaping Jiú. 

He drinks a whole bottle of wine every day. 
URS LARP FB? 
Ni you jítiáo niúzăikù? 

How many pairs of jeans do you have? 


FM TAKIR. 
Wò paguo érshici Chángchéng. 


I’ve climbed the Great Wall twenty times. 

TRI XU r iX. 

Wó pá Chángchéng pale érshici. 

I climbed the Great Wall twenty times. 

JESUS T SRA AY 

Ni yao dëng tà qingle sanci cái daying. 

You must wait until he has asked you three times before you agree. 


5.14.5 Resultative complement 


The resultative complement, Z5 K hi jiéguó büyü, added to an 
action gives information about the resulting success of the action, 
clarity of the action, firmness of the action, etc. Examples are: 


Æ kan, to look + Jil, jian, to perceive = ZIL kànjian, to see 
ERRA MOES", 
Zuótian wó kanjian Zhang Laoshi le. 
I saw Professor Zhang yesterday. 
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5.14 Complements 

W ting, to listen + W, jiàn, to perceive = Wr IW tingjian, to hear 

BR "Ek, (DIN. 

Wò tingle bàntian, yé méitingjian. 

I listened for a long time, but I didn’t hear it. 
Ir ting, to listen + hš dëng, to understand = Wr tingdóng, to 
understand (what is/was heard). 

AMES AEM HE, RREZ D. 

Tade kouyin hén zhong, wó méitingdóng duosháo. 

He has a thick accent; I didn’t understand very much. 


© xié, to write + {f hao, well = S549 xiéháo, to finish writing 
Tb Be S ERES PEL.» 
Ta hai méixiéhao zuótiande zuòyè. 
She still hasn’t finished writing yesterday’s homework. 
2 xué, to study + & hui, to know how = “< xuéhui, to 
master something 
riseg, Eau ZANE? 
Zhéige yufa zhéme jiandan, ní zénme hai méixuéhui ne? 
This grammar is so simple. Why haven’t you mastered it yet? 


{iit zuó, to do + 5é wan, to finish = WC zudwan, to finish doing 
something 
UME T ARRA? 
Ni zuówánle Gcäo méiyou? 
Have you finished your calisthenics? 
SR AR CAME So 
Jintiande ticao yijing zuówán le. 
I’ve already finished doing today’s calisthenics. 


Potential complement 


The potential complement, HJfi& f OG kénéng büyü, is added to 
an action to indicate the possibility or impossibility of achieving 
the desired result or successfully completing the act. It is expressed 
by inserting the particle “$ de" or “Á bù” between the verb 
and its resultative or directional complement, as in Verb + de/bu 
+ complement. Verb + de + complement = can succeed in the 
complementing, and Verb + bu + complement = cannot succeed in 
the complementing. 

Examples are: 


HSA PER TRA, GARE BI 

Nabén shi wó zhaole hénjit, zénme zhao dou zhaobudao. 

I searched for that book a long time, but no matter how hard I 
searched, I couldn’t find it. 


261 


5 Grammar 


WARE TRUE, CHE BI. 

Ni Jixü zhao ba, yiding zhaodedao. 

Keep on searching; you can find it for sure. 
fA Wr RI AS TH 

Tàmen tingbudóng Guangdonghua. 

They don't understand Cantonese. 
VRATAR, RITI. 
Nide pütonghuà, wó tingdedong. 
I can understand your Mandarin. 


RIZA f MBA BET! 
Wó chibuliáo name duo jiiozi! 
I can't eat that many dumplings! 


REET, REAST Me? 

Wó chideli3o, ni zénme chibuliáo ne? 

If I can eat them up, why can’t you? 

JEBET ORI, W TERK. 
Zóucuóle là huídelái, shuocuóle hua huibulai. 


Having taken the wrong road, you can come back, but having said 
the wrong thing, you cant take it back. 


5.14.7 List of commonly used verbs with potential complements 


Complement Examples Meaning 

E dong Wri; GI understand (listening or 
reading) 

Ji, jiàn Wr Wi. £ DL hear; see (listen + 
perceive; look + 
perceive) 

If háo TH. A finish writing, finish 
reading 

DC wan Mise; Wë finish doing, finish 
eating 

AR lái SOR: WOK bring; bring along 

= qu we; GE go in; go on foot 

fi] dao JM$J: ABI succeed in doing; 
succeed in sending 

fE zhà SS WATE hold firmly; stand still 

T liio BIT: (HAST | able to hold; unable to 
do 
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5.15 Expressing whoever, whatever, wherever, however, and whenever 


Complement Examples Meaning 

_E shang AS Lb. WE raise up; carry up 

F xià: ARR WF sit down; put down 

& hui: = to master (through 
study) 

Ë qí KFE; AA | able to afford to buy; 
unable to look up to 

ay dong XE); E able to walk about; able 
to lift 

i45 gingchu TAB: Ur | see clearly; hear 
distinctly 


5.15 


Expressing whoever, whatever, wherever, however, 
and whenever 


Structures like “whoever, 
and “whenever” usually are expressed by adding “#8 dou, all" or 
“4H, yë, also" after who, what, where, how, or when, as in the 
following examples: 


» 66 99 ce 


whatever,’ “wherever,” “however” 


HE AB/tH AY UA. 

Shéi dou/yé kéyi. 

Anyone will be fine./Whoever will be fine. 

Tr A EAST 

Shénme dou/yé buyao. 

(Subject) doesn't want anything at all./(Subject) wants nothing 
whatever. 


Uu LPB / 1847 . 

Nar dou/yé xing. 

Anywhere will do./ Wherever will do. 

SZ WA / B f 

Zénme zuó dou/yé hao. 

It’s fine no matter how you do it./It’s fine however you do it. 
ITARA íT. 

Shénme shíhou dou/yë xíng. 

Any time is fine./It’s fine whenever. 


263 


5 Grammar 


5.16 


Expressing surprise 


As with English speakers, Chinese speakers may express surprise upon 
seeing or hearing something out of the ordinary simply by raising 
their voice and widening their eyes while uttering a question word: 


IFA? ! 
Shénme?! 
What?! 
YE? ! 
Shéi?! 
Who?! 
£t! 
Duoshio?! 
How much?! 
Or they may utter typical expressions of surprise, such as: 
II) 
Aiya! 
Oh! (sometimes *Oops!") 
IS ! 
Aiyó! 
Oh!! (more serious than "aiya!") 
TCI ! 
Wode tian a! 
Oh, my gosh! 
SEBO! 
Zhén méixiangdao! 
What a surprise! 


5.17 


Connecting words 
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Connecting words/conjunctions/conjunctives/correlatives are used 
to connect elements in sentences which have either more than one 
clause, or more than one predicate or comment related to the same 
subject or topic. These connecting words may occur independently, 

h as: He késhi, but; {172 dànshi, but; AW búguò, h PET 
such as: HJ z£ késhi, but; {Axe dànshi, but; hl büguó, however; f 
Wil] fóuzé, otherwise; BEANS yàoburán, otherwise; Bir b). suóyl, so; D 
wk yinci, therefore. 

They may also occur in correlated pairs, such as: A... Pir 
DJ. ... yinwei...sudyi..., because... (therefore)... HSA... (0 
p irán... dànshi..., although AME... mb 
xe... sutran...danshi..., although... (yet)... véi 
búdàn...érqié, not only... (but also). 


5.17 Connecting words 


'The following are illustrative examples of both types: 


JE) Y hh, PY ERAN 
Wó quanle ta, késhi ta buting. 
I pleaded with her, but she wouldn’t listen. 


WRI, (ELEM AME 
Ta hén xiang canjia, dànshi laoban büzhün. 
He really wants to participate, but his boss won’t let him. 


Tate KI Y, MEE ARRE 

Wó juéde yijing taiwanle, báguó kéyi ti ni dating. 

I think it’s already too late, but I can enquire for you. 

MESIRE, ATMA HET A SR IT 

Ni zuihao xié bàogào ba, fóuzé kénéng yourén zhao máfan. 

You'd better write up a report. Otherwise someone could make 
trouble. 

Wb ot, E SRK EA. 

Ta yíding hui qü, yàoburán xiàozhàng hui shenggi. 

She is certain to go. Otherwise the principal would get angry. 

UK F AB, Brae bub T « 

Jintian xia dàyü, sudyi yécan qüxiao le. 

It’s raining heavily today, so the picnic is cancelled. 

DEAL JE UTR AMC JE, AARTE all R3 75 IR í o 

Yinwei nage fanguanr büshou xinyongka, sudyi women qu biéde 
difang chifan le. 

That restaurant doesn’t accept credit cards, so we went someplace 
else to eat. 


HA HAL, {EL he AU AS AR SH Ao 

Suiran ta xin fójiào, danshi ta óu'ér hui chi rou. 
Although he is a Buddhist, he will occasionally eat meat. 
Mh J fH Ae REIT, dU ELE Sei DA AC 

Ta búdàn shi wó laoshi, érqié shi wó zuih3ode péngyou. 
She is not only my teacher, but my best friend as well. 


Note that although normally English will omit either the 
“because” or the "therefore," and omit either the “although” or 
the “yet” in such constructions, they may both be used in Chinese 
without sounding redundant. 


Other connecting words are: 

TA... Nb... ráguó... jiù,... if... then 
WRTUERX. BURDDE í. 
R úguo ní néng qu, wó jiu bübi qù le. 
If you can go, I won't have to go. 
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. Wt... yaoshi... jiù..., if... then... 
XE RR, Au. 

Yaoshi xiàjyü, wó jiu buqu yóuyóng. 

If it rains, I won't go swimming. 


E 


Him. o jiărú... jiü... if... ben... 
Bim Ub. Beat SEP TF 
Jiárà piányi yidianr, wó jiu mai liangjian. 
If it’s a little cheaper, I'll buy two. 


ee B... yi... JiQ..., once... then... 
AR, TELS H RK 
Tian yi hei, wó jiàdéi huíjiā. 
As soon as it gets dark, I must go home. 


BEA... wt jiran... jid... , since... then... 
ERRAR, BRATA on Js Bg TE UE 
Jirán ni bu’ai héjiü, women jiu qu kafeidiàn he kafei ba. 
Since you dont like to drink alcohol, let's go to a coffee house for 
some coffee. 


HS ` Wb... zhiyào.. ... if only..., then... 

REOR, BARRE IK. 

Zhiyao búxiàyü, wó jiu gén ni qu youyong. 

As long as it’s not raining, l'll go swimming with you. 
RA..., A... zhiyóu... cái... only if... only then... 

FUB AS BR. BAER Lenk, 

Zhíyóu büxiàyü, wó cái gen ni qü yóuyóng. 

I'll go swimming with you, but only if it’s not raining. 
BRAE..., 2..., cháfei.. , unless...; only then... 
BRAEAS F FH, j 
Chúfei búxiàyü, wó cái gen ní qü yóuyóng. 

I'll go swimming with you, unless it is raining. 


Bey... BEN... chúle ... yiwai, ..., except for... ... 


ER Y NIKE NS AAXCRDK T. 
Chále Xiao Zhang yiwai, rénjia dou láile. 
Except for Zhang, everybody else came. 


AN? ..., TZ... baguin... yé..., no matter..., still... 


WN HE OK, REEK. 

Buguan ta yao dudshao qian, wó yéyao mai. 

No matter how much money he wants for it, I’m still going to 
buy it. 
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5.18 Emphasis using the “shi...de” pattern 
Em... WB... wúlün... dou..., regardless... stil... 
TE VE UO EAS RARA 
Wülün ta ying haishi buying, wó dou hén péifu ta. 
Regardless of whether she wins or not, I still have great respect for 
her. 


EJ 


L ` AY... yügí... bird... rather than... better to... 


GHA, Audi TE eee 
Yuqi dézui rén, burt gaibian huati ba. 
Rather than offend someone, it would be better to change the 
subject. 
—31... ~... yibianr... yibianr..., (doing two things at the 
same time) 


fE, UMR. 
Women yibianr zou, yibianr liáotiānr. 
We chatted as we walked. 


N 


—jAl... TH... yímiàn... yímiàn..., (doing two things at the same 
time) 

ZEIT — e i ie trek, "rëm, 

Women yímiàn táolün jiàqian, yímiàn kan huàcé. 

We perused the album of paintings as we discussed the price. 
X... X... you..., you..., both... and... 

WERKE, MEF AC. 

Ta yóushi wóde laoshi, youshi wóde péngyou. 

She is both my teacher and my friend. 


BR... E... yue... yuë... the more... the more... 

JR VAR, BURCH Js JJ 2, 

Wó yué rénshi tà, yué juéde ta bushi yibande huàjia. 

'The more I know him, the more I feel he is not an ordinary artist. 
BED... BER... huózhe... huózhe..., either... or... 

RERE, RERK, rn, 

Huòzhe ní qù, huòzhe wó qù, dou kěyi. 

Either you go or I'll go; either way is fine. 


5.18 


Emphasis using the “shì...de” pattern 


The most common way of emphasizing agency, time, place, means/ 
manner, or purpose, i.e., who or what, when, where, how or why, 
etc. of an event in Mandarin is by using the “2... DI shi... de” 
pattern. There are three things about this pattern that are important: 
(1) the element that appears in between “shi” and “de” is emphasized; 
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(2) it is usually used for events that have already taken place; (3) “shi 
is sometimes omitted. For example: 


x99 


AEA TESS T MNE. 

Ta zuótian zai chéngli maile yiliang xinche. 

He bought a new car downtown yesterday. (No emphasis) 
PEE AB AY 

Xinché shi ta mai de. 

He is the one who bought the new car. (Emphasizing who) 
ft SERGE 
Ta shi zuótian máide xinché. 

It was yesterday that he bought the new car. (Emphasizing when) 


ABRE XE pk HU SE TE o 

Ta zuótian shi zai chéngli miide xinche. 

It was downtown that he bought the new car yesterday. 
(Emphasizing where) 


A EA EWE ERR Ae E SC BUE AE 

Ta zuótian zai chéngli shi gen tà péngyou yiqí maide xinche. 

It was with his friend that he bought the new car downtown 
yesterday. (Emphasizing with whom) 


ATE AED ALE H JH F SRI E 

Ta zuótian zai chéngli shi yong xinyóngká maide xin che. 

It was with his credit card that he bought the new car downtown 
yesterday. (Emphasizing the means) 


fue Y EXEERTSTE. 

Ta shi wéile shangban maide xinché. 

It was for going to work that he bought the new car. (Emphasizing 
the purpose) 


Other common examples of emphasis using the “shi...de” pattern are: 


D e AB EKAI. 

Zhéxie cai dou shi ta mai de. 

She bought all these groceries. (who) 
VRTA HRR? 

Ni shénme shihou lái de? 

When did you come? (when) 


fb HER MAE RORY - 

Tamen zuótian cong Béijing lái de. 

'They came from Beijing yesterday. (where) 
TOR IE 

Wó lái mai wàitào de. 

l've come to buy a jacket. (purpose) 


5.19 Interjections 
BALAMORY 
Wó zuó huóche lái de. 
I came by train. (means) 
TR II] 3:8 2S HE. 
Wó gen tóngxuémen yigi qù de Changchéng. 
I went to the Great Wall with my fellow schoolmates. (with 
whom) 


Note: The negative form of the “z... DI shi... de" pattern is: “7S 
XE... IT] báshi...de" and in this pattern “7 shi" cannot be omitted. 


5.19 


Interjections 


Interjections, IX iH] tàncí, express emotions and feelings. 
Examples are: 


IW: Expressing elation 
IN: Expressing doubt or questioning 
WW X Expressing puzzled surprise 
Wi à Expressing agreement/approval 
IV ai Hey! 
IR ai Gosh!, My! (mild exclamation, sigh) 
IR ai Expressing sympathy or disappointment 
WE ài No! (expressing disapproval) 
EK e/e Hey! (to attract attention) 
Su ve e/& Ah!, Oh! 
Su Ve EG Huh?, What’s this? 
RR è/èi Hey! 
Wy ha Aha! (expressing satisfaction) 
IZ hai Hey! 
DR hai Hey! 
IE hài Expressing pain, sorrow or regret 
IŽ hai Expressing sorrow, surprise 
in| he Ah!, Oh! 
May he Ah!, Oh! 
Hh he “Tut-tut,” “Tsk-tsk” 
héi Hey! 
I hng Humph! 
IR ñ or ng What? Huh? 
IR ñ or ng I wonder! I’m suspicious! 
IR or hg Okay; understood; agreed 
K ó Expressing half believing, half doubting 
HK ò Expressing a newly gained understanding 
HË pei Bah! Pooh! Expressing disgust and disdain 
I wei Hey!; “Hello?” when answering the telephone 
IT xü Wow! Expressing surprise or amazement 
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HF ya Whoa! Calling on a horse to stop 

WS yr Expressing regret or surprise 

BE yi Eh? Expressing surprise or disapproval 

I yo Oh! I forgot! 

Hj zé tsk-tsk: the sound of tongue-clicking, “Shame on 
you!” 

WE haiyo “Heave-ho” 

IFI aiya Expressing wonder, admiration, or shock 

I IET aiyo (also eiyo) Expressing surprise or pain, more 
serious than “aiya” 

UH eiyo Same as "aiyo" above 

Wel} woyo Oh. Ouch! 

5.20 Passive voice 
5.20.1 Structural passive 


Passive voice, #z£2JJzÜ béidóngshi, is expressed by using the passive 
indicator #% bèi, by/ ik ràng, let or HU jiao, let. The last two are 
most often used orally. The passive voice is not commonly used in 
Chinese, but it is more often used for stress, or sometimes used to 
express more unfortunate events. 

The sentence structure is as follows: 


Object (receiver) + béi/ràng/jiào + subject (doer)* + verb + other 
elements. 


*The doer can be omitted (this does not apply to when rang or jiào 
is used) or A rén may be used if it is not clear who the doer is. 


PIRI: R£ AWG A KAK í . 

Xinwén bàodào: hénduo rénde fangzi béi dashui yanle. 

According to news reports, many peoples houses were flooded by 
the high waters. 


TRACE VELL T + 

Baozhi bèi diüjin lajitóng le. 

The newspaper was thrown into the garbage can. 

HSK BR AIT ot ACHR BM 0 2E T e 

Ta maide nàjian hén guide yifu bèi rén touzóule. 

That expensive dress she bought was stolen by someone. 


If an adverb or an auxiliary verb or a negative is used, the order is 
as follows: 


Object + adverb/auxiliary verb/negative + béi + subject + verb + 
other elements”. 


*If the verb is more than one syllable, there is no need for other 
elements. 


5.21 Reduplications 

Xx Wa R3 44 FE pi — i > CAT E SIE 

Zhéifü hén yóumíngde huar yíding hui bèi tamen paimaidiao. 

This very famous painting will definitely be auctioned off by 
them. 

4.1591 Ac AIR FY BE CHE HH OK ETE E 

Tade péngyou hén kénéng bèi xuánchülai dang zhuxi. 

It is very possible that his friend will be elected as the chairperson. 

LEADS DZ), MSI SAE A 

Yaoshi bú bèi sóngqu Yingguó xuéxi, tamen zhénde hui feichang 
shrwàng. 

They will really be disappointed if they are not sent to England to 
study. 

WAM 3, SES AUR S ATK IK 

Tade ger chàngde name hao, juédui hui béi hénduo rén xinsháng. 

She sings so well. She will definitely be appreciated by many 
people. 


5.20.2 Notional passive 
When the subject of a sentence does not do the action and is the 
receiver of the action, and when the doer of the action is either 
unknown or unnecessary to express, the passive indicator #% bëi/ ¿Ë 
ràng/lll| jiào, is not used. This is known as the notional passive and 
the sentence structure is usually as follows: 
Object (receiver) + verb + other elements. 
FOAM T 
Qiché yijing xiühiole. 
The car is already repaired. 
Te WE BUR UR Y. 
Xin zuótian jiu jichuqule. 
The letter was already mailed yesterday. 
RUT MBSA ERR T 
Wò dingde shi jintian záoshang sóngláile. 
The book I ordered was delivered this morning. 
5.21 Reduplications 
5.21.4 Reduplication of verbs 
Functions of reduplicated verbs: 
(1) to show that the action is short and quick. 
(2) to indicate an attempt or trial. 
(3) to show that the action is casual. 
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What verbs can be reduplicated: 


action and behavioral verbs 
verbs with a positive feeling 


How to reduplicate the verbs: 


when monosyllabic verbs are reduplicated: AA 


WMA E 
Qing ni xian kankan. 
Please have a look first. 


Ir NEN 
Nin changchang haochi bu haochi. 
Try it and see whether it tastes good. 


JUILLET EK Y, EEDA UTR T o 

Women gongzuodle yizhéngtian le. Wanshang yinggai tingting 
yinyué le. 

We have been working hard the whole day. We should listen to 
some music this evening. 


for disyllabic verbs which are Verb-Object combinations: AAB 


FS IN AEA PAE TE 
Youshihou yóuyouyóng dui shénti feichang hao. 
It is very good for one’s health to have a swim sometimes. 


SRE TARE RATER AAH o 

Jintian tianqi hénhao, women xiang qu haibianr sansanbu. 

The weather is so nice today, we would like to go to the beach for 
a stroll. 

BUI erte, AZM LRIA— FEI. 

Women yinggai bushi kaikaihui, dajia kéyi biaodayixia yijian. 

We should have meetings from time to time so that everyone has a 
chance to express his/her opinion. 


Note: *— yr” can be inserted between the reduplicated verb (A 


yi A) to mean the same thing and to have the same function. 


WWG MÀ. 
Qing ni xian kanyikan. 
Please have a look first. 


AU AR ALS BC BUE o 


Ta hén xiang qü sanyisanbu. 
He wants very much to go for a walk. 


Note: “ J le" can be inserted between the reduplicated verb (A J 


le A) to emphasize the completion of the verb. 


3. 


5.21.2 


5.21 Reduplications 


Mh Y eS FNS 

Ta changlechang bü háochi. 

She tried it and it did not taste good. 

WEA ATER SH D, EDU T WEK. 

Zuotian tamen suiran hén lèi, késhi hai yóuleyouyóng. 
Although they were very tired yesterday, they still had a swim. 


when disyllabic verbs are reduplicated: ABAB 


Note: the reduplicated part of the verb is pronounced in the 


neutral tone. 


XX (FE RITE EA EA LS BOR EE 

Zhéjian shi women haishi kaoliikaolii zai zuó juéding ba. 

Perhaps we should think this over before we make a decision. 

ARERR KK, HTB EMA X sie ch, 

Jintian sutran tianqi butaihao, tamen haishi yinggai chuqu 
yundongyundong. 

Although the weather is not very good today, they still should go 
out to have a bit of exercise. 


UME Y WA A, SELES MH AS E BOERS e 

Ni mangle zhéme jiu, shizai yinggai fang lianggexingqide jia 
xiüxixiuxl. 

You have been busy for such a long time. You really should take a 
two-week vacation to relax a bit. 


What verbs cannot be reduplicated: 


verbs expressing feelings and emotions: 


3 à, love; £X xihuan, like; É pà, fear; Mp jidu, jealous; PE 
xīwang, hope. 


verbs expressing change or development: 


JF#B kaishi, begin; 2 jiéshù, finish; AHE fazhán, develop; 4E 
44, bianhua, change. 


verbs expressing existence, judgement, possession: 


Fé shi, to be; Æ zai, to be at; f you, to have; E xiàng, to 
resemble; Lf fi háoxiàng, to be like. 


verbs showing directions: 


E shang, go up; F xia, go down; HE cha, exit; JE jin, enter. 


Reduplication of nouns 


Some nouns can be reduplicated to mean “each and every + noun": 


fb TTA AA AIDA 
Tamen jia rénrén dou you shourü. 
Each and every one in their family has an income. 
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5.21.3 


—— 
N 
— 


Ëm? 


=. 
— 


LA 
wm 


a 


ATH A 6202641 F 


Not every family in this city has children. 
REZ s BARA AGENT | 

Wé duome xiwang tiantian doushi qingtian! 
How I wish every day was a sunny day! 
PKR FIAJ ! 

Zhu ni shishi shünli! 

I hope everything goes smoothly for you! 
aes 

Suisui ping’an! 

May you have peace year after year! 

Th EAE AP BT ACH o 

Ta niánnián dou yóu xin famíng. 


She has a new invention each and every year. 


AE TEE BABA o 

Tamen shishidàidài dou yóurén zuó jiàoshóu. 

There have been professors in their family in each and every 
generation. 


BITE ADIN RAR ARP BERE TEE AY 


Each and every household is brimming with happiness during the 
New Year. 


Reduplication of adjectives 


The reduplicated adjectives give a more vivid and lively 
description. 


Reduplicated adjective + DI de = adjective 
Reduplicated adjective + Hl de = adverb 
Not all adjectives can be reduplicated. 


Monosyllabic adjectives are reduplicated as: AA 

The duplicated syllable may be pronounced in the first tone and 
followed by the “r” ending. 

The following are some adjectives that are commonly reduplicated: 
TUB JL kuàikuair, fast; IS JL manmanr, slow; Zw JL, yuinyuanr, 
far away; WIF JL h3ohaor, fine, well; (sii) JL gàogaor, tall; EXE JL 
šir, short; JPEJPE JL pangpangr, chubby; #8 JL shóushour, skinny; 
TIK JL chángchangr, long; 448 JL duanduanr, short; A AJL dadar, 
large, big; 7)\/J\JL xiioxiaor, small. 


WING LINK "mr, 
Hoh qingqingrde shui zhén xiang yimian jingzi. 
The wonderfully clear water in the lake is just like a mirror. 


5.21 Reduplications 


TE LAS BEA GES REAR o 

Ta heiheirde toufa shi rén juéde ta hén nianging. 

Her dark black hair makes one think she is very young. 

Jt ETS) LER IE S, INAIBBTERMT A. 

Ta mànmanrde zóulái zóuqü, büzhidao zai xiang shénme. 

He walks back and forth slowly and I do not know what's on his 
mind. 

NEK HII PE tl AP TC 

Xido Wang jinjinrde bàozhu tà bú fang. 

Wang held her tightly and would not let go of her. 


2. Disyllabic adjectives are reduplicated as: AABB 
These are some commonly reduplicated adjectives: JEITZ 4l zizixixi, 


Doa. SEE =E Se HAE oa oa e 
careful, attentive; 71H 2625 qingqingchüchü, clear; Hu ses 


piàopiàoliàngliàng, beautiful; jay rej DË 9 gaogaoxingxing, happy; Sr €f 
ARAK shüshüfüfü, comfortable; 322327774 xinxinkükü, working hard; 
Fig ganganjingiing, clean; E 33 zhéngzhénggiqi, tidy; % 
A. kékéqiqi, polite; WiLL rénrénzhenzhen, serious, careful. 
AK BU Et A e JOE FOES BJ AE ATS EF 
Dongtiande shihou tà zóngshi bá háizi chuande 
nuánnuanhuohuode cái ràng tamen qü shàngxué. 
She always dresses the children warmly before letting them go to 
school in winter. 


FET, ATRE mA NeR EZT. 
Kaixué le, haizimen dou gaogaoxingxingde qü shangxué le. 
School started and the children all went to school happily. 


5.21.4 Reduplication of measure words 


Measure words can be reduplicated for emphasis to mean “each and 
every + measure word”: 


T LS EIL) AMR 2 , 
Ta shudde pütonghuà Jüjü dou hén qingchu. 
Every sentence she spoke/speaks in Mandarin was/is very clear. 


XX HR A v] BACH TERRE E 


VAR x T 


o 


Each and every item of clothing in this garment company is 
beautiful. 


A^ onmi Rr p EA PI HET V o 

Neéige kafeidiande Kater bebe dou hiohe. 

Every cup of coffee in that coffee house tastes delicious. 
METI SEES RT E. 
Tamen maide shuiguo zhóngzhóng dou hén xinxian. 
Each and every kind of fruit they sell is very fresh. 
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BSAA T SEE Pa ur IYO o 
Najia qicheháng màide qiche liàngliàng doushi gaoguide qiché. 
Every car sold in that dealership is a high-class car. 
FRAT o Sum A SK SA AIM CER o 

Women juéde ta huade huar zhangzhang dou zhíde shoují. 
We think every one of his paintings is worth collecting. 


T. 


5.22 Prepositions 


'The following are the more commonly used prepostions: 


E: an: based on, on the basis of, according to 
F/I TL PEC Be Jm NIT 
An xiaoshi gongzuo shouféide jiào xidoshigong. 

Those whose wages are paid according to hours worked are called 
“hourly workers.” 


JZE ànzhào (cannot be followed by monosyllabic words): according to 
Dë A xt BAT Te Rf yu s SY DUI 
Anzhao tade yisi women zuihao xian xuéxi Hanyu. 
According to her opinion, we had better study Chinese first. 


4H cháo/fE wang/|H] xiang: toward, towards 
UB) / FE / WARE FARE f o 
Ni chao/wang/xiang dong zou yibái mi jit dao le. 
Walk 100 meters east and you will be there. 


X2 chèn: take advantage of 

URE FETE KE TI IRSE reem. 

Ni háishi chèn tiànqi hào deshihou qü lüyóu ba. 

Why don’t you go traveling while the weather is good. 
E f chúle/ $R f chile... LAYb yiwai: except for, besides 
ER Sui CAA , PREE Ez ? 

Chile yóuyóng (yiwai), ni hai zuó biéde yündong ma? 
Do you do other exercises besides swimming? 


H cóng: from 

ABS A BIER Ze DAS LOR DE ? 

Nage rén daodi shi cong nar lái de ne? 
Where did that person really come from? 


H cong... X qi: starting from 
NW FENE, WEEET . 
Cong xia xingqtyi qi, tamen jiùyao shangban le. 
They have to start going to work next Monday. 


276 


5.22 Prepositions 
A cong... FI] dào: from...to, from... till 
A& RAUL Le Z A? 
Zuo eut cong zhér dao Lándün yao duojiu? 
How long does it take to fly from here to London? 
4418] MLE EB E. 


Tamende hui cong zaoshang yizhi kaidao wanshang. 
Their meeting lasted all the way from morning till night. 


Xt dui: to, towards 
ABSENT PR t ze AS AY DAB o 
Ta zhéyang dui ni shuohua shi bükéyide. 
He should not talk to you like this. 
25 géi: for, to 
BEA PLAIN, THOR UMA ET A, pj? 
Yaoshi you jīhui deshihou, ging ni gàosu ta géi wó dadianhua, 
hao ma? 
If there is an opportunity, please tell him to phone me, wont you? 
bAT HRS EBEA? 
Ta shénme shíhou cái ba shü huán géi ni ne? 
When will he ever return your book to you? 


v» 


ER gén/All hé (the written form is often “49 yù”): with, from 


PRANTL, RESME RH 

Ni bié dānxīn, wó búhui gén ni qù Huáshëngdün de. 

Don’t worry. I won’t go to Washington D.C. with you. 

AAT TERRAM MESE JT kipi f. ASA TE? 

Tamen xiang gén nimen jié yiwankuaiqian mai fangzi. Zénmebàn 
ne? 

They want to borrow ten thousand dollars from you to buy a 
house. What are you going to do? 


KF guanyu: about, concerning, with regard to 
AZ KIBBHR E43 IER TAK bl, 
Jintiande xiàobàoshang yóu yipian guanyu ta déjiángde xiaoxi. 
There is an item concerning her getting a prize in the university 
newspaper today. 


2$ jing: through, as a result of 


ZANT, RA UD. 
Jing tamende jiéshao, wó cái rénshi tà. 
I only got to know her through their introduction. 
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fi jù: based on, according to 
daft, VARA Bae al AB K T. 
Ju tà shuo, ta rénshide jiàoshóu dou yijing tuixiü le. 
According to him, all the professors he knew have already retired. 


D lí (the written form can be: fH jù): from, to 
MER EUR AYE IRISH T yh, 
Xaànzài li shàngkéde shijian hai you shíwü fenzhong. 
There is still fifteen minutes to class time. 
HAIDA AAR AIL, mit, 
Tade bàngongshi lí jià bu yuan, kéyi zóulà qu. 
Her office is not far from her home and she can walk to work. 


JJ wëi/ Ë ti: for, on account of 


Wh AEKAT , WALA RBI T , 

Ta yijing shi daren le, ni bié zai wéi ta touténg le. 

She is already an adult. You should not worry yourself over her 
any more. 


2J T wéile: in order to, for the purpose of 
rale, WAN ESOS 7. 
Weile dédao jiángxuéjin, tà bufénzhouyéde nüli xuéxí. 
In order to get the scholarship, she studies hard day and night. 
[n] xiàng: from, towards 
Ir, AWA ZI bJ. 
Ta shi ge hào xuésheng, wómen dou yinggai xiang tà xuéxí. 
He is a good student. We all should learn from him. 
4K yi: according to, in light of 


ARMAS, JC TMUN AREA FE SLE 

Yi tade jingyan, wómen dou yinggai méitian záo qi zio shui. 

In light of her experience, we all should get up early and go to 
bed early every day. 


DL yi: with, use, to 
ABATE a ERES] Ze HR o 
Tamen tébié yi nide chéngji wéi jiao'ào. 
They are especially proud of your achievements. 
MEK PEE SU. 
Zhézuo dashan yibéi shi yitiáo dahé. 
To the north of this big mountain is a big river. 


you: by, for 


PA AY BRS IK HE RE 
Xiage yuëde zuótánhui yinggai you ni zhüchí. 
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Next months seminar should be chaired by you. 

JURE 4282 HK BK ATE 

Zhézhong shi dangran shi you dàxué xiàozháng füzé. 

Matters like this should naturally be the responsibility of the 
university president. 


+ youyt: due to, owing to 

ATARE HRI E H f TET 310920 2. 

Tamen zhéci zhóngyàode faxiàn shi yóuyü tamen zixide guancha. 

Their important discovery this time is due to their careful 
observation. 


TE zài: at, on, in 
Th IE AN RE TE PA BERT? 
Ta shibushi zài Nanjing chushéng de? 
Was she born in Nanjing? 
ABA ZEA JO AO To 
Tamen zai bayue bari natian jiu jiéhūn le. 
They got married on August 8th. 


E zai... Æ X kànlái: in someone’s... view, from...someone’s point 
of view 


EWER, FAS LERA HK. 
Zai tamen kanlai, xué Ladingwén shi hén yóuyóngde. 
From their point of view, learning Latin is very useful. 


DH zicóng: since 

FLA E T KART TT OX un, 

Zicóng shàngle dàxué tà kaishi dui Hanyt gan xingqu. 

He began to be interested in Chinese since he entered university. 
For the uses of 1E. bá, 9X bei, HH jiào, 44 géi, LE ràng and LL bi, see 
the following: 


JE bš see "bá sentences,” p.248 
#% bei, MY jiào, iE ràng see “passive voice,’ p.270 
HE bi see "comparisons," p.251 


5.23 


Subjunctive mood 


Subjunctive mood, (E ix XX jiásheshi, in Chinese is expressed by using 
certain connecting words, the context of the sentences, or the tone 
of voice if spoken. 


ZE yàoshi A, Wù po B, when/if A...then B 
Xie Wh AER EE TI 
Yaoshi tà néng lái jit: hào le! 
It would have been nice if she could have come! 
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HESRRKAB ERAL, —3j;E HIR ARE IY , 
Yaoshi jintian tianqi you zuótian name hao, yiding you hénduo 
ren lái canjia yécan. 
If the weather today were as nice as it was yesterday, many people 
would have come to the picnic. 


2. (ZÆ yioshi) A [Nt dehua, Wè jit B..., if A...then B 
GE AE) META Dn, WHE TEST. 
(Yàoshi) ta shi ge bárwànfüweng dehua, tà jiu néng măi nàsuó 
fangzi. 
If she were a millionaire, she could have bought that house. 


3. RH zhiyio A, Wi jit B, if only A...then B 
REWE Ee, TRAE FIr OCT. 


Zhiyao tamen kén chüqián, tamen jiu hui xiang nimen yiyang 
xiànzài zai Xiawéiyi düjià le. 

If only they were willing to spend the money, they would have 
been enjoying a vacation in Hawaii like you are now. 


4. HI Æ yàobüshi A, Ht jià B..., if not A, then B 
BEA EM VEER, FBI eu y FE TT CAR Y RET. 
Yàobüshi tà gàosu wó, wó dao xianzai hai bühui zhidao tamen 
yijing qule Méiguó le. 
If she had not told me, I would not have known that they have 
already gone to the United States. 


5. Instead of EE yaoshi, which can also be omitted, any one of the 
following can be used: WR ráguó, RUN jiărú, (EAE iáshi, (£r 
jiăruò, or MZF tángruo. 


5.24 Sentences without subjects 


Sentences without subjects occur in the following situations: 


1. Expressing weather conditions: 
HKH T. 
Chu tàiyang le. 
The sun has come out. 
BAI. 
Qingtian le. 
It has cleared up. 
PR. 
Xiàyü le. 
It’s raining. 


Fan ys 


Xiàxué le. 
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It’s snowing. 
PETI. 
Xaàbáozi le. 
Its hailing. 
PET. 
Xiàwü le. 
Its foggy. 
BIA T. 
Guafeng le. 
It’s windy. 
BI. 
Daléi le. 

Its thundering. 
WET. 
Shàndiàn le. 
It’s lightning. 


2. Expressing time and season: 
FAT 
Shíyīdiăn le. 
It’s eleven o’clock. 
PAT. 
Bànyè le. 
Its midnight. 
ASI. 
Tian hei le. 
It’s dark now. 


REES J 
Shí'éryué le. 

Its December now. 
XRT. 

Dongtian le. 

It’s winter now. 
EWEN T 
Shéngdanjié le. 

It’s Christmas now. 


3. Expressing a factual condition: 


ET 
Chiuhan le. 
(Subject +) is sweating/broke into a sweat. 


AH T o 
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Lidléi le. 

(Subject +) is shedding tears/started to shed tears. 
IZIN T o 

Chīfàn le. 

Dinner’s ready. 


ERT. 

Shàngkè le. 

Class is going to start./Class has started. 
FHT. 

Xaàban le. 

Time to quit work. 

XE. 

Lái ké le. 

Guests have showed up./We have guests. 
AKT! 

Zháohuó le! 

Fire!/A fire has started. 


Expressing a command: 


BERT 

Gai qichuang le. 
Time to get up. 
aya Ze ! 

Xiioxin qiche! 

Be careful of cars! 
KID Mo 
Huanying canguan. 
Welcome (for a visit by sightseers and other visitors). 
Ta al) CAR 

Qing bié xiyan. 
Please do not smoke. 
BNF) 

Núli xuéxí. 


Study hard! 


6 Body language 


Body language is a behavioral complement to spoken language and 
is an important part of communication. It is communication beyond 
words, a silent language that adds cues to vocal language and is 
particularly important for face-to-face interaction. 
Much of the body language of Chinese speakers is the same as, 
or similar to, that of English speakers, but there is some which is 
different or even significantly different. On the other hand, not all 
the Chinese body language described here is shared by all Chinese. 
Here are some examples of typical Chinese body language: 


Appearance: Chinese usually stand and sit with a slight modest 
bend. A person with very straight body and lifted head is 
considered to be too proud. Long hair and beards are generally 
worn only by old men or artists. It is rare to see married men and 
women wearing wedding rings. Most people will dress according 
to the occasion, but they will seem more casual to the Western 
eye. Normally people do not wear clothing that stands out too 
much in design or color. It is not considered modest for older 
women to wear bright colors. 


Applause: to praise, encourage, or welcome. 
Cough: to catch people’s attention or announce one’s presence. 


Covering the mouth: This is sometimes done by women and 
children when they feel embarrassed or shy. 


Distance: Personal space is limited, so when conversing standing 
up, the distance between speakers will be closer than normal 

for North Americans; standing too close or too far can lead to 
misunderstandings. When a subordinate is talking to a superior or 
when a male is talking to a female, the distance between them is 
slightly greater than normal. 


Eye contact: When talking, it is polite to establish eye contact 
but to avoid direct eye gaze from time to time. A constant gaze 
is impolite. However, an older person or a superior can look 
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at a younger person or a subordinate for a much longer time. 
Looking left or right when talking is also considered impolite. No 
eye contact indicates that one does not value the person spoken 
to, or the listener is not paying much attention to the topic of 
conversation. If a person looks at someone from the corner of 
his/her eye, it means he/she looks down on or harbors suspicions 
about that person. Women often lower their gaze to show 
modesty, obedience, and respect. When a child is scolded, he/she 
is supposed to bow his/her head with eyes downcast to show 
shame. 


Facial expression: Most well-brought-up Chinese are supposed 
to keep their personal feelings inside rather than exhibiting them 
openly or publicly. Sometimes if one has no facial expression it 
means this person does not want to express opinions or does not 
agree with the opinion expressed by someone else. 


Gestures: 
Finger snapping: feeling bored; having fun or keeping a beat. 


Hand and arm extended, palm downward and waving towards 
oneself: beckoning, “Come here.” 


Handing business cards, gifts or other objects to someone with 
two hands: very polite gesture. 


» 


Index finger pointing to chest or nose: “I; “me. 
Nodding: agreement; an expression of greeting. 


Palm facing outward, waving hand left and right in front of face: 
no, wrong, mistaken, won't do. 

Palm facing outward, move hand from left to right and from 
right to left: goodbye. 

Pointing: it is more polite to use an open hand, fingers together, 
palm upward. 

Pointing index finger to the temple and drawing a circle: think, 
think please, use your brain. 

Pointing finger to temple or forehead: this person is stupid or 
Crazy. 

Putting index finger by cheek and repeatedly scraping from back 
to front: shame, shame! 

Scratching the head: hesitating, not knowing what to do. 

Shaking the head: no, disagree. 

Stamping feet: angry. 

Tapping the table with one or three fingertips beside the teacup 
after someone has poured tea: “Thank you!" 

Wrinkling the brow: feeling bothered, unable to understand, 
disagreement, feeling impatient, feeling sad or 
contemplative. 


Greeting: handshake, nod, or slight bow. Most Chinese 
handshakes are not firm, with no tight grip, but they do it 


Body language 


seriously. It is sometimes accompanied with a nod or smile or 
a slight bow. Shaking hands without standing up is considered 
impolite. 


Posture: Good and proper posture is considered important. Some 
say that one should “stand like a pine, sleep like a bow, walk like 
the wind and sit like a temple bell” CC DIRK li rú song, DEI 
shui rú gong, 1T WX xing rú feng, Mé bh zud rú zhong). 
Putting one’s feet on a desk, or sitting on a desk while teaching or 
talking is considered very rude. 


Sighing: feeling sad, regretful, or tired. 


Silence: “Silence is golden”: it is respected, tolerated, and 
customary. Silence is used for contemplation. During a 
conversation, if there is silence, Chinese do not rush to fill in the 
void. Silence is sometimes a “no” and is considered much less rude 
than a direct spoken answer of “no.” 


Smile: A smile may show any of the following: friendliness, 
happiness, willingness, agreement, appreciation, request, 
understanding, apology, refusal, disagreement, regret, 
embarrassment. 


Thumbs up: This gesture says: “It’s great!” or “That’s excellent!” 


Timing: Appointments and functions usually take place in a 
punctual manner. For a dinner party, it is a general practice that 
guests leave shortly after the meal. During a conversation, people 
take turns speaking. Interruption is considered very impolite. 


Touch: There is generally no kissing or hugging in public, 
especially between people not closely related or in love. However, 
adults do not hesitate to touch children to show care and affection. 
People will also touch older people in order to help or guide 
them. Although different sexes may hesitate to hold arms or hands, 
people of the same sex may hold hands to show friendliness, 
especially younger and older people. 


China is a large country and many of the habits and customs will 
differ from the north to the south, and even from place to place 
within the same region. As a result, some body language may differ 
in meaning, or the same meaning may be expressed through different 
body language. 
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